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Första kapitlet

ELDAREN

När den sextonårige Karl Rossmann, som sänts iväg till
Amerika av sina stackars föräldrar, därför att en tjänsteflicka
förfört honom och han fått ett barn med henne, närmade
sig New Yorks hamn på ångaren, som nu saktat farten, fick han
se den länge siktade frihetsgudinnans staty liksom i solsken
som plötsligt blivit starkare. Hennes arm med svärdet stack
upp på ett nytt och slående sätt, och kring hennes gestalt
blåste de fria vindarna.

Så hög! sade han till sig själv, men samtidigt sköts han,
där han stod försjunken i tankar och utan att inrikta sig på
att gå i land, av de förbirusande bärarnas alltmer växande
skara sakta ända ut mot relingen.

En ung man, som han blivit flyktigt bekant med på resan,
sade, då han gick förbi: »Har ni lust att gå i land?» — »Jo,
jag är färdig», sade Karl och log mot honom; i övermod,
och eftersom han var en stark pojke, tog han sin resväska på
axeln. Men då han såg bort mot sin medpassagerare, som
svängande en smula med käppen redan avlägsnade sig tillsammans med de andra, märkte han till sin bestörtning, att han
glömt sitt paraply nere i hytten. Han bad fort den unge mannen, som inte tycktes vara synnerligen tilltalad därav, om
vänligheten att vänta ett slag invid hans väska, överblickade
hastigt stiuationen för att snabbt komma tillrätta vid återkomsten och skyndade bort. Väl nedkommen fann han till
sin ledsnad en korridor, som i hög grad skulle ha förkortat

hans väg, för första gången spärrad, vilket tydligen hängde
samman med passagerarnas landstigning. Nu måste han gå
nedför trappor, som ideligen följde på varandra, gå genom
slingrande korridorer, mödosamt söka sig fram genom ett tomt
rum med ett kvarglömt skrivbord, tills han i själva verket
kommit fullkomligt vilse, eftersom han tidigare gått denna
väg endast en eller ett par gånger och då alltid i större sällskap.
I sin rådlöshet, och eftersom han inte träffade någon människa
och ideligen bara hörde trampet av tusentals människofötter
ovanför sig och ur fjärran, liksom en vindfläkt, märkte de redan
avkopplade maskinernas sista rörelser, började han utan att
närmare överlägga bulta på första bästa hyttdörr, som han
stannat framför under sitt kringirrande.

»Det är ju öppet», ropade någon därinnanför, och Karl
öppnade dörren med verklig lättnad. »Varför bultar ni så
vansinnigt på dörren?» frågade en grovvuxen karl utan att
kasta en blick på Karl. Genom någon lucka i taket föll ett
matt, redan för längesen i fartygets övre regioner förbrukat
ljus in i den torftiga hytten, i vilken en säng, ett skåp, en stol
och mannen stod tätt intill varandra, liksom magasinerade.
»Jag har gått vilse», sade Karl, »under resan har jag inte lagt
märke till det, men det är ett förfärligt stort fartyg.» — »Ja,
det har ni rätt i», sade mannen inte utan stolthet och upphörde inte att klämma på en liten väska, som han tryckte
samman med båda händerna för att få höra låset knäppa till.
»Men varsågod och stig på!» sade mannen. »Ni ska väl ända
inte stå därute!» — »Stör jag inte?» frågade Karl. »Nej, hur
skulle ni kunna störa!» — »Är ni tysk?» frågade Karl, inte utan
nyfikenhet, eftersom han hört mycket talas talas om de faror,
som i synnerhet hotar nykomlingar från irländares sida. »Visst
är jag det», sade mannen. Karl tvekade ännu. Då fattade
mannen oförhappandes dörrhandtaget och sköt Karl in till
sig samtidigt som han raskt stängde dörren. »Jag kan inte med
att man kikar in här från korridoren», sade mannen, som
omigen arbetade med sin väska, »där ränner det folk jämt och

ständigt och kikar in, det ska tusan tåla!» — »Men korridoren
är alldeles tom», sade Karl, som stod där i en obehaglig ställning, inklämd vid sängändan. »Ja, för tillfället», sade mannen.
»Det är ju det som det är frågan om», tänkte Karl, »det är
svårt att komma till tals med den här mannen.» »Lägg er
gärna där på sängen, där är det bättre plats», sade mannen.

Karl kröp upp så gott sig göra lät och skrattade därvid
högt åt det första misslyckade försöket att svinga sig upp på
britsen. Men knappast var han där, förrän han ropade: »För
guds skull, jag har ju glömt min väska!» — »Var finns den då?»
»Däruppe på däck, en bekant till mig håller ögonen på den.
Bara jag kunde komma ihåg vad han heter.» Och ur en lönnficka, som hans mor sytt i rockfordet, drog han fram ett
visitkort. »Butterbaum, Franz Butterbaum.» — »Är ni i stort
behov av väskan?» — »Naturligtvis.» — »Varför har ni då lämnat
den i främmande händer?» — »Jag glömde mitt paraply här nere
och sprang ner för att hämta det och ville inte släpa med mig
väskan. Och så kom jag alldeles på villovägar.» — »Ni är ensam?
Utan sällskap?» — »Ja, jag är ensam.» Jag borde bestämt hålla
mig till den här karlen, flög det genom huvudet på Karl,
var kan jag väl finna en bättre vän? »Och nu har ni förlorat
väskan också. Om paraplyet ska vi inte tala.» Och mannen
satte sig på stolen, som om Karls situation nu väckt hans
intresse. »Men jag tror, att väskan ännu inte är förlorad.»

»Saliga äro de troende», sade mannen och kliade sig med eftertryck i sitt mörka, korta, täta hår, »ombord växlar sederna
med hamnstäderna. I Hamburg hade er Butterbaum kanske
hållit ett öga på väskan, men här får man sannolikt inte se
röken av honom och väskan.» — »Då måste jag strax upp och
titta efter den», sade Karl och såg sig omkring för att komma
underfund med hur han skulle komma ut. »Stanna bara»,
sade mannen, satte ena handen mot hans bröst och sköt honom
nästan rått tillbaka i bädden. »Varför det?» frågade Karl
förtretad. »Därför att det inte tjänar något till», sade mannen,
»om en liten stund går jag ut, och då kan vi följas åt. Antinggen är väskan stulen, och då är det inget att göra, eller också
har karlen låtit den stå kvar, då finner vi den så mycket lättare,
om fartyget är tomt på folk. Likadant med paraplyet.» — »Hittar
ni bra ombord?» frågade Karl misstroget, och det tycktes
honom, som om den eljest övertygande åsikten, att hans saker
skulle gå lättare att hitta på den folktomma båten, dolde en
fälla. »Jag är eldare», sade mannen. »Ni är eldare!» ropade
Karl glatt, som om detta övergick alla förväntningar, och
resande sig på armbågarna tog han mannen i närmare betraktande. »Just utanför den hytt, där jag sov tillsammans med
slovaken, fanns en lucka där man kunde se in i maskinrummet.»
»Ja, där arbetade jag», sade eldaren. »Jag har alltid intresserat
mig så mycket för maskiner», sade Karl, vars tankar var inriktade på ett bestämt mål, »och jag skulle nog med tiden ha
blivit ingenjör, om jag inte varit tvungen att resa till Amerika.»
»Varför var ni tvungen till det?» — »Asch!» sade Karl och viftade med handen bort hans fråga. Därvid såg han leende på
eldaren, som om han bett honom säga sin åsikt om det han
förteg. »Det måste ju ha någon orsak», sade eldaren, och man
visste inte riktigt, om han därmed önskade eller ville avvärja,
att den andra skulle berätta om orsaken till sin resa. »Nu ska
också jag bli eldare», sade Karl »för mina föräldrar är det nu
alldeles likgiltigt vad jag blir.» — »Min plats är ledig», sade
eldaren, stack med välbehag händerna i byxfickorna och
slängde upp benen med de skrynkliga, läderaktiga, isgråa
byxorna på sängen och sträckte på sig. Karl måste maka sig
närmare väggen. »Ni lämnar båten?» — »Ja, vi mönstrar av i
dag.» — »Varför det? Gillar ni inte ert arbete?» — »Ja, det beror
på omständigheterna, men det kommer ju inte alltid an på
om man gillar sitt jobb eller inte. För övrigt har ni rätt. Jag
gillar det inte. Ni tänker sannolikt inte på allvar bli eldare,
men just så kan man lättast komma in i det yrket. Jag avråder er alltså bestämt från det. Om ni tänkte studera i Europa,
varför kan ni inte göra det lika bra här? De amerikanska
universiteten är ju ojämförligt bättre än de europeiska.» — »Det

må så vara», sade Karl, »men jag har nästan inga pengar att
studera för. Visserligen har jag läst om en och annan som om
dagen arbetat i butik och studerat på natten, tills han blev
doktor eller borgmästare, men sådant fordrar stor uthållighet,
inte sant? Jag är rädd att jag inte har energi nog. Dessutom
var jag ingen särskilt bra lärjunge, att sluta skolan föll sig verkligen inte svårt för mig. Och skolorna här är kanske ännu
strängare. Engelska kan jag nästan inte alls. Överhuvud
taget har man här fördomar mot främlingar, tror jag. »Jaså,
ni har redan förstått det. Nå, det är bra. Då är ni min man.
Ni förstår, vi är ju i alla fall på ett tyskt fartyg, det tillhör
Hamburg-Amerikalinjen. Varför är det då inte enbart tyskar
anställda här? Varför är övermaskinisten rumänier? Han
heter Schubal. Det är i alla fall otroligt. Och den uslingen
skymfar oss tyskar på ett tyskt fartyg! Tro inte» — han
kippade efter andan och fäktade med armen — »att jag klagar
bara för att det ska så vara. Jag vet att ni inte har något inflytande och att ni bara är en fattig pojke. Men det är för
grovt!» Och han slog knytnäven i bordet flera gånger och
följde hela tiden med blicken sin egen hand.

»Jag har redan haft anställning på så många fartyg» — och
han räknade upp tjugo namn efter varandra med en sådan
fart, att Karl blev alldeles förvirrad — »och jag har skött min
tjänst ordentligt och fått lovord, jag arbetade så att mina
kaptener var nöjda, ett helt år var jag på samma handelsfartyg» — han reste sig, som om detta var höjdpunkten i hans liv
— »och här i denna gamla låda, där allt ska gå så ordentligt
tillväga, och där man inte får dra på smilbandet, här duger
jag inte, här går jag alltid i vägen för Schubal, skälls för lathund, hotas med att kastas överbord och får min lön som på
nåder. Förstår ni det? Inte jag.» — »Det får ni inte låta nöja
er med», sade Karl i upprörd ton. Han hade förlorat känslan
av att han befann sig på ett fartygs osäkra däck och vid en
obekant världsdels kust, så hemmastadd kände han sig här i
eldarens säng. »Har ni redan varit hos kaptenen? Har ni redan

sökt få rättvisa hos honom?» — »Asch, gå bara, ge er iväg. Jag
vill inte ha er här. Ni hör inte på vad jag säger, och så ger
ni mig råd och anvisningar. Hur skulle jag kunna gå till kaptenen!» Och trött satte sig eldaren ner igen och dolde
ansiktet i bägge händerna. »Ett bättre råd kan jag inte ge
honom», sade Karl för sig själv. Och han fann överhuvud
taget att han hellre borde ha hämtat sin väska i stället för att
utdela några råd här, råd som i alla fall ansågs för dumma.
När hans far lämnat honom väskan för alltid, hade han frågat i
skämtsam ton: »Hur länge kommer du att behålla den?» —
och nu var den trogna väskan kanske på allvar förlorad. Den
enda trösten var egentligen, att fadern inte kunde få reda på
hans nuvarande situation, även om han ville anställa efterforskningar. Bara att han varit med till New York, kunde
fartygsbesättningen lämna besked om. Det gjorde honom
emellertid ont, att han knappast använt sakerna i väskan, trots
att han till exempel länge behövt byta skjorta. Därvidlag hade
han alltså sparat förgäves; nu när han stod vid början av en ny
existens och det var nödvändigt att han uppträdde välklädd,
var han tvungen att visa sig i smutsig skjorta. Eljest skulle
förlusten av väskan inte känts så tung, ty den kostym han hade
på sig var till och med bättre än den i väskan, som i själva
verket var avsedd att användas i nödfall och som modern
hade lappat strax före hans avresa.

Nu kom han också ihåg, att det i väskan låg kvar en bit
veronesisk salami, som modern slagit in åt honom som en extra
present; han hade bara ätit en liten bit av den, eftersom han
inte haft aptit på resan, och den soppa som utdelades på mellandäck hade varit fullt tillräcklig för honom. Men nu skulle
han gärna velat ha korven i handen för att skänka den åt eldaren.
Ty sådant folk vinner man lätt, om man sticker till dem någon
småsak, det hade Karl hört av sin far, som genom att tudela
cigarrer vann alla underordnade affärsanställda, som han hade
att göra med. Nu hade Karl ingenting annat att skänka bort
än sina pengar, och dem ville han tills vidare inte röra, nu

då han kanske redan hade förlorat väskan. Åter kom hans
tankar att kretsa kring väskan, och nu kunde han verkligen
inte inse, varför han under hela resan hade passat på väskan
så noggrant, att denna vakthållning nästan hade kostat honom
hans sömn, då han nu i alla fall så lätt hade låtit frånhända
sig samma väska. Han tänkte på de fem nätter, under
vilka han oavbrutet hade misstänkt en liten slovak, som låg
två kojplatser till vänster om honom, för att ha ett gott öga
till hans väska. Denne slovak hade bara lurat på att Karl
äntligen, överrumplad av trötthet, skulle nicka till ett ögonblick, så att han skulle kunna flytta över väskan med en lång
stång som han alltid lekte med eller hade övningar med på
dagen. Vid dagsljus såg denne slovak nog så oskyldig ut, men
knappast hade natten fallit på, förrän han titt och tätt reste
sig i kojen och med sorgsen blick såg på Karls väska. Karl
märkte detta alldeles tydligt, ty alltid var det någon som med
emigrantens oro hade tänt något ljus här och där, trots att
detta var förbjudet i ordningsföreskrifterna. Och så låg de
där och försökte dechiffrera emigrantagenturernas obegripliga
prospekt. Om ett sådant ljus tändes i närheten, kunde Karl
slumra in en smula, men om det lyste på långt håll eller om
hytten var mörk, då måste han hålla ögonen öppna. Denna
ansträngning hade utmattat honom i rätt hög grad, och nu
visade det sig att den kanske varit alldeles ändamålslös. Denne
Butterbaum, om han bara råkade på honom någonstans!

I detta ögonblick avbröts den hittills fullkomliga tystnaden
av små korta dunsar på långt avstånd, det liknade trampet
av barnfötter, ljudet kom närmare, blev allt starkare, och nu
var det tydligt, att det var män som kom gående i lugn takt.
De gick tydligen — som naturligt var i den smala korridoren
— i gåsmarsch; man hörde ett klirrande liksom av vapen.
Karl, som redan stod i begrepp att sträcka ut sig på sängen i en
från alla bekymmer om väskor och slovaker befriad sömn,
for förskräckt upp och knuffade till eldaren för att få honom
att lystra, ty processionen tycktes just ha nått fram till dörren.

»Det är fartygets musikkapell», sade eldaren, »de har spelat
däruppe och går nu för att packa in sina instrument. Nu är
allt klart, och vi kan gå. Kom bara!» Han grep Karls hand,
tog i sista ögonblicket en inramad madonnabild från väggen
ovanför sängen, stoppade den i bröstfickan, fattade sin väska
och lämnade tillsammans med Karl skyndsamt hytten. Nu går
jag till kontoret och säger herrarna min mening. Det är inte
någon passagerare kvar, man behöver inte ta några hänsyn.»
Detta upprepade eldaren flera gånger; under marschen ville
han med en sidospark döda en råtta som korsade vägen, men
fick henne bara att snabbare kila in i hålet, som hon nådde i
sista sekunden. Han var överhuvud taget långsam i sina rörelser; även om han hade långa ben, sa var han i alla fall för
tungfotad.

De kom till köksavdelningen, där några flickor i smutsiga
förkläden — de smorde tydligen ned dem med avsikt — diskade
i stora baljor. Eldaren ropaden en viss Line till sig, lade
armen om hennes höfter och drog henne med sig en bit,
varunder hon hela tiden kokett tryckte sig mot hans arm.
»Det är avlöning nu, ska du komma med?» frågade han.
»Ska det verkligen behövas, ta hellre med dig pengarna till
mig», svarade hon, slank under hans arm och sprang därifrån.
»Var har du fiskat upp den där vackre pojken?» ropade hon,
men stannade inte för att höra hans svar. Man hörde alla
flickorna skratta, de hade avbrutit sitt arbete. De gick emellertid vidare och kom till en dörr, som var försedd med en
liten fris som uppbars av små, förgyllda karyatider. Det såg
ganska påkostat ut för att höra till inredningen på ett fartyg.
Karl märkte, att han aldrig tidigare varit i denna omgivning,
som under resan tydligen varit förbehållen första- och andraklasspassagerarna; inför den stora rengöringen av fartyget
hade man nu tagit bort de dörrar, som skilde de olika klasserna åt. De hade i själva verket också redan mött några
karlar, som bar kvastar på axeln och hälsade på eldaren. Karl
förvånades över hur stort fartyget i själva verket var; som

mellandäckspassagerare hade han inte sett så mycket av det
hela. Längs korridorerna löpte elektriska ledningar, och hela
tiden hörde man ljudet av en liten klocka. Eldaren knackade
respektfullt på dörren och uppmanade, då man ropade »Stig
på!» Karl med en handrörelse att utan fruktan gå in. Så
gjorde han också men stannade vid dörren. Genom rummets
tre fönster såg han havets vågor, och vid betraktandet av
deras muntra rörelser klappade hans hjärta, som om han inte
under fem långa dagar oavbrutet sett detta hav. Stora fartyg
korsade varandras väg och rullade mer eller mindre, alltefter
sin tyngd. Om man kisade med ögonen, tycktes dessa fartyg
vagga av sig själva. På masterna bar de smala, långa vimplar,
som visserligen spändes ut på grund av farten men trots detta
fladdrade hit och dit. Man hörde saluter, tydligen från krigsfartyg; kanonrören på ett sådant inte alltför långt bort passerande fartyg, vars pansar kastade strålande ljusreflexer, liksom
smektes av den jämna, säkra och likväl inte vågräta farten.
De mindre fartygen och båtarna kunde man, åtminstone
genom dessa fönster, bara se långt borta, då de i mängd slingrade
sig in i öppningarna mellan de stora fartygen. Men bakom
allt detta stod New York och såg på Karl med sina skyskrapors
hundratusen fönster. Ja, i detta rum visste man, var man
var.

Vid ett runt bord satt tre herrar, först en fartygsofficer, i
blå uniform, de bägge andra, som var tjänstemän från hamnmyndigheterna, i svarta, amerikanska uniformer. På bordet
låg i en stor hög olika dokument, som officeren först genomgick med en penna i handen för att därefter räcka dem till
de båda andra, som än läste, än gjorde avskrifter, än stoppade
ett och annat i sina portföljer, när inte den ene, som nästan
oavbrutet åstadkom ett svagt gnissel med tänderna, dikterade
något ur ett protokoll för sin kollega.

Vid fönstret satt vid ett skrivbord och med ryggen vänd
mot dörren en mer undersätsig person och sysslade med stora
folianter, som stod uppställda på en kraftig bokhylla ungefär

i höjd med hans huvud. Bredvid honom stod ett öppet och
som det vid första ögonkastet tycktes tomt kassaskrin.

Det andra fönstret var tomt och gav den allra bästa utsikt.
Men i närheten av det tredje stod två herrar, inbegripna i ett
halvhögt samtal. Den ene lutade sig mot fönsterkarmen, han
bar också fartygsuniform och lekte med fästet på sin värja.
Den som han talade med stod vänd mot fönstret och blottade
då och då genom en rörelse en del av ordnarna på den andres
bröst. Han var civilklädd och hade en tunn bambukäpp,
som också stack ut som en värja, då han höll båda händerna
stödda mot höfterna.

Karl hade inte mycket tid att betrakta allt, ty snart steg
en uppassare fram till dem och frågade eldaren med en blick,
som sade att denne inte hörde hemma här, vad han hade för
ärende. Eldaren svarade i lika lågmäld ton som han blivit tillfrågad, att han ville tala med överkassören. För sin del avfärdade uppassaren denna bön med en handrörelse men gick
likväl, i det han gjorde en vid cirkel kring det runda bordet,
på tåspetsarna fram till mannen med folianterna. Man såg
tydligt, hur denne stelnade till, då han hörde vad uppassaren
sade, men slutligen vände han sig om mot mannen, som ville
tala med honom, fäktade strängt avvärjande med armen mot
eldaren och för säkerhets skull också mot uppassaren. Denne
återvände därpå till eldaren och sade i en ton, som om han
ville anförtro honom en hemlighet: »Packa er genast iväg ur
rummet».

Efter att ha fått detta besked såg eldaren på Karl, som vore
denne hans hjärta, för vilket han tyst klagade sin nöd. Utan
att vidare besinna sig gjorde sig Karl fri, sprang tvärs över
rummet, så att han till och med lätt vidrörde officerens länstol.
Uppassaren började också springa, framåthukad och med utbredda armar, som om han jagat ett vidunder. Men Karl var
först framme vid överkassörens bord, där han höll sig fast för
den händelse uppassaren skulle försöka rycka honom därifrån.

Naturligtvis blev det genast liv och rörelse i rummet.

Fartygsofficeren vid bordet sprang upp, herrarna från hamnstyrelsen såg lugnt men uppmärksamt på, de båda herrarna
vid fönstret hade ställt sig bredvid varandra, uppassaren som
trodde att han bara var i vägen, nu då herrarna visade intresse för denna sak, steg tillbaka. Eldaren väntade vid dörren
med spänning på det ögonblick, då hans hjälp skulle vara av
nöden. Överkassören gjorde slutligen en kraftig svängning
åt höger i sin länstol.

Karl halade ur sin lönnficka, som han inte hyste betänkligheter att visa dessa människor, fram sitt pass, som han
utan vidare omständigheter vecklade ut och lade på bordet.
Överkassören tycktes anse detta pass för en bisak, ty han
knäppte det åt sidan med två fingrar, varpå Karl åter stoppade
på sig passet, som om denna formalitet vore tillfredsställande
överstökad.

»Jag tillåter mig påpeka», började han sedan, »att enligt
min mening har eldaren blivit orättvist behandlad. Här finns
en viss Schubal, som topprider honom. Själv har han redan
tjänstgjort på många fartyg, som han kan räkna upp för er, till
fullständig belåtenhet, han är flitig, tar sitt arbete på allvar,
och man kan verkligen inte förstå, varför han skulle väcka
misshag just på detta fartyg, där arbetet i alla fall inte är så
övermåttan svårt som till exempel på många handelsskepp.
Det måste därför vara bara förtal, som hindrar honom att
komma fram och gör att han går miste om det erkännande
som annars bestämt skulle komma honom till del. Jag har
bara talat om denna sak i största allmänhet, sina speciella
besvär ska han själv anföra för er.» Med detta tal hade Karl
vänt sig till alla de församlade, eftersom ju i själva verket alla
hörde på och det tycktes mycket sannolikare att bland dem
alla tillhopatagna skulle befinna sig en rättvis människa, än att
denne rättfärdige just skulle vara överkassören. Med beräkning
hade Karl också tigit med att han känt eldaren så kort tid.
I övrigt skulle han ha talat mycket bättre, om han inte blivit
förvirrad av det röda ansikte herrn med bambukäppen uppvisade: han såg det för första gången från sin nuvarande plats.
»Det är riktigt vartenda ord», sade eldaren, innan man överhuvud tagit notis om honom igen. Denna överilning från eldarens sida skulle ha varit ett stort fel, om inte herrn med
ordnarna, som — det gick nu upp för Karl — var kaptenen,
uppenbarligen hade kommit överens med sig själv att höra
på eldaren. Han sträckte nämligen ut handen och ropade till
eldaren »Kom hit!» Hans röst ljöd bestämd och fast och som
hammarslag. Nu hängde allt på eldarens uppförande, ty vad
det rättfärdiga i hans sak beträffade, tvivlade Karl inte därpå.

Lyckligtvis visade det sig vid detta tillfälle, att eldaren
redan hade stor världserfarenhet. Mönstergillt lugnt drog han
med en rask rörelse ur sin lilla väska fram en bunt handlingar
och en notisbok och gick med dem i handen under fullständigt
negligerande av överkassören och som om detta varit den
naturligaste sak i världen rakt fram till kaptenen och bredde
ut sitt bevismaterial i fönstersmygen. För överkassören återstod inget annat än att själv maka sig dit. »Karlen är en bekant
kverulant», sade han förklarande, »han är mer i kassan än i
maskinrummet. Han har bragt Schubal, den lugna människan,
rakt till förtvivlan. Hör på!» vände han sig till eldaren, »ni
börjar verkligen bli alltför påträngande. Hur ofta har man
inte redan kört ut er från rummet där avlöningen utbetalas,
precis som ni förtjänar med era alltid fullständigt oberättigade
fordringar! Hur ofta har ni inte kommit rusande därifrån
och in till huvudkassan! Hur ofta har man inte där vänligt
meddelat er, att Schubal är er närmaste förman, som ni har
att foga er efter i egenskap av underordnad! Och nu kommer
ni hit till och med när kaptenen är närvarande, ni skäms
inte för att besvära till och med honom, nej, ni skäms inte
ens för att som van inpiskare av era osmakliga beskyllningar
ta med er den här pojken, som jag överhuvud taget ser för för»stagångenhärpåfartyget!

Karl fick göra våld på sig för att inte springa fram. Men
snart var också kaptenen där; han sade: »Låt oss i alla fall

höra på mannen. Schubal har med tiden blivit mig så att
säga alltför självständig, varmed jag emellertid inte har sagt
något till er favör.» Det sista gällde eldaren, det var ju bara
naturligt, att han inte genast kunde ge honom rätt, men allt
tycktes vara på rätt väg. Eldaren började med sina förklaringar
och övervann sig själv strax i början, i det han titulerade
Schubal med »herr». Vad Karl gladde sig, där han stod vid
det övergivna skrivbordet och av pur glädje om och om igen
tryckte ned en brevvåg. — Herr Schubal har orätt! Herr
Schubal föredrar utlänningarna! Herr Schubal förvisade
eldaren från maskinrummet och lät honom rengöra klosetter,
något som väl ändå inte var en eldares åliggande! — En gång
betvivlades till och med herr Schubals duglighet; den vore
mer skenbar än verklig. Vid denna punkt stirrade Karl stint
på kaptenen, liksom vore de kolleger, bara för att denne därigenom inte skulle föranledas att på grund av eldarens oskickliga uttryckssätt bli ogynnsamt stämd mot honom. Under alla
dessa utläggningar erfor man egentligen inget väsentligt, och
om också kaptenen hela tiden syntes villig att höra på eldaren
ända till slutet, så blev i alla fall de andra herrarna otåliga,
och eldarens stämma regerade snart inte oinskränkt i rummet, något som kunde väcka onda aningar. Som den förste
satte den civilklädde herrn sin bambukäpp i rörelse och stötte
den, om också endast lätt, i golvet. De andra herrarna såg
naturligtvis då och då åt hans håll, herrarna från hamnstyrelsen,
som uppenbarligen hade bråttom, grep omigen till sina aktstycken och började, om också till en början en smula frånvarande, att se igenom dem, fartygsofficeren drog sig närmare
sitt bord, överkassören, som tycktes tro att spelet var vunnet,
drog ironiskt en djup suck. Från den allmänt inträdande förströddheten syntes endast uppassaren undantagen: han hade en
smula medkänsla med den inför dessa herrar ställde stackars
mannens lidande och nickade allvarligt mot Karl, som om
han därmed ville förklara något. Under tiden gick livet i
hamnen sin gilla gång utanför fönstren, en flat lastångare med

ett berg av tunnor, som måste vara skickligt fastsurrade, så
att de inte kom i rullning, stampade förbi och förmörkade
nästan rummet en stund; små motorbåtar som Karl gärna
velat ta i närmare betraktande, om han haft tid, rusade snörrätt
framåt, styrda av en vid rodret upprättstående mans känsliga händer! Egendomliga simmande föremål dök här och där på egen
hand upp ur det oroliga vattnet, översvämmades strax därefter
och sjönk mitt framför ens förvånade ögon; båtar från oceanångarna roddes av hett arbetande matroser och var fulla av
passagerare, som satt där tysta, sammanträngda och förväntansfulla, om också en och annan inte kunde underlåta att vrida på
huvudet för att betrakta de växlande scenerierna. En rörelse
utan ände, en oro, av det oroliga elementet överförd på de
hjälplösa människorna och deras verk!

Men allt manade till skyndsamhet, till tydlighet och fullkomligt noggrann framställning; men vad gjorde eldaren? Han
talade sig varm och svettig, papperen i fönsternischen kunde
han inte längre hålla med sina darrande händer; från alla
väderstreck strömmade anklagelser mot Schubal, av vilka enligt
eldarens mening var och en för sig skulle räckt till att fullständigt begrava denne Schubal; men vad han kunde förete
för kaptenen var bara ett sorgset virrvarr. Länge hade herrn
med bambukäppen stått och småvisslat upp mot däcket, herrarna från hamnstyrelsen höll redan officeren sysselsatt vid sitt
bord och gjorde ingen antydan om att åter släppa honom,
överkassören avhölls tydligen endast av kaptenens lugna uppträdande från att blanda sig i det hela, uppassaren avvaktade
i givaktställning hela tiden en befallning från kaptenen angående
eldaren.

Då kunde Karl inte längre förbli overksam. Han gick alltså
långsamt över golvet och överlade därunder hur han skulle
ingripa på skickligaste sätt. Det var verkligen på tiden; en
liten stund till — och de kunde bägge två bli utkörda från
kontoret. Kaptenen föreföll ju vara en bra karl och dessutom — så föreföll det Karl — ha någon särskild orsak att

visa sig som en rättskaffens överordnad; men när allt kom omkring var han inte något instrument som man kunde spela på
hur man ville — och just på det sättet behandlade eldaren
honom, gränslöst upprörd som han var.

Karl sade alltså till eldaren: »Ni måste berätta det enklare,
klarare; kaptenen kan inte ta befattning med saken, så som
ni framställer den. Inte kan han till namnet känna alla maskinister och springpojkar, allra minst deras förnamn, så att han
genast skulle veta vem det rör sig om bara ni nämner ett namn.
Framställ era klagomål med lite ordning, tala om de viktigaste
först och de mindre viktiga sedan, kanske ska det då visa sig
onödigt att överhuvudtaget tala om de flesta. För mig har ni
alltid framställt era besvär så enkelt och klart!» Om man kan
stjäla väskor i Amerika, kan man väl också ljuga då och då,
tänkte han urskuldande.

Om det bara hade hjälpt! Om det ändå inte var för sent?
Eldaren tystnade visserligen, så fort han igenkände den bekanta
rösten, men med sina ögon, som helt var fyllda med den
kränkta stolthetens tårar, de förskräckliga minnenas och det
pinsamma nuets tårar, kunde han inte ens klart urskilja Karl.
Hur skulle han också nu — Karl insåg det, tigande inför den
nu tystnade — hur skulle han nu också kunna ändra sitt sätt
att tala, då det likväl måste förefalla honom som om han redan
lagt fram allt som fanns att säga utan den ringaste framgång
och som om han å andra sidan ännu inte sagt något av vikt;
och nu tycktes det omöjligt att förmå herrarna att än en gång
höra på alltsammans. Och just vid en sådan tidpunkt kommer
Karl, hans ende anhängare, och vill ge honom goda råd; i stället
visar han honom ju att allt, allt är förlorat.

Om jag bara ingripit tidigare i stället för att stå och se ut
genom fönstret, sade Karl för sig själv, böjde huvudet inför
eldaren och trummade med fingrarna mot byxsömmen till
tecken på att allt hopp var ute.

Men eldaren missförstod detta, anade väl hemliga förebråelser hos Karl, och i den goda avsikten att tala ut med

honom började han till råga på allt att fara ut mot honom.
Nu då herrarna vid runda bordet länge varit förtörnade över
det onödiga bråket, som störde dem i deras viktiga arbete, nu
då huvudkassören länge funnit kaptenens lugn obegripligt
och höll på att få ett raseriutbrott, och då uppassaren, som nu
åter var alldeles fången i sina herrars sfär, mätte eldaren med
ursinniga blickar, nu då herrn med bambukäppen — som till
och med kaptenen betraktade vänligt då och då — redan fullkomligt avtrubbad gentemot eldaren, ja, illa berörd av honom
drog fram en liten anteckningsbok och, uppenbarligen sysselsatt med helt andra angelägenheter, lät blicken vandra mellan
anteckningsboken och Karl!

»Jag vet ju», sade Karl, som med möda sökte avvärja det
ordflöde, som eldaren nu lät gå ut över honom, men trots detta
ännu hade ett vänligt leende till övers för honom mitt genom
allt larmet, »ni har rätt, rätt, jag har ju aldrig tvivlat på den
saken.» Av fruktan för slag skulle han gärna velat hålla hans
kringflaxande händer, eller ännu hellre velat tränga honom
in i ett hörn för att viska ett par mjuka och lugnande ord till
honom, som ingen annan skulle ha hört. Men eldaren var utom
sig. Karl började till och med redan söka ett slags tröst i den
tanken, att eldaren i nödfall med kraften av sin förtvivlan
skulle kunna betvinga alla de närvarande männen. En blick
mot bordet sade, att där var en platta med alldeles för många
elektriska knappar placerad; och en hand, som enkelt och
utan krus tryckte ned dem, skulle kunna göra hela fartyget
med alla dess av fientliga människor uppfyllda labyrintiska
korridorer upproriskt!

Då gick den ointresserade herrn med bambukäppen fram
till Karl och frågade, inte skrikigt med tydligt, så att det hördes
genom eldarens oväsen: »Vad heter ni egentligen?» I detta
ögonblick knackade det på dörren, som om någon därutanför
stått och väntat på detta yttrande. Uppassaren såg bort mot
kaptenen; denne nickade. Då gick uppassaren mot dörren
och öppnade den. Där ute stod i en gammal långrock en man

av medelstora proportioner, av utseendet att döma inte egentligen lämpad för arbete med maskiner, och likväl var det —
Schubal. Om inte Karl hade förstått att läsa det i allas ögon,
vilka uttryckte en viss lättnad, som inte ens kaptenen gick fri
från, så hade han till sin förskräckelse upptäckt det på eldarens
beteende: denne knöt nävarna till den vilda grad, som om
denna rörelse var det viktigaste hos honom för vilket han var
beredd att offra allt han hade kärt i livet. I denna rörelse låg
nu all hans kraft, också den som överhuvudtaget höll honom
upprätt.

Där stod alltså fienden, fri och frisk och högtidsklädd, med
en packe handlingar under armen, tydligen eldarens avlöningslista och tjänstgöringsbetyg, och mötte allas blickar med det
oförfärade medgivandet, att han framför allt ville fastställa
sinnesstämningen hos var och en. De sju var också redan alla
hans vänner, ty även om kaptenen tidigare hade haft vissa
invändningar mot honom eller kanske bara föregivit sig ha haft
sådana, så tycktes han tydligen, efter den plåga eldaren berett
honom, inte ha det ringaste att anmärka på Schubal. Mot en
man som eldaren kunde man inte förfara strängt nog, och om
man hade något att förebrå Schubal, så var det den omständigheten, att han under hela tiden inte kunnat bryta eldarens
motstånd ens så mycket, att denne i dag vågat uppenbara sig
inför kaptenen.

Nu kunde man ju kanske också anta, att motsättningen
mellan eldaren och Schubal inte skulle förfela sin inför ett
högre forum tillkommande verkan ens inför människorna, ty
om också Schubal kunde förställa sig skickligt, skulle han inte
kunna härda ut med det ända till slutet. En snabb skymt av
hans uselhet skulle räcka till för att göra den uppenbar för
herrarna, för den saken skulle nog Karl sörja. Han kände i
alla fall redan till vars och ens skarpsinne, svagheter och nycker,
och ur denna synpunkt var den tid han tillbragte här inte
förfelad. Om bara eldaren varit i bättre form, men han tycktes
fullständigt stridsoduglig. Om man hållit fram Schubal framför honom, hade han väl gått löst med knytnävarna mot dennes
hatade huvudskål. Men han syntes knappast i stånd att ens ta
de två, tre steg som skilde dem åt. Varför hade då inte Karl
förutsett vad som ändå var så lätt att förutse, nämligen att
Schubal förr eller senare skulle infinna sig, om inte på eget bevåg
så på kaptenens befallning? Varför hade han inte gjort upp
en noggrann krigsplan med eldaren, då de var på väg hit, i
stället för att, som nu skett, helt enkelt hjälplöst oförberedd
drumla in genom denna dörr? Kunde eldaren överhuvudtaget ännu tala, säga ja och nej som nödvändigt var vid det
korsförhör vilket i lyckligaste fall skulle följa? Han stod där
med benen utspärrade, osäker i knävecken, huvudet något
höjt, och luften sögs ut och in genom den öppna munnen,
som om han inte haft några lungor mer som förbrukade den.

Karl å sin sida kände sig så stark och vaken som han kanske
aldrig tidigare känt sig därhemma. Om bara hans föräldrar
kunde se honom, där han i främmande land förfäktade rättvisans sak inför ansedda personligheter! Om han också inte
ännu fört sin sak till seger, så var han likväl fullkomligt beredd
att göra den sista erövringen! Skulle de då ändra sin uppfattning om honom? Uppta honom i sin krets igen och berömma honom? Se honom en gång, en enda, i ögonen, dessa
ögon som var dem så tillgivna? Osäkra frågor och ett illa valt
ögonblick att framställa dem!

»Jag kommer, därför att jag tror, att eldaren har anklagat
mig för vissa oredligheter. En flicka i köket sade mig, att hon
sett honom på väg hit. Herr kapten, mina herrar, jag är beredd
att vederlägga varje beskyllning från eldarens sida med hjälp
av dessa papper och i nödfall genom ojäviga och objektiva
vittnen som står utanför denna dörr.» Så talade Schubal.
Det var i varje fall en mans klara ord, och att döma av förändringen i åhörarnas uppsyn skulle man kunnat tro, att de för
första gången på lång tid åter hörde mänskliga ljud. De märkte
visserligen inte att till och med detta vackra anförande hade
sina luckor. Varför var det första sakliga ord som undföll

honom just »oredligheter»? Borde beskyllningen kanske ha
insatts på denna punkt i stället för att riktas mot hans nationella fördomar och favoritsystem? En flicka i köket hade sett
eldaren på väg till kontoret och Schubal hade genast förstått!
Var det inte skuldmedvetandet som här skärpte hans förstånd?
Och vittnen hade han genast tagit med sig och kallade dem
dessutom ojäviga och objektiva! Bedrägeri, inget annat än
bedrägeri! Och herrarna lät sig nöja med det, ja, ansåg det
vara ett riktigt uppförande! Varför hade han — ty det stod
utom allt tvivel — låtit avsevärd tid förflyta mellan tjänsteflickans
meddelande och sin ankomst hit? Tydligen för inget annat
ändamål än att eldaren till den grad skulle uttrötta herrarna
att de så småningom förlorade sitt klara omdöme, som Schubal
framför allt måste vara rädd för. Hade inte han, som säkert
måste ha stått en längre tid utanför dörren, knackat på just i
det ögonblick, då han på grund av den där herrns inpass kunde
hoppas, att man var färdig med eldaren?

Allt var klart och framställdes ju också motvilligt så av
Schubal, men herrarna måste man visa det på ett annat och
handgripligare sätt. De behövde uppryckning. Alltså, Karl,
fort, utnyttja åtminstone tiden, innan vittnena framträder och
översvämmar allt!

Men just då avbröt kaptenen Schubal, som strax därpå —
ty hans ärende tycktes ha blivit uppskjutet en stund — trädde
åt sidan och lågmält började underhålla sig med uppassaren,
som genast hade anslutit sig till honom; vid denna konversation
saknades varken menande sidoblickar mot eldaren och Karl
eller de mest övertygande handrörelser. Schubal tycktes
på detta sätt inöva sitt nästa tal.

»Ville ni inte fråga den unga personen något, herr Jakob?»
sade kaptenen under allmän tystnad till herrn med bambukäppen.

»Jovisst», sade denne och tackade med en kort bugning
för uppmärksamheten. Så frågade han Karl ännu en gång:
»Vad heter ni egentligen?»


Karl, som trodde att det låg i den stora sakens intresse,
om detta intermezzo med den hårdnackade frågeställaren
genast uppklarades, svarade kort utan att efter sin vana föreställa
sig genom att förete sitt pass, som han först hade varit tvungen
att leta fram: »Karl Rossmann». — »Aha», sade han som man kallade Jakob och tog först ett steg tillbaka med ett skeptiskt
leende på läpparna. Också kaptenen, överkassören, fartygsofficeren, ja, till och med uppassaren visade tydligt en oerhörd
förvåning, då de hörde Karls namn. Endast herrarna från
hamnstyrelsen och Schubal förhöll sig likgiltiga.

»Men då», sade herr Jakob och gick fram till Karl med
något stela steg, »då är ju jag din morbror Jakob och du är
min käre systerson. Anade jag inte det hela tiden!» sade han
vänd till kaptenen, innan han omfamnade och kysste Karl,
som tyst lät allt detta ske med sig. »Vad heter ni?» frågade Karl,
då de lösgjort sig ur omfamningen; han sade det i hövlig men
fullkomligt oberörd ton och ansträngde sig att räkna ut de
följder, som denna nya händelse kunde ha för eldaren. För tillfället tydde ingenting på att Schubal skulle kunna dra nytta
av denna händelse.

»Förstår ni riktigt er tur, unge man», sade kaptenen, som
trodde att herr Jakobs personliga värdighet kränkts genom
Karls fråga; denne hade ställt sig vid fönstret, uppenbarligen
för att inte behöva visa de andra sitt upprörda ansikte, som
han torkade med sin näsduk. »Det är senator Edward Jakob
som har gett sig tillkänna för er som er morbror. Nu öppnar
sig en glänsande karriär för er, säkerligen alldeles mot er
hittillsvarande förväntan. Försök att inse det, så gott sig göra
låter i första ögonblicket, och samla er.»

»Jag har visserligen en morbror Jakob i Amerika», sade
Karl vänd till kaptenen, »men om jag har förstått rätt, heter
senatorn Jakob i efternamn.»

»Så förhåller det sig», sade kaptenen, full av förväntan.

»Nå, min morbror Jakob, som alltså är min mors bror,
heter emellertid Jakob i förnamn, under det hans efternamn

naturligtvis måste vara detsamma som min mors, hon är född
Bendelmayer.»

»Mina herrar!» ropade med anledning av Karls förklaring
senatorn, som muntert återvände från sin lugna plats vid
fönstret. Alla med undantag av tjänstemännen från hamnstyrelsen brast i skratt, några rörda, andra oberörda.

»Så löjligt var väl ändå inte på något sätt det jag sade»,
tänkte Karl. »Mina herrar», återtog senatorn, »ni deltar mot
min och mot er egen vilja i en liten familjescen, och jag kan
därför inte underlåta att ge er en upplysning, eftersom jag tror
att bara kaptenen är fullständigt underrättad i detta fall»;
då han nämnde kaptenen, bugade sig de båda herrarna mot
varandra.

»Nu måste jag verkligen ge akt på vartenda ord», sade Karl
för sig själv och gladde sig, då han vid en blick åt sidan märkte,
att livet började återvända till eldaren.

»Jag har under de långa år som betecknar mitt amerikanska
uppehåll — ordet uppehåll passar visserligen illa här på den amerikanska medborgare, som jag med liv och anda är — alltså:
sedan många år tillbaka lever jag fullständigt skild från mina
europeiska släktingar av orsaker som för det första inte hör
hit, och som för det andra skulle ta alltför mycket tid för mig
att berätta. Jag hyser till och med fruktan för det ögonblick,
då jag kanske är tvungen att berätta dem för min käre systerson,
då ett ärligt ord om hans föräldrar och deras anhang inte kan
undvikas.»

»Det är min morbror, inget tvivel om den saken», tänkte
Karl och lyssnade, »tydligen har han ändrat namn.»

»Låt oss nämna sakerna vid deras rätta namn. Min käre
systerson har helt enkelt blivit ivägföst av sina föräldrar, precis
som man sparkar ut en katt genom dörren, när den är till
förtret. Jag vill visst inte skönmåla vad min systerson gjort
för att han skulle straffas så, men hans försyndelse är sådan att
dess blotta nämnande är ursäkt nog.»

»Det låter höra sig», tänkte Karl, »men jag vill inte, att

han berättar allt. För övrigt kan han ju inte veta det. Varifrån skulle han ha kunnat få reda på det?»

»Han förfördes nämligen», fortfor morbrodern och stödde
sig med små gungande rörelser på sin bambukäpp, varvid han
faktiskt lyckades förta historien den alldeles onödiga air av
högtidlighet som den eljest utan tvekan skulle ha haft, »han
förfördes nämligen av en tjänsteflicka, Johanna Brummer,
en ungefär trettiofemårig människa. Med ordet ’förfördes’
vill jag alls inte kränka min systerson, men det faller sig svårt
att finna ett annat lika lämpligt ord.»

Karl, som redan dragit sig ganska nära morbrodern, vände
sig om för att i de närvarandes ansikten avläsa verkan av denna
berättelse. Ingen skrattade, alla hörde tåligt och allvarligt på.
När allt kommer omkring skrattar man inte heller åt en senators systerson vid första lägliga tillfälle. Snarare skulle man
kunna säga, att eldaren log mot Karl, om också bara en aning,
något som emellertid för det första var glädjande som ett nytt
livstecken och för det andra var ursäktligt, då ju Karl i hytten
hade velat särskilt hemlighålla denna sak, som nu blev så
offentlig.

»Nu har denna Brummer», fortsatte morbrodern, »fått ett
barn med min systerson, en frisk pojke, som i dopet fick namnet Jakob, tvivelsutan med tanke på min ringhet, som till och
med då min systerson säkerligen alldeles tillfälligt omnämnt mig
måste ha gjort ett djupt intryck på flickan. Lyckligtvis, vill
jag tillägga. Ty då föräldrarna för undvikande av barnuppfostringsbidrag eller skandal, som skulle träffa också dem —
jag vill betona att jag känner varken de därvarande lagarna eller
föräldrarnas förhållanden i övrigt — då de alltså för undvikande
av barnuppfostringsbidrag och sin sons skandal sänt min käre
systerson till Amerika med ansvarslöst otillräcklig utrustning,
som ni ser, så skulle pojken, utan de just i Amerika ännu kvarlevande tecknen och undren hänvisad till sig själv väl redan ha
gått under vid någon gata i New Yorks hamn, om inte den där
tjänsteflickan i ett till mig riktat brev, som efter långa irrfärder kom mig tillhanda i förrgår, hade meddelat mig hela
historien och givit mig en beskrivning på min systerson och
förnuftigt nog också meddelat fartygets namn. Om det vore
mig angeläget, mina herrar, att underhålla er, skulle jag väl
här kunna läsa upp några rader ur det där brevet» — han drog
ur fickan fram två jättestora, tättskrivna ark och viftade med
dem. »Det skulle säkert göra verkan, eftersom brevet är skrivet med en något enkel om också välmenande slughet och med
mycken kärlek till barnets fader. Men jag vill inte uppehålla
er mer än vad som är nödvändigt i och för förklaringar, inte
heller såra möjligtvis ännu kvardröjande känslor hos min
systerson, som om han vill kan ha nytta av att läsa brevet i
stillhet i det rum, som redan väntar på honom.»

Men Karl hyste inga känslor för tjänsteflickan. I minnesbilderna från ett alltmer avlägset förflutet satt hon i sitt kök
bredvid skåpet, som hon stödde armbågarna mot. Hon såg på
honom, när han då och då kom in i köket för att hämta ett glas
vatten åt fadern eller uträtta något ärende åt modern. Ibland
satt hon där inklämd vid sidan av skåpet och skrev ett brev och
försökte på Karls ansikttryck avläsa vad han ville. Många
gånger höll hon handen för ögonen, och då lyssnade hon inte
på tilltal. Många gånger knäböjde hon i sitt trånga rum intill
köket och bad framför ett krucifix av trä; Karl observerade
henne då bara i förbigående och med skygghet genom den
smala dörrspringan. Många gånger flaxade hon omkring i köket
och ryggade skrattande som en häxa tillbaka, då Karl kom i
hennes väg. Många gånger stängde hon köksdörren, när Karl
kommit in och höll länge i dörrhandtaget, tills han bad att få
gå bort igen. Många gånger hämtade hon saker som han alls
inte ville ha och tryckte dem tigande i hans hand. Men en
gång sade hon »Karl» och ledde honom, som alltjämt förvånades
över detta oväntade tilltal, grimaserande och suckande in
sitt rum och stängde dörren. Kvävande föll hon honom om
halsen, och medan hon bad honom, att han skulle kläda av
henne, klädde hon i själva verket av honom och lade honom

i sin säng, som om hon från och med nu inte ville lämna honom
till någon annan utan smeka honom och pyssla om honom till
tidens slut. »Karl, o min Karl»! ropade hon, som om hon
först nu såg honom och konstaterade att hon ägde honom,
medan han inte såg det ringaste och kände det obehagligt
bland de många varma sängkläderna, som hon tycktes ha uppstaplat enkom för honom. Sedan lade hon sig intill honom
och ville höra några slags hemligheter av honom, men han
hade inga hemligheter att anförtro henne och hon blev —
på lek eller allvar — arg, skakade honom, lyssnade på hans
hjärta, bad honom på samma sätt lyssna på hennes hjärta,
något som Karl emellertid inte ville, tryckte sin nakna mage
mot hans kropp, fumlade med sin hand mellan hans ben så
vidrigt, att Karl krampaktigt befriade huvudet och halsen ur
kuddarna; så stötte hon magen några gånger mot honom —
honom föreföll det som om hon var en del av honom själv, och
kanske just därför greps han av ett fruktansvärt behov av
hjälp. Gråtande kom han slutligen i sin egen säng, sedan hon
uttalat flera önskningar om återseende. Det var allt — och
likväl förstod morbrodern att göra en stor affär av det hela.
Och köksan hade alltså tänkt också på honom och underrättat
morbrodern om hans ankomst. Det var vackert gjort av
henne, och han skulle hålla henne räkning för det.

»Och nu», ropade senatorn, »vill jag öppet höra av dig,
om jag är din morbror eller inte.»

»Du är min morbror», sade Karl och kysste honom på
handen och fick i gengäld en kyss på pannan. »Jag är mycket
glad över att jag träffat dig, men du misstar dig, om du tror
att mina föräldrar bara talar illa om dig. Men alldeles frånsett
det har några fel insmugit sig i din berättelse, det vill säga jag
menar att allt inte har tilldragit sig på det sättet i verkligheten.
Du kan därför inte bedöma sakerna så bra, och jag tror dessutom inte att det är så stor skada skedd, om herrarna blir en
smula oriktigt informerade om detaljerna i en händelse, som
i alla fall inte kan vara av något större intresse för dem.»


»Väl talat», sade senatorn, ledde Karl fram till den synbarligen intresserade kaptenen och frågade: »Har jag inte en präktig
systerson?»

»Jag är lycklig över», sade kaptenen och bugade sig på ett
sätt som endast militärt uppfostrade människor kan det, »att
ha lärt känna er systerson, herr senator. Det är en synnerlig
heder för mitt fartyg, att det får vara platsen för ett sådant
sammanträffande. Men resan på mellandäck var väl mycket
besvärlig, ja, vem kan egentligen veta vem det är som reser
på det sättet? Nå, vi gör ju allt möjligt för att på bästa sätt
underlätta resan för folk på mellandäck, men att göra en
sådan resa till ett nöje, det har i alla fall inte hittills lyckats
för oss.»

»Det har inte skadat mig», sade Karl.

»Det har inte skadat honom!» upprepade senatorn och
skrattade högt.

»Jag är bara rädd för att jag förlorat min väska» — och
därmed mindes han allt som skett och allt som återstod att
göra, såg sig om och fick se alla de närvarande på sina tidigare
platser, tigande av aktning och förvåning och med ögonen
riktade på honom. Bara hos hamntjänstemännen upptäckte
man — så långt nu deras stränga och självbelåtna ansikten tillät
en inblick — ett beklagande av att de kommit vid en så oläglig tidpunkt, och det fickur som nu låg framför dem var tydligen viktigare för dem än allt som försiggick i rummet eller
kanske skulle komma att ske.

Den förste, som näst efter kaptenen uttryckte sin sympati
var märkvärdigt nog eldaren. »Jag gratulerar er hjärtligt»,
sade han och skakade hand med Karl, varmed han också ville
uttrycka något i stil med beröm. Då han sedan ville vända
sig till senatorn med samma ord, tog denne ett steg tillbaka
för att markera att eldaren därmed överskred sina rättigheter;
eldaren avstod också genast från sin avsikt.

Men de övriga insåg nu vad som var att göra och bildade
snart en oordnad grupp runtomkring Karl och senatorn. Så

hände det sig att Karl fick mottaga en lyckönskan till och med
av Schubal; han mottog den och tackade för den. Sist i raden,
och då det åter blivit lugnt, kom hamntjänstemännen fram och
sade två ord på engelska, något som gjorde ett löjligt intryck.

Senatorn var nu på gott humör, ville fullständigt njuta
av detta nöje, berättade små detaljer för att friska upp sitt
eget och de andras minne, vilket naturligtvis inte bara tolererades utan upptogs med intresse. Så påpekade han, att han för
nödvändigt och ögonblickligt bruk hade annoterat de i köksans
brev omnämnda mest framträdande kännetecknen hos Karl.
Under eldarens odrägliga prat hade han i inget annat syfte än
att få lite avkoppling tagit fram anteckningsboken och försökt jämföra köksans naturligtvis inte just detektiviskt riktiga
iakttagelser med Karls utseende. »Och så hittar man sin
systerson!» slutade han i en ton, som om han än en gång ville
gratuleras.

»Hur ska det nu gå med eldaren?» inflickade Karl under
morbroderns sista berättelse. I sin nya ställning trodde han,
att han också kunde säga allt vad han tänkte.

»Eldaren ska få vad han förtjänar», sade senatorn, »och vad
kaptenen finner för gott. Jag tror att vi fått nog och övernog
av eldaren, något som säkert alla de närvarande herrarna vill
instämma i.»

»Men det är ju inte därpå det kommer an, när det är fråga
om rättvisa», sade Karl. Han stod mellan morbrodern och
kaptenen och trodde sig — kanske påverkad av denna ställning — ha avgörandet i sin hand.

Trots detta tycktes eldaren inte hoppas något för sin del.
Händerna höll han instuckna under livremmen, som jämte
en flik av en brokig skjorta blottats genom hans upprörda
rörelser. Det bekymrade honom inte det ringaste; han hade
klagat all sin nöd, nu skulle man bara se de paltor han hade
på kroppen, och sedan skulle man bära bort honom. Han
förstod, att uppassaren och Schubal, såsom varande de lägsta i
rang här, skulle bevisa honom denna sista tjänst. Sedan skulle

Schubal få lugn och inte mera bli förtvivlad, som överkassören,
hade uttryckt sig. Kaptenen skulle kunna anställa idel rumänier, överallt skulle man få höra rumänska talas, och kanske
skulle allt bli bättre på det sättet. Ingen eldare skulle komma
och bråka i kassan, bara hans sista uppträde skulle man bevara i
tämligen ljust minne, då det, som senatorn uttryckligen hade
förklarat, varit den medelbara orsaken till igenkännandet av
systersonen. Denne systerson hade för övrigt tidigare ofta sökt
stödja honom och i gengäld tackat honom fullt tillräckligt
för hans tjänst vid igenkännandet; det kunde väl knappast
falla eldaren in att ytterligare fordra något av honom? För
övrigt: var han också systerson till en senator, så var han ju
ännu långt ifrån någon kapten, men ur kaptenens mun skulle
domen slutligen komma. — I den mån han förmådde det, försökte eldaren också att undvika Karls blick, men tyvärr fann
han i detta av fiender uppfyllda rum ingen annan vilopunkt
för sina ögon.

»Missuppfatta inte sakläget», sade senatorn till Karl, »det
rör sig visserligen om ett rättsfall, men samtidigt om ett
disciplinärt fall. Bäggedera och i synnerhet det sistnämnda är
det kaptenens sak att döma om.»

»Ja, så är det», mumlade eldaren. Den som märkte och
förstod vad han sade, log kyligt.

»Men vi har dessutom redan i så hög grad hindrat kaptenen
i hans tjänsteåligganden, som säkerligen hopar sig otroligt
mycket just vid ankomsten till New York, att det är på tiden
för oss att lämna fartyget för att inte genom en högst onödig
inblandning göra detta efemära gräl mellan två maskinister
till en händelse av betydelse. Jag förstår för övrigt fullkomligt
ditt handlingssätt, käre systerson, men just det ger mig rätt att
skyndsamt föra dig härifrån.»

»Jag ska genast göra i ordning en båt», sade kaptenen
utan att — till Karls förvåning — göra den minsta invändning
mot morbroderns ord, som likväl utan tvivel kunde anses
som en självövervinnelse från dennes sida. Överkassören rusade

blixtsnabbt fram till skrivbordet och telefonerade kaptenens
befallning till båtsmannen.

Tiden lider, tänkte Karl, men utan att såra allihop kan
jag ingenting företa mig. Jag kan i alla fall inte lämna morbror nu, då han just återfunnit mig. Kaptenen är visserligen
hövlig, men det är också allt. När han hör talas om disciplin,
är det slut med hans hövlighet, och morbror har säkert talat
ur sitt hjärta. Med Schubal vill jag inte tala, det berör mig
till och med pinsamt, att jag räckte honom handen. Och alla
de andra här är som agnar för vinden.

Försänkt i sådana tankar gick han långsamt fram till eldaren, drog till sig hans högra hand, som han hållit instucken
under livremmen, och höll den lekfullt i sin.

»Varför säger du ingenting?» frågade han. »Varför låter
du allt detta ske med dig?»

Men eldaren lade bara pannan i veck, som om han sökte
efter ord för det han ville säga. Så stod han och stirrade ned
på sin egen och Karls hand.

»Dig har de behandlat mer orättvist än någon annan på
fartyget, det vet jag alldeles säkert.» Och Karl lät sina fingrar
leka med eldarens; denne såg sig omkring med glänsande
ögon, som om nu en glädje vederfors honom som ingen kunde
förmena honom.

»Du måste sätta dig till motvärn, säga ja och nej, annars
får människorna här inte en aning om sanningen. Du måste
lova mig, att du följer mig, för jag själv kommer inte att kunna
vara dig till någon hjälp mer, det inser jag mer än väl.» Och
nu grät Karl, medan han kysste eldarens hand, tog den stora,
nästan livlösa handen och tryckte den mot sina kinder liksom
en skatt som man måste avstå från. — Men i detsamma kom
hans morbror senatorn fram till honom och drog honom därifrån, om också bara med lätt våld.

»Eldaren tycks ha förtrollat dig», sade han och såg över
Karls axel bort mot kaptenen, med vilken han växlade en

blick av samförstånd. »Du kände dig övergiven, så fann du
eldaren, och nu är du tacksam mot honom, det är ju bara
berömvärt. Men driv det för min skull inte för långt, och
lär dig förstå din ställning.»

Utanför dörren uppstod oväsen, man hörde rop, och det
föreföll till och med som om någon brutalt knuffades mot
dörren. En matros inträdde, han såg vild ut och hade ett
förkläde på sig. »Det är folk där ute», ropade han och fäktade
med armbågarna, som om han ännu befunnit sig i en människohop. Slutligen återvann han fattningen och ville göra honnör
för kaptenen, men då märkte han, att han hade förklädet på
sig slet loss det, kastade det på golvet och ropade: »Det är
ju äckligt, här har de bundit på mig ett fruntimmersplagg».
Men sedan slog han samman klackarna och intog givaktställning. Någon försökte skratta, men kaptenen sade strängt:
»Det här är just snyggt. Vem är därute?»

»Det är mina vittnen», sade Schubal och steg fram, »jag
ber ödmjukast om ursäkt för deras opassande beteende. När
folket har resan bakom sig, är de många gånger som galna.»

»Kalla hit dem genast!» befallde kaptenen, vände sig strax
därpå om mot senatorn och sade förbindligt men hastigt:
»Vill ni vara så vänlig, ärade herr senator, och tillsammans
med er systerson följa dessa matroser, som visar er till båten.
Jag behöver väl knappast säga vilket nöje och vilken ära det
berett mig att göra senatorns personliga bekantskap. Jag
önskar bara snart få tillfälle igen att fortsätta vårt avbrutna
samtal om amerikanska marina förhållanden och då kanske
på nytt avbrytas på samma angenäma sätt som i dag.»

»Tills vidare räcker det med den här systersonen», sade
morbrodern skrattande. »Och nu tackar jag er på det hjärtligaste för er älskvärdhet och säger adjö. Det är för övrigt
kanske inte alldeles omöjligt, att vi» — härvid tryckte han
Karl hjärtligt intill sig — »vid vår nästa Europaresa kommer
att vara tillsammans med er en längre tid.»

»Det skulle glädja mig mycket», sade kaptenen. De båda

herrarna skakade hand, Karl kunde bara tyst och snabbt räcka
kaptenen handen, ty denne togs i detsamma i anspråk av de
kanske femton personer som bestörta men likväl synnerligen
högljudda kom in under Schubals ledning. Matrosen bad
senatorn att få gå före och beredde sedan väg för honom och
Karl som lätt kom fram mellan de bugande människorna. Det
syntes, att dessa för övrigt godmodiga människor uppfattade
Schubals mellanhavande med eldaren som ett skämt och inte
kunde undertrycka sin munterhet ens i kaptenens närvaro. Karl
märkte i mängden också köksan Line, som muntert vinkade
åt honom, medan hon tog på sig förklädet, som matrosen slängt
till henne: det var nämligen hennes.

De följde matrosen, lämnade kontoret och vek in i en liten
korridor, som efter några steg förde dem till en liten dörr,
från vilken en kort trappa ledde ned till båten, som var iordningställd åt dem. Dess befälhavare hoppade i med ett enda
språng, och matroserna i båten reste sig och gjorde honnör.
Senatorn skulle just be Karl vara försiktig, när han steg i båten,
då Karl brast i gråt där han stod på det översta trappsteget.
Senatorn tog honom med högra handen om hakan, höll honom
tätt tryckt intill sig och smekte honom med vänstra handen.
Så gick de sakta nerför trappan och steg tätt sammanslutna i
båten, där senatorn sökte upp en bra plats åt Karl mitt emot
sin egen. På ett tecken från senatorn lade matroserna ut från
fartyget, och de var snart i fullt arbete. De hade knappast
avlägsnat sig ett par meter från fartyget, förrän Karl gjorde den
oväntade upptäckten, att de befann sig just på den sida, där
huvudkassans fönster låg. Alla tre fönstren var till trängsel
fyllda av Schubals vittnen, som hälsade och vinkade på det
allra hjärtligaste sätt; till och med morbrodern tackade, och
en matros utförde det konststycket att utan att egentligen
avbryta den taktfasta rodden kasta en slängkyss åt dem. Det var
verkligen som om det inte funnits någon eldare längre. Karl
började noggrannare mönstra morbrodern, vars knän nästan
vidrörde hans egna, och tvivel steg upp inom honom, om

denne man någonsin i hans hjärta skulle kunna ersätta eldaren.
Morbrodern undvek också hans blick och betraktade vågorna,
som svallade runtomkring deras båt.





Andra kapitlet

MORBRODERN

I morbroderns hus vande sig Karl snart vid de nya förhållandena. Men morbrodern hjälpte honom också till rätta till och
med i de minsta angelägenheter, och Karl behövde aldrig först
bli vis av dåliga erfarenheter, något som så ofta förbittrar den
första tiden utomlands.

Karls rum låg i sjätte våningen i ett hus, vars fem undre våningar, till vilka tre våningar under jorden anslöt sig, av morbrodern begagnades för hans affärsrörelse. Ljuset, som trängde
in i Karls rum genom två fönster och en balkongdörr, fick
honom oupphörligt att häpna, när han om morgonen kom hit
in från sitt lilla sovrum. Var hade han väl varit tvungen att
bo, om han stigit i land som en fattig liten emigrant? Kanske
hade man inte ens, efter vad morbrodern på grund av sina
kunskaper om immigrationslagarna till och med ansåg för
mycket troligt, släppt in honom i Förenta Staterna, utan sänt
honom tillbaka utan att bekymra sig om att han inte hade
något hem. Ty här kunde man inte hoppas på medlidande,
och det vore alldeles riktigt vad Karl i detta hänseende läst
om Amerika; bara de lyckliga tycktes här verkligen njuta av
sin lycka bland de bekymmerslösa ansiktena i sin omgivning.

En smal balkong sträckte sig längs utmed rummet. Men
det som i Karls hemstad säkerligen skulle ha varit den högsta
utsiktspunkten, medgav här inte mycket mer än överblicken
av en gata som sträckte sig käpprakt mellan två rader formligen avhuggna hus och sedan liksom flydde bort i fjärran,

där en ofantlig katedrals stenmassor höjde sig ur ett tätt dis.
Och både morgon och kväll och i nattens drömmar var det en
ständig, febril trafik på denna gata, en trafik som sedd ovanifrån tedde sig som ett ständigt förnyat virrvarr av vanställda
människofigurer och av taken på fordon av alla slag och varifrån
ett nytt, mångfaldigt och vildare virrvarr av oväsen, damm och
lukter höjde sig, och allt detta greps och genomträngdes av
ett mäktigt ljus, som ständigt förspreds, bars bort och åter
ivrigt fördes tillbaka av föremålens massa och som tycktes så
påtagligt för det bedårade ögat, som om i varje ögonblick en
glasruta, som täckte allt, åter och återigen krossats med all
kraft.

Försiktig som morbrodern var i allt han företog sig, rådde
han Karl att tillsvidare inte på allvar inlåta sig på något. Han
borde väl studera och iaktta allt men inte låta sig fångas. För
en europé som kommit till Amerika är ju de första dagarna
att likna vid en födelse, och även om man fortare vande sig
vid förhållandena här — Karl skulle bara inte hysa onödiga
bekymmer — än då man från andra sidan inträdde i människolivet, så måste man likväl hålla i sikte, att det första omdömet
alltid stod på svaga fötter, och att man inte därigenom lät
kanske alla framtida omdömen, med vilkas hjälp man ju här
skulle leva sitt liv, bringas i oordning. Han själv hade känt
nykomlingar, som i stället för att uppföra sig i enlighet med
dessa goda grundsatser, stått dagen lång på sin balkong och
liksom förlorade får stirrat ner på gatan. Sådant måste ovillkorligen verka förvirrande! Denna ensliga overksamhet,
som stirrar sig blind på en av avbete uppfylld dag i New York
kunde tillåtas och kanske, om också inte förbehållslöst, tillrådas en turist; för en som skulle stanna här, vore sådant
ett fördärv, man kunde i detta fall lugnt använda detta ord,
även om det var en överdrift. Och faktiskt fick morbroderns
ansikte ett vredgat uttryck, då han vid ett av sina besök, som
alltid inträffade bara en gång var dag men visserligen på de
mest skilda tider av dagen, träffade på Karl på balkongen. Karl

märkte snart detta och avstod därför så mycket som möjligt
från nöjet att stå på balkongen.

Det var ju inte heller på långt när det enda nöje han hade.

I hans rum stod ett amerikanskt skrivbord av bästa slag, ett
sådant som hans far i många år hade önskat sig och försökt
att på olika auktioner skaffa sig till ett för honom uppnåeligt
billigt pris, utan att det någonsin lyckats för honom med hans
små resurser. Naturligtvis kunde detta skrivbord inte jämföras
med de s.k. amerikanska skrivbord, som dyker upp på europeiska auktioner. Det var t.ex. utrustat med hundra fack av
växlande storlek, och till och med Staternas president hade
där kunnat finna en lämplig plats för vart och ett av sina aktstycken, men dessutom fanns på sidan en regulator, och man
kunde genom att begagna en vev få facken i det läge som man
önskade och behövde. Tunna små sidoväggar sänkte sig långsamt och bildade bottnen på fack, som höjde sig på nytt, eller
överstycken på fack, som ånyo steg upp; redan efter första
varvet hade skrivbordet ett helt annat utseende och allting
ändrades, alltefter den takt vari man vevade, långsamt eller
i rasande fart. Det var en hypermodern uppfinning, men den
påminde Karl mycket livligt om den julkrubba, som vid julmarknaden därhemma visades för de häpnande barnen, och
även Karl hade ofta, inbyltad i sina vinterkläder, stått framför
den och hade oupphörligt jämfört vevandet, som en gammal
man utförde, med verkningarna i julkrubban, med heliga tre
konungars stapplande vandring, stjärnans uppflammande och
det torftiga livet i det heliga stallet. Och alltid hade det
förefallit honom, som om modern, som stod bakom honom,
inte tillräckligt noga följt alla tilldragelser; han hade dragit
henne till sig, tills han kände henne mot sin rygg, och han
hade så länge med höga utrop fäst hennes uppmärksamhet på
mer undanskymda tilldragelser, kanske en liten hare som
satte sig på bakbenen därframme i gräset och sedan åter beredde sig att löpa iväg, tills modern satte handen för munnen
på honom och synbarligen föll in i sin tidigare ouppmärksamhet. Bordet var visserligen inte gjort för att bara erinra om
sådana saker, men i uppfinningarnas historia fanns väl ett liknande otydligt sammanhang som i Karls minnen. Morbrodern
var i olikhet med Karl inte alldeles nöjd med detta skrivbord, han hade bara velat köpa ett ordentligt skrivbord just
åt Karl, och sådana skrivbord var nu allesammans försedda
med denna moderna inrättning, som också hade den fördelen
att den utan stora kostnader kunde apteras på äldre skrivbord. Emellertid underlät morbrodern inte att råda Karl till
att om möjligt inte alls använda regulatorn; för att förstärka
verkningen av detta råd sade morbrodern, att maskineriet
var mycket ömtåligt och lätt att fördärva och att reparationen
var mycket dyrbar. Det var inte svårt att inse att sådana anmärkningar bara var undanflykter, om man också å andra
sidan måste säga sig, att regulatorn var mycket lätt att låsa
fast, något som morbrodern likväl inte gjorde.

Under de första dagarna, då självfallet tätare samtal ägt
rum mellan Karl och morbrodern, hade Karl också berättat,
att han därhemma spelat piano, visserligen inte mycket, men
gärna, vilket han utan tvivel ledigt hade kunnat med den nybörjarfärdighet, som modern bibragt honom. Karl var fullt
medveten om att en sådan utsago samtidigt var en begäran
om ett piano, men han hade redan sett tillräckligt för att
veta, att morbrodern på inget vis brukade spara. Trots detta
beviljades honom inte genast denna begäran, men ungefär
åtta dagar senare sade morbrodern, nästan i form av en motvillig bekännelse, att pianot just hade kommit och Karl kunde
övervaka transporten, när han så ville. Det var förvisso ett
lätt arbete men därvidlag ändå inte mycket lättare än själva
transporten, ty i huset fanns egen möbelhiss, i vilken en hel
möbelvagn lätt kunde få plats, och i denna hiss svävade också
pianot upp till Karls rum. Karl själv hade visserligen kunnat
fara upp i samma hiss som pianot och transportarbetarna,
men då en personhiss strax bredvid fanns ledig, for han upp
med denna, höll sig meddels en hävstång i samma höjd som

den andra hissen och betraktade genom glasväggarna oavvänt
det vackra instrumentet, som nu var hans egendom. När han
hade det i sitt rum och lät de första tonerna ljuda, överfölls
han av en sådan dåraktig glädje, att han i stället för att fortsätta
att spela sprang upp och, med händerna stödda mot höfterna,
på något avstånd förtjust betraktade pianot. Akustiken i
rummet var också utmärkt, och den bidrog till att helt ta
bort hans urprungliga lilla obehag av att bo i ett hus av järn.
Hur mycket husets järnkonstruktion än var synlig utifrån
märkte man faktiskt inte heller i rummet det ringaste av
att huset bestod av järn, och ingen skulle ha kunnat påvisa
den allra minsta detalj i inredningen som på något sätt hade
kunnat störa intrycket av den fullständigaste hemtrevnad.
Karl grundade under den första tiden många förhoppningar på
sitt pianospel och drog sig inte, åtminstone inte strax innan
han brukade somna in, för att tänka sig möjligheten av ett
omedelbart inflytande på de amerikanska förhållandena genom
detta pianospel. Det lät sannerligen underbart, då han genom
fönstren, som öppnats i den av larm uppfyllda luften, lät
tonerna av en gammal soldatsång från sin hembygd strömma ut,
en sång som soldaterna brukar sjunga till varandra från fönster
till fönster, då de ligger i kasernfönstren och ser ned på den
mörka gården — men såg han då ned på gatan, var den oförändrad och bara en liten bit av ett stort kretslopp, som man
inte i och för sig kunde stanna utan att känna alla de krafter,
som verkade inom denna krets. Morbrodern fördrog pianospelet, yttrade heller inga invändningar mot det, i synnerhet
som Karl, också efter hans påminnelse, bara sällan unnade sig
nöjet att spela; ja, han gav Karl till och med noter med amerikanska marscher och naturligtvis också nationalhymner,
men det gick väl inte att förklara enbart ur glädjen över musiken, att han en dag utan allt skämt frågade Karl, om han inte
också ville lära sig att spela fiol eller valthorn.

Naturligtvis var det Karls första och viktigaste uppgift att
lära sig engelska. En ung lärare vid en handelshögskola uppenbarade sig klockan sju på morgonen i Karls rum och fann
honom redan sittande vid skrivbordet med sina häften eller
memorerande, medan han gick av och an i rummet. Karl insåg
väl, att ingen brådska kunde vara för stor då det gällde att
tillägna sig engelska språket, och att han här dessutom hade det
bästa tillfälle att genom raska framsteg bereda sin morbror en
utomordentlig glädje. Medan till en början engelskan i samtalen med morbrodern inskränkt sig till hälsnings- och avskedsord, lyckades han snart föra allt större delar av samtalen
på engelska, varigenom mer förtroliga ämnen samtidigt började inställa sig. Den första amerikanska dikt som Karl en afton
kunde recitera för sin morbror — det var en skildring av en
eldsvåda — gjorde denne djupt och allvarligt tillfredsställd.
De stod då bägge två vid ett fönster i Karls rum, morbrodern
såg ut i rymden, där allt ljus redan förbrunnit, och i sin
inlevelse i verserna slog han långsamt och taktfast hop händerna,
medan Karl stod upprätt bredvid honom och med stela ögon
pressade ur sig den svåra dikten. Ju bättre Karls engelska blev,
desto större lust visade morbrodern att sammanföra honom
med sina bekanta, och han bestämde bara att vid sådana sammankomster den engelske läraren alltid skulle hålla sig i närheten av Karl. Den allra förste ur bekantskapskretsen som
Karl en förmiddag föreställdes för, var en slank, ung, otroligt
böjlig människa som morbrodern under särskilda komplimanger
förde in i Karls rum. Det var uppenbarligen en av dessa
många ur föräldrarnas synpunkt vanartiga miljonärssöner, vars
liv förflöt så att en vanlig människa inte utan plåga skulle
kunnat fullborda vilken dag som helst i denne unge mans liv.
Och som visste eller anade han detta och som bekämpade
han det, såvitt det stod i hans makt, låg kring läpparna och
ögonen på honom ett ständigt lyckligt leende som tycktes
gälla honom själv, den han vände sig till och hela världen.

Med morbroderns reservationslösa samtycke avtalades
med denne unge man, en herr Mack, att man skulle rida
klockan halv sex varje morgon, antingen i ridskolan eller i

det fria. Visserligen tvekade Karl i början att ge sitt löfte,
eftersom han ännu aldrig suttit på en häst och först ville lära
sig rida en smula, men då morbrodern och Mack så ivrigt
sökte få honom till det och utmålade ridningen som enbart
ett nöje och som sund kroppsövning men alls inte som någon
konst, gav han slutligen sitt bifall. Nu måste han visserligen
stiga upp redan klockan halv fem, och det gjorde han ofta med
stor ovilja, ty här led han, helt visst till följd av den ständiga
uppmärksamhet, som han måste vinnlägga sig om på dagarna,
helt enkelt av sömnsjuka, men i badrummet upphörde han
att ynka sig själv. Över hela badkaret, i både dess längd och
bredd, risslade strålarna från duschen ner — vilken skolkamrat
därhemma, vore han än så förmögen, hade något liknande och
detta till och med alldeles för sig själv — och där låg nu Karl
utsträckt, i detta badkar kunde han breda ut armarna, och så
lät han det ljumma, heta, åter ljumma och slutligen iskalla
vattnet strömma ned på sig, antingen ur hela duschen eller
ur en del av den, precis som han behagade. Han låg där,
liksom upplevde han den sömnens njutning som ännu dröjt
sig kvar en smula, och särkilt gärna uppfångade han på de
slutna ögonlocken de sista få fallande dropparna, så öppnade
han ögonen och dropparna flöt ut över ansiktet.

I ridskolan, där morbroderns automobil — som hade
högt karosseri — satte av honom, väntade honom redan läraren i engelska, medan Mack alltid kom först senare, ty den
egentliga, livliga ridningen började först, då han var där.
Stegrade sig inte hästarna ur sin hittillsvarande halvsömn, då
han trädde in, klatschade inte piskan ljudligare i ridhuset,
uppenbarade sig inte plötsligt på galleriet, som höjde sig kring
väggarna, enstaka personer, åskådare, hästskötare, ridelever
eller vad de nu kunde vara? Men Karl utnyttjade tiden före
Macks ankomst till att öva sig en smula, om också bara i ridningens mest primitiva förövningar. Där fanns en lång man,
som knappast behövde höja armen för att nå upp till den högsta
hästrygg och som gav Karl denna undervisning som alltid varade

nätt och jämnt en kvart. Den framgång Karl hade under denna
lektion var inte övermåttan stor, och han hade alla skäl att
lära sig alla slags engelska interjektioner för misströstan, som
han flämtande utstötte till sin lärare i engelska, som alltid stod
lutad mot dörrposten, för det mesta i hög grad i behov av
sömn. Men nästan all missbelåtenhet med ridningen upphörde,
när Mack kom. Den långe mannen skickades bort, och snart
hörde man i det ännu alltjämt halvskumma ridhuset ingenting
annat än de galopperande hästarnas hovar, och man såg knappast något annat än Macks höjda arm, som kommenderade
Karl. Efter en halvtimmes sådant nöje, som förflöt som en
sömn, gjorde man halt. Mack hade mycket bråttom, sade
adjö till Karl, klappade honom flera gånger på kinden, när
han var särskilt tillfredsställd med hans ridning, och försvann
utan att ge sig tid att gå ut genom dörren tillsammans med Karl.
Karl tog sedan med sig läraren i automobilen och de for till
sin engelska lektion, mestadels på omvägar, ty om de färdats
genom all trängseln på stora gatan, som egentligen ledde direkt
från morbroderns hus till ridskolan, skulle de förlorat alltför
mycket tid. I övrigt upphörde snart läraren att följa med
honom, ty Karl, som gjorde sig förebråelser för att till ingen
nytta anstränga den trötte mannen i ridskolan, i all synnerhet
som det var mycket enkelt att göra sig förstådd på engelska
med Mack, bad morbrodern att befria läraren från denna
plikt. Efter något övervägande biföll morbrodern också denna
anhållan.

Det dröjde jämförelsevis länge innan morbrodern beslöt
sig för att tillåta Karl att få ens en liten inblick i affärsrörelsen,
ehuru Karl ofta hade bett om det. Det var ett slags kommissions- och speditionsrörelse, och såvitt Karl kunde erinra
sig fanns det nog inte någon liknande i Europa. Affärsrörelsen
bestod nämligen i en mellanhandel, som emellertid inte förmedlade varorna från producenter till konsumenter eller till
affärsmännen, utan ombesörjde förmedlingen av alla varor och
råprodukter till de stora fabrikskartellerna och mellan dessa.

Det var sålunda en affärsrörelse som på samma gång omfattade
inköp, lagring, transporter och försäljning av jättelikt omfång och som måste underhålla mycket omsorgsfulla, oupphörliga telefon- och telegrafförbindelser med klienterna.
Telegraflokalen var inte mindre utan större än hemstadens
telegrafbyrå genom vilken Karl en gång gått tillsammans med
en skolkamrat som var hemmastadd där. I telefonlokalen
öppnades och stängdes vart man såg dörrarna till telefonhytterna, och signalerna var alldeles sinnesförvirrande. Morbrodern öppnade den närmaste av dessa dörrar, och man såg
där i det gnistrande elektriska ljuset en affärsanställd; likgiltig för allt rasslet från dörrarna hade han ett stålband, som
tryckte hörlurarna mot öronen, spänt kring huvudet. Högra
armen låg på ett litet bord, som om den varit särskilt tung,
och bara fingrarna, som höll blyertspennan, rörde sig omänskligt mekaniskt och snabbt. De ord han yttrade i mikrofonen
föll mycket sparsamt, och ofta såg man till och med att han
kanske hade något att invända mot talaren, ville fråga honom
mer ingående om något, men vissa ord som han hörde tvang
honom att sänka blicken och skriva, innan han kunde verkställa denna avsikt. Han behövde heller inte tala, såsom morbrodern lågmält förklarade för Karl, ty samma meddelanden,
som denne man antecknade, antecknades samtidigt av två andra
anställda och jämfördes sedan, så att misstag var i möjligaste
mån uteslutna. I samma ögonblick som morbrodern och Karl
stigit ut genom dörren, slank en elev in och kom sedan ut
med det under tiden utskrivna papperet. Genom rummet
var det en ständig trafik av människor som jagade hit och dit.
Ingen hälsade — sådant var avskaffat — var och en skyndade
efter den framförgående och såg mot golvet, på vilket han
ville komma fram på fortast möjliga sätt, eller uppsnappade
med blicken enskilda ord och siffror i de papper som han höll i
handen och som fladdrade vid hans hastiga gång.

»Du har verkligen fört det framåt», sade Karl vid ett tillfälle under dessa ronder genom affärsföretaget, som man måste

använda flera dagar för att gå igenom, även om man ville se de
särskilda avdelningarna bara helt flykligt.

»Och allt har jag själv ordnat och inrättat för trettio år sen,
ska du veta. Då hade jag en liten butik i hamnkvarteret, och
om det var fem lådor som lastades av där på en dag, så var det
mycket, och jag var stolt när jag gick hem. I dag är mina lagerhus i hamnen de tredje i fråga om storleken, och den där butiken är nu matsal och materialbod för mina stuveriarbetares
sextiofemte grupp.»

»Det gränsar ju till det fantastiska», sade Karl.

»Utvecklingen går mycket fort här», sade morbrodern
och avbröt därmed samtalet.

En dag kom morbrodern strax före måltiden, som Karl
som vanligt tänkte äta i ensamhet, och uppmanade honom
att genast kläda sig i mörk kostym och gå med honom och äta;
två affärsvänner skulle delta i måltiden. Medan Karl klädde
om sig i ett sidorum, satte sig morbrodern vid skrivbordet
och läste igenom den engelska skrivning som Karl nyss avslutat, slog handen i bordet och ropade högt: »Verkligen
utmärkt!»

Utan tvivel gick det lättare att kläda på sig för Karl, när
han hörde detta beröm, men han var verkligen redan ganska
säker på sin engelska.

I morbroderns matsal, som han hade i minnet från första
kvällen efter sin ankomst, reste sig två stora, tjocka herrar
för att hälsa, en viss Green var den ene, en viss Pollunder
den andre — detta framgick under samtalet vid bordet. Morbrodern brukade nämligen knappast yttra ett ord om någon
av sina bekanta utan överlämnade alltid åt Karl att genom
egna iakttagelser söka lista ut det nödvändiga och intressanta.
Sedan man under den egentliga måltiden berört bara intima
affärsangelägenheter, något som gav Karl en god lektion i
fråga om affärsuttryck, och låtit Karl stillsamt hållas med att
äta, som om han varit ett barn som måste äta sig ordentligt
mäatt av alla rätterna, böjde sig herr Green fram mot Karl,

och i det han omisskännligt bemödade sig om att tala en så
tydlig engelska som möjligt, frågade han Karl i största allmänhet om hans första amerikanska intryck. Medan dödstystnad rådde runt omkring honom, svarade Karl med en
sidoblick på morbrodern tämligen utförligt och sökte till
tack göra sig angenäm med ett något New Yorkfärgat sätt
att tala. Vid ett av hans uttryck brast till och med alla tre
herrarna samt och synnerligen i skratt, och Karl var redan
rädd för att han gjort något grovt fel; men visst inte, han
hade, som herr Pollunder förklarade, till och med sagt något
mycket lyckat. Denne herr Pollunder tycktes överhuvud
taget ha funnit ett särskilt behag i Karl, och medan morbrodern
och herr Green återgick till de affärsbetonade samtalen, bad
herr Pollunder Karl skjuta sin stol närmare, frågade honom
först en del om hans namn och härkomst och om hans resa,
tills han slutligen, för att låta Karl pusta ut en smula, skrattande, hostande och hastigt började berätta om sig själv och
sin dotter, som han bodde tillsammans med på en liten lantegendom i närheten av New York, men där han bara kunde
tillbringa kvällarna, eftersom han var bankir och hans yrke
hela dagarna kvarhöll honom i New York. Karl inbjöds också
genast och på det hjärtligaste att komma ut på lantgården; en
sådan gröngöling i Amerika som Karl hade ju säkert ett behov
av att då och då lämna New York och ta igen sig. Karl bad
genast morbrodern om lov att få anta denna inbjudan, och morbrodern gav också skenbart med nöje denna tillåtelse, men
utan att nämna något bestämt datum eller ens ta något sådant i
övervägande, vilket Karl och herr Pollunder hade väntat
sig.

Men redan nästa dag ombads Karl att infinna sig på ett av
morbroderns kontor — morbrodern hade tio olika kontor
enbart i detta hus — där han anträffade morbrodern och herr
Pollunder, tämligen fåordiga och tillbakalutade i fåtöljerna.

»Herr Pollunder», sade morbrodern, som man knappast
kunde urskilja i skymningen i rummet, »herr Pollunder har

kommit för att ta dig med ut på landet till sin villa; vi talade
ju om det i går.

»Jag visste inte att det skulle ske redan idag», svarade Karl,
»annars hade jag redan förberett mig.»

»Om du inte har gjort dina förberedelser, så uppskjuter
vi kanske hellre besöket», menade morbrodern.

»Vad för slags förberedelser!» ropade herr Pollunder.
»En ung man är alltid förberedd.»

»Det är inte för hans skull», sade morbrodern, vänd till
sin gäst, »men han vore ju tvungen att gå upp på sitt rum igen
och ni skulle bli uppehållen.»

»Det är gott om tid till det», sade herr Pollunder, »jag har
också tagit en försening med i beräkningen och slutat mina
affärer tidigare i dag.»

»Du ser», sade morbrodern, »vilket obehag ditt besök
förorsakar redan nu.»

»Jag är ledsen för det», sade Karl, »men jag ska strax vara
tillbaka», och därmed ville han ge sig iväg.

»Inga överilningar», sade herr Pollunder, »ni bereder mig
inte det ringaste obehag, däremot bereder ni mig en stor
glädje med ert besök.»

»I morgon kommer du inte till din ridlektion; har du redan
underrättat om det?»

»Nej», sade Karl — och detta besök, som han glatt sig
åt, började bli en plåga — »jag visste ju inte ...»

»Men trots det vill du resa bort?» frågade morbrodern
vidare.

Herr Pollunder, den vänliga människan, kom till undsättning.

»På vägen kan vi stanna vid ridskolan och ordna den saken.»

»Det låter höra sig», sade morbrodern. »Men Mack väntar
dig i alla fall.»

»Invänta mig kommer han inte att göra», sade Karl, »men
han kommer i alla händelser dit.»


»Nå?» sade morbrodern, som om Karls svar inte inneburit
det ringaste rättfärdigande.

Åter sade herr Pollunder det avgörande ordet: »Men
Klara» — det var herr Pollunders dotter — »väntar honom
också och det redan i kväll, och hon har väl företräde framför
Mack?»

»Naturligtvis», sade morbrodern. »Spring alltså upp på
ditt rum», och han bankade flera gånger liksom utan avsikt mot
fåtöljens armstöd. Karl var redan vid dörren, när morbrodern
hejdade honom med ännu en fråga: »Till engelska lektionen
är du väl ändå tillbaka i morgon bitti?»

»Vafalls!» skrek herr Pollunder, och av förvåning vände
han sig om i fåtöljen, i den mån hans korpulens tillät det.
»Får han då inte stanna därute åtminstone över morgondagen?
Tidigt i övermorgon kan jag ha honom med tillbaka igen?»

»Det går inte på några villkor för sig», svarade morbrodern. »Jag kan inte tillåta att hans studier kommer i sådan
oordning. Senare när han kommit in i ett i och för sig ordnat
yrkesliv, ska jag mycket gärna tillåta honom att också under
längre tid dra fördel av en så vänlig och hedrande inbjudan.»

Sådana motsägelser! tänkte Karl.

Herr Pollunder hade blivit ledsen. »Men för en kväll och
en natt kan det alltså verkligen gå an.»

»Det är också min mening», sade morbrodern.

»Man tar vad man får», sade herr Pollunder, och redan
log han igen. »Jag väntar alltså!» ropade han till Karl, som
sprang bort, då morbrodern inte sade något mer.

När han snart återvände resfärdig, träffade han bara herr
Pollunder på kontoret, morbrodern hade gått sin väg. Herr
Pollunder fattade helt belåten Karls händer och skakade dem,
som om han så starkt som möjligt ville förvissa sig om, att
Karl nu i alla fall reste med. Karl var ännu ganska varm av all
brådskan och han å sin sida skakade herr Pollunders händer;
han gladde sig åt att kunna företa denna utflykt.

»Var inte morbror arg för att jag reser?»


»Visst inte! Allt det där menade han ju inte så allvarligt.
Men er uppfostran ligger honom varmt om hjärtat.»

»Har han själv sagt er, att han inte så allvarligt menade
det han tidigare sade?»

»O, ja», sade herr Pollunder utdraget, och bevisade därmed, att han inte kunde ljuga.

»Det är märkvärdigt, hur motvilligt han gav mig tillåtelse
att besöka er, fastän ni i alla fall är hans vän.»

Inte heller herr Pollunder kunde, fastän han inte öppet
tillstod det, finna någon förklaring på denna sak, och när de
for i herr Pollunders bil denna varma kväll, tänkte de länge
över detta, fastän de talade om helt andra ting.

De satt tätt bredvid varandra, och herr Pollunder höll
Karls hand i sin, medan han berättade. Karl ville höra honom
utförligt berätta om fröken Klara, det var som om han var
otålig över den långa resan och trodde sig med hjälp av dessa
berättelser kunna komma tidigare än i verkligheten. Fastän
han ännu aldrig färdats genom New Yorkgatorna på kvällen
och nu jagade fram över trottoar och körbana, varje ögonblick växlande riktning, liksom i en virvelvind av oväsen,
som inte förorsakats av människor utan var som ett främmande element, bekymrade sig Karl, medan han noga sökte
uppfatta herr Pollunders ord, om ingenting annat än om herr
Pollunders mörka väst, över vilken en guldkedja betryggande
hängde. Från gatorna, där folk i stor och ohöljd fruktan för
att komma för sent trängde fram mot teatrarna med hastiga
steg eller i åkdon, som satte högsta fart, kom de genom övergångskvarter in i förstäderna, där beriden polis ständigt dirigerade deras bil in i sidogatorna, eftersom huvudgatorna var
uppfyllda av demonstrerande metallarbetare, som gått i strejk,
och bara den allra nödvändigaste trafiken var tillåten vid gatukorsningarna. Om automobilen då kom från mörkare, dovt
ekande gator och körde genom en av dessa breda gator, som
närmast liknade torg, då syntes på bägge sidor i perspektiv,
som ingen kunde följa till slutet, trottoarerna fyllda med en

människomassa, som med små steg rörde sig framåt och vars
sång var mer samlad och enhetlig än en enskild människostämmas. Men i den körbana, som hölls fri, såg man här och där
en polis på sin orörliga häst eller fanbärare eller med inskriptioner försedda, över gatan spända dukar eller en av medarbetare och ordonnanser omgiven arbetarledare eller en
elektrisk spårvagn, som inte flytt snabbt nog och nu stod där
tom och mörk, medan spårvagnsföraren och konduktören
satt på plattformen. Små grupper av nyfikna stod på långt
avstånd från de verkliga demonstranterna och lämnade inte
sina platser, fastän de inte var på det klara med de egentliga
tilldragelserna. Men Karl lutade sig glatt mot armen, som herr
Pollunder lagt kring honom; övertygelsen att han snart skulle
vara en välkommen gäst i ett ljust, av murar omgivet och av
hundar bevakat hus på landet, bekom honom övermåttan
väl, och om han också på grund av begynnande sömnighet inte
längre felfritt eller åtminstone inte utan avbrott uppfattade
allt som herr Pollunder sade, så ryckte han likväl då och då
upp sig och gnuggade sig i ögonen för att åter för en stund
kunna se, om herr Pollunder märkt hans sömnighet, ty det
ville han till varje pris hoppas att han inte gjort.





Tredje kapitlet

EN VILLA I NÄRHETEN AV NEW YORK

»Vi är framme», sade herr Pollunder just i ett ögonblick,
då Karl höll på att slumra till. Automobilen stod framför en
villa, som i likhet med rikt folks villor i New Yorks omgivningar var omfångsrikare och högre än det är nödvändigt att
villor på landet är som är avsedda för bara en familj. Eftersom bara husets nedre del var belyst, kunde man inte alls beräkna, hur högt det var. Framför villan susade kastanjer, mellan
vilka — gallergrinden stod redan öppen — en kort väg ledde
till villans trappa. På den trötthet Karl kände när han steg ur,
trodde han sig förstå, att resan i alla fall varat ganska länge.
I kastanjealléns mörker hörde han en flickröst bredvid sig:
»Här har vi ju äntligen herr Jakob».

»Jag heter Rossmann», sade Karl och fattade flickans
framsträckta hand; han kunde nu urskilja hennes konturer.

»Han är ju bara Jakobs systerson», förklarade herr Pollunder, »och själv heter han Karl Rossmann.»

»Det minskar inte glädjen att ha honom här», sade flickan,
som inte brydde sig mycket om namn.

Trots detta frågade Karl, ännu medan han gick fram mot
villan mellan herr Pollunder och flickan: »Ni är fröken
Klara?»

»Ja», sade hon, och redan föll det en smula ljus från villan,
och han kunde urskilja hennes ansikte som hon vände mot
honom, »men jag ville inte presentera mig här i mörket.»

»Har hon kanske stått och väntat på oss vid grinden?»

tänkte Karl, som så småningom blev piggare under denna
promenad.

»I kväll har vi för övrigt en gäst till», sade Klara.

»Det är inte möjligt!» utbrast herr Pollunder förargat.

»Herr Green», sade Klara.

»När kom han?» frågade Karl, liksom hade en misstanke
bemäktigat sig honom.

»Bara för ett ögonblick sen. Märkte ni inte hans bil framför
er på vägen?» Karl kastade en blick på Pollunder för att se
hur han bedömde saken, men han hade stuckit händerna i
byxfickorna och trampade bara på lite mer energiskt.

»Det tjänar ingenting till att bo bara en liten bit utanför
New York, man blir ändå inte förskonad från att bli störd.
Vi måste absolut förlägga vår bostad ännu längre bort, om
jag så ska behöva resa halva natten, innan jag kommer hem.»

De blev stående på yttertrappan.

»Men det var i alla fall mycket länge sen herr Green var
här», sade Klara, som uppenbarligen helt och hållet höll med
sin far, men ville lugna honom.

»Varför kommer han då just i kväll», sade Pollunder, och
hans ord rullade redan rasande över den svällande underläppen vars lösa, tunga kött lätt kom i stark rörelse.

»Tja!» sade Klara.

»Kanske ger han sig snart iväg igen», anmärkte Karl och
förvånade sig själv över det samförstånd, vari han befann sig
med dessa människor, som så sent som i går varit fullkomligt
främmande för honom.

»O, visst inte», sade Klara, »han har någon stor affär att
föreslå pappa, och samtalen om den kommer sannolikt att
dröja länge, för han har redan skämtsamt hotat mig med att
jag måste sitta och höra på ända till morgontimmarna, om jag vill
vara artig värdinna.»

»Också det, alltså. Då stannar han kvar över natten!» skrek
herr Pollunder, som om därmed det obehagliga nått sin kulmen.
»Jag skulle sannerligen ha lust», sade han och blev vänligare

stämd genom denna nya tanke, »jag skulle sannerligen ha lust
att ta er, herr Rossmann, med i bilen igen och föra er tillbaka
till er morbror. Kvällen är redan från början förstörd, och
vem vet när er morbror härnäst överlämnar er åt oss. Men om
jag för er tillbaka redan i kväll, så ska han väl inte vägra att
låta er komma till oss en annan gång.

Och redan grep han Karls hand för att sätta sin plan i verket.
Men Karl rörde sig inte, och Klara bad att han skulle få stanna
kvar, ty åtminstone hon och Karl skulle inte kunna störas
det ringaste av herr Green, och till slut märkte också Pollunder själv, att hans beslut inte var av det oryggliga slaget.
Dessutom — och detta var kanske det avgörande — hörde
man plötsligt herr Green ropa från den översta trappavsatsen ner mot trädgården: »Varför kommer ni inte?»

»Kom», sade Pollunder och steg uppför trappan. Bakom
honom gick Karl och Klara, som nu granskade varandra i ljuset.

»Så röda läppar hon har», sade Karl till sig själv och tänkte
på herr Pollunders läppar och hur vackert de undergått en
förvandling hos dottern.

»Efter supén», sade hon, »ska vi om ni så behagar genast
gå in i mitt rum, så att vi åtminstone blir kvitt den där herr
Green, även om pappa måste sysselsätta sig med honom. Och
då får ni vara vänlig och spela piano för mig, för Pappa har
redan berättat, hur bra ni kan spela, men jag själv är tyvärr
alldeles oförmögen att utöva musik och jag rör inte mitt piano,
hur mycket jag än älskar musik.»

Karl var helt och hållet med på Klaras förslag, om han
också gärna skulle ha sett att herr Pollunder gjort dem sällskap. Vid Pollunders stora kroppshydda hade Karl redan
vant sig, men vid åsynen av Greens jättelika gestalt, som långsamt utvecklade sig för dem, allteftersom de steg uppför
trappan, förlorade Karl varje hopp om att på något sätt under
kvällens lopp kunna locka herr Pollunder från denne man.

Herr Green mottog dem mycket brådskande, som om det
var mycket att ta igen, tog herr Pollunder under armen och

sköt Karl och Klara framför sig in i matsalen, som i synnerhet
på grund av de blommor, vilka stod på bordet och till hälften
doldes av flikar av friskt löv, såg mycket festlig ut och kom
en att känna Greens närvaro dubbelt störande. Karl, som stod
och väntade vid bordet, tills de andra satte sig, gladde sig
just åt att den stora glasdörren ut mot trädgården skulle få stå
öppen, då herr Green med en fnysning gick bort för att stänga
denna glasdörr, böjde sig ner mot den undre dörregeln,
sträckte sig mot den övre och allt detta med så ungdomlig
snabbhet, att den tillskyndande betjänten inte fann något att
uträtta där. Herr Greens första ord vid bordet var uttryck
av förvåning över att Karl fått sin morbrors tillåtelse till detta
besök. Den ena fulla skeden med soppa efter den andra höjde
han till munnen och förklarade, vänd åt höger till Klara,
åt vänster till herr Pollunder, varför han var så förvånad och
hur morbrodern vakade över Karl och hur morbroderns
kärlek till Karl var alltför stor för att man skulle kunna kalla
den en morbrors kärlek.

Inte nog med att han blandar sig med oss här alldeles i
onödan, samtidigt nästlar han sig in mellan mig och min
morbror, tänkte Karl, och han kunde inte få ner ett enda
skedblad av den guldfärgade soppan. Men så ville han inte låta
märka hur störd han kände sig utan började tyst sleva i sig
soppan. Måltiden gick långsamt som en plåga. Bara herr
Green och i någon mån Klara var livliga och fann då och då
tillfälle att ge upp ett kort skratt. Herr Pollunder blandade
sig bara några gånger i underhållningen, när herr Green började
tala om affärer. Likväl drog han sig snart tillbaka också från
sådana samtal, och efter en stund måste herr Green oförmodat överraska honom med affärsfrågor igen. Han lade för
övrigt vikt vid att han från början inte haft för avsikt att göra
detta oväntande besök — och det var då Karl, som lyssnade
som om någon fara hotat, av Klara måste göras uppmärksam
på att steken stod framför honom och att han deltog i en
supé. Ty, sade herr Green, om också den affär, som sedermera

måste avhandlas ytterligare, var av synnerlig vikt, så hade
åtminstone det viktigaste kunnat diskuteras i staden i dag och
det mindre viktiga kunnat sparas till morgondagen eller senare.
Och i själva verket hade han också, långt innan affärstiden var
slut, varit hos herr Pollunder men inte anträffat honom; så
hade han varit tvungen att telefonera hem, att han skulle bli
borta över natten, och sedan rest ut.

»Då måste jag be om ursäkt», sade Karl högt och innan
någon fick tid att svara, »för det är mitt fel, att herr Pollunder
måste lämna kontoret tidigare idag, och det är jag mycket
ledsen över.»

Herr Pollunder dolde större delen av ansiktet med servetten, medan Klara log mot Karl, men det var visserligen
inte något deltagande leende, utan ett som på något sätt skulle
påverka honom.

»Här behövs inga ursäkter», sade Green, som just med
några skarpa snitt skar sönder en duva, »tvärtom, jag är ju
glad över att få tillbringa kvällen i så angenämt sällskap, i stället
för att äta min kvällsmat ensam därhemma, där jag blir uppassad av min gamla hushållerska, som är så ålderstigen, att det
är svårt för henne redan att gå den lilla biten mellan dörren
och mitt bord och jag kan luta mig tillbaka en lång stund i
min stol och betrakta henne, när hon tillryggalägger den
sträckan. Först helt nyligen har jag genomdrivit, att min
betjänt bär fram rätterna ända till matsalsdörren, men avståndet från dörren till mitt bord tillhör henne, såvitt jag förstår.»

»Det kan man sannerligen kalla trohet!» utbrast Klara.

»Ja, det finns ännu trohet här i världen», sade herr Green
och förde en matbit till munnen, där tungan — Karl observerade det händelsevis — i ett tag grep födan. Han blev
närapå illamående och reste sig upp. Nästan i samma ögonblick
grep herr Pollunder och Klara efter hans händer.

»Ni måste sitta ännu en stund», sade Klara. Och när han
satt sig ner igen, viskade hon till honom: »Vi ska snart försvinna tillsammans. Lite tålamod bara.»


Herr Green hade under tiden lugnt sysselsatt sig med att
äta, som om det varit herr Pollunders och Klaras självfallna
uppgift att lugna Karl, när han, herr Green, förorsakade
honom illamående.

Måltiden drog ut på längden i synnerhet på grund av den
noggrannhet, varmed herr Green behandlade varje rätt; när
han ständigt var redo att utan att förtröttas ta mot varenda
ny rätt, så såg det verkligen ut som han velat ta igen sig grundligt från sin gamla hushållerska. Titt och tätt berömde han
Klaras skicklighet i att förestå husets skötsel, något som synbarligen smickrade henne, medan Karl var frestad att sätta
sig till motvärn mot honom, som om han angrepe henne.
Men herr Green nöjde sig inte med henne utan beklagade
mer än en gång, utan att se upp från tallriken, Karls påfallande
brist på aptit. Herr Pollunder tog Karls aptit i försvar, fastän
han som värd också borde ha animerat Karl att äta. Och faktiskt
var Karl på grund av det tvång, som han led av under hela
supén, så snarstucken, att han mot bättre vetande utlade detta
herr Pollunders tillvägagångssätt som en ovänlighet. Och det
motsvarade nu det tillstånd, vari han befann sig, att han en
gång åt alldeles opassande fort och mycket och sedan åter
för en lång stund trött lät gaffel och kniv sjunka och var den
orörligaste i hela sällskapet; betjänten, som serverade rätterna,
visste ofta inte vad han skulle ta sig till med honom.

»Redan i morgon ska jag berätta för senatorn, hur ni
sårat fröken Klara genom att inte äta», sade herr Green och
inskränkte sig till att markera den skämtsamma avsikten med
dessa ord genom det sätt på vilket han handskades med kniv
och gaffel. »Se bara på flickan hur ledsen hon är», fortfor han
och tog Klara under hakan. Hon lät det ske och slöt ögonen.

»Ditt lilla pyre», ropade han, lutade sig bakåt och skrattade, högröd i ansiktet, med den mättes kraft. Förgäves
försökte Karl förklara för sig herr Pollunders beteende. Denne
satt framför sin tallrik och såg ned på den, som om det var

där det egentligt viktiga skedde. Han drog inte Karls stol
närmare sig, och då han någon gång talade, så talade han till
alla, men till Karl hade han inget särskilt att säga. Däremot
fördrog han, att Green, denne gamle hårdfjällade ungkarl
från New York, med tydliga avsikter rörde vid Klara, och att
han förolämpade Karl, Pollunders gäst, eller åtminstone behandlade honom som ett barn och styrkte sig och trängde
fram gud vet mot vilka slags dåd.

När måltiden var över — då Green märkte den allmänna
stämningen, var han den förste som reste sig från bordet och
på sätt och vis drog alla med sig — gick Karl ensam bort till
ett av de stora, av smala, vita lister delade fönstren som ledde
till terrassen och som egentligen, det märkte han då han steg
närmare, var riktiga dörrar. Vad fanns det kvar av den ovilja,
som herr Pollunder och hans dotter i början känt gentemot
Green och som då förefallit Karl en smula obegriplig? Nu
stod de där tillsammans med Green och nickade till honom.
Röken från herr Greens cigarr, en gåva av Pollunder — den
var av en tjocklek, om vilken fadern därhemma då och då
brukat berätta som om en faktisk företeelse, vilken han emellertid tydligen aldrig sett med egna ögon — spred sig i salen
och utbredde Greens inflytande också till vinklar och vrår,
som han personligen aldrig skulle beträda. Hur långt bort Karl
än stod, kände han ändå en kittling i näsan av röken, och
herr Greens beteende — bara en gång vände sig Karl hastigt
om och såg på honom från sin plats — tycktes honom infamt.
Nu ansåg han det alls inte längre uteslutet, att morbrodern
så länge hade vägrat honom tillåtelse till detta besök enbart
därför att han kände herr Pollunders svaga karaktär och till
följd av detta, om också inte direkt förutsåg, så likväl ansåg
det ligga inom möjlighetens gräns, att Karl skulle förolämpas
vid detta besök. Inte heller den amerikanska flickan tyckte
han om, fastän han alls inte föreställt sig henne så mycket
vackrare. Sedan herr Green börjat befatta sig med henne, var
han till och med överraskad av den skönhet, hennes ansikte

utstrålade, och i synnerhet av glansen i hennes trotsiga, levande,
ständigt skiftande ögon. En kjol som så tätt omslutit kroppen
som hennes, hade han ännu inte sett, små veck i det gulaktiga,
fina och fasta tyget visade, hur hårt den satt spänd. Och
ändå brydde sig Karl inte alls om henne, och han hade gärna
avstått från att visas till hennes rum, om han i stället hade
fått öppna dörren, på vars handtag han ändå redan lagt händerna, fått stiga in i bilen eller, om chauffören redan sov,
fått promenera ensam till New York. Den klara natten med
fullmånen som var vänd mot honom, stod öppen för var och
en, och att vara rädd därute i det fria föreföll Karl meningslöst. Han föreställde sig — och för första gången kände han
sig väl till mods i denna sal — hur han skulle överraska morbrodern på morgonen — tidigare skulle han näppeligen komma
hem, om han gick till fots. Visserligen hade han inte ännu
varit i hans sovrum, visste heller inte var det var beläget, men
han skulle snart nog ta reda på det. Sedan skulle han knacka
på, och på ett uttryckligt »Stig på!» skulle han rusa in i rummet och överraska morbrodern, där han satt upp i sängen,
med ögonen förvånat riktade mot dörren, i nattskjorta — morbrodern som han hittills alltid sett och känt i högsta grad påklädd och soignerad. Det var ju i och för sig kanske ännu inte
mycket, men man måste bara utfundera, vad det kunde ha för
följder. Kanske skulle han för första gången äta frukost tillsammans med morbrodern: han i sängen, Karl i en stol,
frukosten på ett litet bord mellan dem, kanske skulle denna
gemensamma frukost bli till en ständig inrättning, kanske
skulle de — det gick nog knappast att undvika — till följd av en
frukost på detta sätt komma tillsammans mer än som hittills
bara en gång om dagen och så naturligtvis också kunna tala
mer öppet med varandra. Det berodde ju slutligen bara på
denna bristande öppenhet dem emellan, om han hade varit
en smula olydig i dag, eller rättare sagt tjurskallig, gentemot
morbrodern. Och om han nu också måste stanna kvar här
över natten — det såg tyvärr så ut, fastän man lät honom

stå här vid fönstret och underhålla sig på egen hand — så skulle
kanske detta olyckliga besök bli en vändpunkt till något bättre
i förhållandet till morbrodern; kanske hade denne liknande
tankar, där han låg i sitt sovrum i kväll.

En smula tröstad vände han sig om. Klara stod framför
honom och sade: »Trivs ni då inte alls hos oss? Kan ni inte
känna er som hemma här? Kom, jag ska göra ett sista försök.»

Hon förde honom tvärs genom salen till dörren. Vid ett
sidobord satt de bägge herrarna vid höga glas med lätt skummande drycker, som Karl inte kände till men som han hade
haft lust att smaka på. Herr Green hade lagt ena armbågen
på bordet, hans ansikte hade ryckt så nära herr Pollunder
som möjligt; om man inte hade känt herr Pollunder, skulle
man mycket väl ha kunnat anta, att här rörde sig samtalet om
något brottsligt och inte om affärer. Medan herr Pollunders
ögon vänligt följde Karl till dörren, gjorde Green — fastän
man väl ofrivilligt brukar vända sig för att se vad ens vis-à-vis
betraktar — inte den ringaste rörelse för att med blicken
följa Karl; honom föreföll det, att detta Greens beteende var
uttrycket för ett slags övertygelse, att var och en, Karl för
sig och Green för sig, skulle försöka reda sig med sina talanger
här: den nödvändiga förbindelse mellan dem som sällskapstonen krävde, skulle nog med tiden rättas till genom den enes
seger eller tillintetgörelse.

Om han menar på det sättet, tänkte Karl, så är han en
dumbom. Jag vill honom i själva verket inte någonting, och
han bör också lämna mig i fred.

Han hade knappast kommit ut i korridoren, då han kom
att tänka på att han faktiskt burit sig ohövligt åt, ty medan han
höll blicken fäst på dörren, hade han nästan låtit släpa sig ut
ur rummet. Så mycket villigare gick han nu bredvid henne.
Där de gick genom korridorerna trodde han först inte sina
ögon, när han vid vart tjugonde steg såg betjänter, klädda i
dyrbart livré, stå och paradera med kandelabrar, vilkas
tjocka armar de höll omslutna med bägge händer.


»Den nya elektriska ledningen är hittills bara installerad
i matsalen», förklarade Klara. »Det här huset köpte vi för inte
längesen och lät bygga om det helt och hållet, såvida ett gammalt hus med dess egensinniga byggnadsstil överhuvud taget
kan byggas om.»

»Då finns det alltså gamla hus också i Amerika», sade
Karl.

»Naturligtvis», sade Klara skrattande och drog honom
vidare. »Ni har märkvärdiga begrepp om Amerika.»

»Ni ska inte skratta ut mig», sade han förargat. Ty när
allt kom omkring kände han ju till både Europa och Amerika,
men hon bara Amerika.

I förbigående stötte Klara med lätt hand upp en dörr och
sade utan att stanna: »Det är här ni ska sova».

Karl ville naturligtvis genast se på rummet, men Klara
förklarade otåligt och i nästan gäll ton, att det skulle han nog
få tid till, och nu skulle han bara komma med. De stod där i
korridoren och drog lite åt var sitt håll, men slutligen menade
Karl, att han inte i allt borde rätta sig efter Klara, slet sig lös
och steg in i rummet. Det var överraskande mörkt framför
fönstret, något som berodde på en trädtopp, som därutanför
rörde sig av och an i hela sitt omfång. Man hörde fågelsång.
I rummet självt, som ännu inte nåtts av månljuset, kunde man
emellertid knappast urskilja något. Karl beklagade, att han
inte tagit med sig den elektriska ficklampa, som han fått i
present av morbrodern. I det här huset var ju en ficklampa
oumbärlig; om man haft ett par sådana lampor hade man kunnat
skicka betjänterna till kojs. Han satte sig på fönsterbrädet och
tittade och lyssnade ut i natten. En uppskrämd fågel tycktes tränga sig genom lövverket i det gamla trädet. Plötsligt
skar visslan på ett förortståg i New York genom luften.
Annars var allt stilla.

Men inte länge, ty Klara kom inrusande. Tydligt förbittrad
ropade hon: »Vad är meningen?» och klatschade med handen
mot kjolen. Karl ville svara först då hon blivit lugnare och

hövligare. Men hon tog några långa steg mot honom och
ropade: »Vill ni komma med mig eller inte?» och stötte
antingen med avsikt eller bara i hastigheten, till honom i
bröstet så att han skulle ha ramlat ut genom fönstret, om
han inte i sista ögonblicket glidit ner från fönsterbrädet och
berört golvet med fötterna.

»Det var nära att jag fallit ner», sade han förebrående.

»Synd att det inte gick så. Varför är ni så stygg? Jag knuffar
ner er en gång till.»

Och hon tog honom verkligen om livet och bar honom,
som i sin häpnad till en början glömde att göra sig tung, med
sin idrottstränade kropp nästan ända fram till fönstret. Men
där kom han till sig själv igen, gjorde sig lös genom en svängning på höfterna och fattade tag om henne.

»Aj, ni gör mig illa», sade hon strax.

Men nu trodde Karl, att han inte mer fick släppa henne
loss. Han lämnade henne visserligen frihet att ta de steg hon
ville men följde henne och behöll sitt grepp kring henne.
Det var också så lätt att hålla henne fast, ty hennes kläder
satt så snävt.

»Släpp mig», viskade hon med sitt upphettade ansikte tätt
intill hans; han måste anstränga sig för att se på henne, så tätt
intill honom var hon. »Varför stönar hon så», tänkte Karl,
»det kan inte göra ont, jag klämmer henne ju inte», och han
släppte henne ännu inte lös. Men plötsligt, efter att de ett
ögonblick stått där tigande och avslappnade, kände han åter
hennes växande kraft mot sin kropp, och hon hade gjort sig
loss från honom, grep honom med ett väl utnyttjat övergrepp,
skyddade sig mot hans ben genom fotställningar, som vittnade
om en egenartad stridsteknik, och drev honom framför sig
mot väggen, allt under det hon andades med storartad regelbundenhet. Där stod en kanapé, där lade hon hon ner Karl och
sade utan att böja sig alltför djupt ner mot honom: »Rör
dig nu, om du kan».

»Katta, din galna katta», lyckades Karl få fram trots raseriet

och skammen som fyllde honom. »Du är ju vansinnig, galna
katta!»

»Välj dina uttryck», sade hon och lät ena handen glida
ner mot hans hals och klämde till så hårt om den, att Karl
var alldeles oförmögen att göra annat än snappa efter luft,
medan hon for med andra handen mot kinden på honom, berörde den liksom prövande och titt och tätt drog tillbaka
handen som såg ut att kunna ge en örfil när som helst.

»Hur vore det», frågade hon samtidigt, »om jag till straff
för ditt uppförande mot en dam skickade hem dig med en
duktig örfil? Kanske skulle det vara dig till nytta på din kommande levnadsstig, också om det inte skulle väcka så angenäma
minnen. Det gör mig ju ont om dig, du är en ganska trevlig
pojke, och om du lärt dig jiu-jitsu, skulle du troligen ha
pryglat upp mig. Men trots detta har jag en oerhörd lust att
örfila upp dig som du nu ligger här. Kanske kommer jag att
beklaga det; men om jag ändå ger dig stryk, så ska du redan
nu veta att jag gör det nästan mot min vilja. Och då kommer
jag naturligtvis inte att nöja mig med en örfil, då kommer
jag att slå till höger och vänster, tills kinderna svullnar på dig.
Och kanske är du en gentleman — jag skulle nästan tro det
— och då kommer du inte att vilja leva längre efter de där
örfilarna utan tar livet av dig. Men varför har du då uppfört
dig så mot mig? Tycker du verkligen inte alls om mig? Lönar
det inte mödan att komma upp på mitt rum? Se upp! Nu
hade jag så när alldeles oförhappandes gett dig en örfil. Om
du också skulle slippa undan i dag, så uppför dig bättre en
annan gång. Jag är inte din morbror, som du kan vara trotsig
mot. För övrigt vill jag göra dig uppmärksam på att du, om
jag släpper dig utan att örfila upp dig, inte ska tro att det inte
ur ärans synpunkt är en skillnad mellan ditt nuvarande läge
och ett verkligt kok stryk. Om du inbillar dig något sådant,
så skulle jag i alla fall föredra att ordentligt örfila upp dig. Vad
kommer väl Mack att säga, när jag berättar allt det här för
honom?»


Vid tanken på Mack släppte hon Karl lös; i hans omtumlade
hjärna framstod Mack som en befriare. Ännu ett ögonblick
kände han Klaras hand kring sin hals, därför vände han sig lite
åt sidan och låg sedan stilla.

Hon uppmanade honom att resa sig, han svarade inte och
rörde sig inte. Någonstans i rummet tände hon ett ljus, ett
blått sicksackmönster framträdde i taket, men Karl låg med
huvudet mot soffdynan i samma ställning vari Klara hade lagt
honom, och han rörde inte ett dugg på huvudet. Klara gick
omkring i rummet, kjolen frasade kring benen på henne,
tydligen blev hon stående en lång stund vid fönstret.

»Är du mjukare nu?» hörde han henne fråga efter en stund.
Karl fann det hårt att inte kunna få någon ro i detta rum,
som herr Pollunder i alla fall hade ställt till hans förfogande för
denna natt. Där gick denna flicka omkring, stannade och
talade, och han var i alla fall så obeskrivligt led på henne.
Att fort lägga sig och sova och sedan gå bort härifrån var hans
enda önskan. Han ville alls inte sova i sängen, bara här på
kanapén ville han ligga. Han väntade bara otåligt på att hon
skulle ge sig iväg; då skulle han bakom hennes rygg springa
fram till dörren, regla den och gå tillbaka till kanapén och
kasta sig på den. Han hade ett sådant behov av att sträcka ut
sig och gäspa, men i Klaras närvaro ville han inte göra det.
Och så låg han där, stirrade upp i taket, kände hur hans ansikte
blev allt orörligare, och en fluga, som kretsade kring honom,
flimrade för ögonen på honom, utan att han riktigt visste vad
det var.

Klara gick fram till honom igen, böjde sig ner mot hans
ansikte, och om han inte behärskat sig, hade han varit
tvungen att se på henne.

»Nu går jag», sade hon. »Kanske får du lust att komma
till mig om en stund. Dörren som leder till mina rum är den
fjärde från den här dörren räknat och på denna sidan om
korridoren. Du går alltså förbi de tre närmaste dörrarna,
och den som du sedan kommer till är den rätta. Jag går inte

tillbaka till matsalen igen utan stannar på mina rum. Men så
har du också tröttat ut mig ordentligt. Jag ska just inte sitta
och vänta på dig, men om du vill, så kom. Kom ihåg att du
lovat att spela piano för mig. Men kanske har jag så grundligt enerverat dig, att du inte orkar röra på dig mer, stanna då
kvar här och sov ut. Tillsvidare säger jag inget till pappa om
vårt slagsmål; jag säger dig detta för den händelse du har
bekymmer för den saken.»

Trots att hon sagt sig vara trött var hon med ett par språng
ute ur rummet.

Karl satte sig genast upp, det började redan bli odrägligt
att ligga på detta sätt. För att mjuka upp lederna en smula
gick han fram till dörren och såg ut i korridoren. Så mörkt
det var där! Han var glad när han stängt dörren och stod vid
sängen igen i skenet från ljuset. Han hade fattat beslutet att
inte stanna kvar i det här huset längre utan gå ner till herr
Pollunder, öppet säga honom, hur Klara behandlat honom —
det beredde honom inga bekymmer, att han måste tillstå sitt
nederlag — och sedan med detta helt visst tillräckliga skäl
be om lov att få gå eller fara hem. Skulle herr Pollunder ha
något att invända mot denna plötsliga hemfärd, skulle Karl
be honom att åtminstone låta en betjänt visa honom vägen
till närmaste hotell. På det sätt som Karl planerade gick man
visserligen inte i regel tillväga med vänligt värdfolk, men ännu
mer sällan bemötte man å andra sidan en gäst på sådant sätt
som Klara gjort. Hon hade till och med ansett sitt löfte att
tills vidare inte säga herr Pollunder något om slagsmålet för
en vänlighet, och redan det var ju himmelsskriande. Ja, hade
då Karl inviterats till en brottningsmatch, så att det var vanhedrande för honom att besegras av en flicka, som tydligen
tillbragt största delen av sitt liv med att lära sig brottningsknep? Till på köpet hade hon fått undervisning just av Mack.
Måtte hon nu tala om allt för honom; han var säkert full av
kunskaper, det visste Karl, fastän han aldrig haft tillfälle att
konstatera det i detaljer. Men Karl visste också att om Mack

undervisade honom skulle han göra mycket större framsteg
än Klara; så skulle han komma tillbaka hit en vacker dag,
högst sannolikt oinbjuden, och då skulle han naturligtvis först
undersöka lokaliteterna — kännedomen om dem hade varit en
stor fördel för Klara — och sedan skulle han ta hand om
samma Klara och ge henne ordentligt med smörj på samma
kanapé, där hon i dag kastat omkull honom.

Men nu gällde det bara att hitta tillbaka till matsalen, där
han ju sannolikt också i sin första distraktion lagt sin hatt på
en olämplig plats. Ljuset skulle han naturligtvis ta med sig,
men också med det i handen var det inte lätt att hitta vägen.
Han visste till exempel inte ens om det här rummet låg i
samma våning som salen. På vägen hit hade Klara hela tiden
dragit honom så fort med sig, att han inte alls hade kunnat
se sig om. Herr Green och betjänterna med kandelabrarna
hade också gett honom en del att tänka på; korteligen, han
visste nu faktiskt inte ens, om de hade gått uppför en eller två
trappor eller ingen trappa alls. Att döma av utsikten låg rummet tämligen högt, och han försökte därför intala sig, att de gått
uppför trappor, men redan för att komma in i huset hade de
ju gått uppför trappor, och varför kunde inte den här sidan
av huset vara högt belägen? Men om åtminstone någon ljusstrimma trängt ut i korridoren genom en dörr eller någon
röst hade hörts på avstånd, om också aldrig så svagt!

Hans fickur, en gåva av morbrodern, visade på elva, han tog
ljuset och gick ut i korridoren. Dörren lät han stå öppen för
att, om hans sökande vore förgäves, åtminstone kunna hitta
tillbaka till sitt rum och därefter i yttersta nödfall hitta dörren
till Klaras rum. För att förhindra att dörren föll igen av sig
själv bakom honom, spärrade han den med en stol. I korridoren upplevde Karl, som naturligtvis gick på vänster sida i
riktning bort från Klaras dörr, det missödet att ett luftdrag
strök mot honom; det var visserligen ganska svagt men hotade
ständigt att blåsa ut ljuset, så att Karl måste skydda lågan
med handen och på så sätt ofta fick stanna för att den fladdrande

lilla lågan skulle repa sig igen. Det gick långsamt att komma
framåt, och vägen tycktes därför dubbelt lång. Karl hade
redan kommit förbi långa korridorsträckor, som var fullständigt utan dörrar; man hade svårt att föreställa sig vad som
fanns därbakom, flera försökte han öppna, men de var låsta
och rummen var tydligen obebodda. Det var ett enastående
slöseri med rum, och Karl tänkte på New Yorks östsida som
morbrodern lovat att visa honom, där, som det uppgavs,
flera familjer bodde i ett litet rum och där en familjs hela
hem bestod av en vrå, där barnen flockade sig kring föräldrarna.
Och här stod så många rum tomma och tycktes vara till bara
för att eka ihåligt, när man bankade på dörren. Det tycktes
Karl som om herr Pollunder var vilseförd av falska vänner,
förgapad i sin dotter och därför fördärvad. Morbrodern
hade säkert bedömt honom riktigt, och bara hans princip
att inte öva något inflytande på Karls omdöme om människor
bar skulden till detta besök och dessa vandringar i korridorerna. I morgon skulle Karl utan vidare säga morbrodern
detta, ty i enlighet med sina grundsatser skulle morbrodern
gärna och lugnt lyssna också på systersonens omdöme om
honom. Dessutom var denna princip kanske det enda som
Karl inte tyckte om hos morbrodern, och till och med denna
missbelåtenhet var inte ovillkorlig.

Plötsligt slutade väggen på korridorens ena sida och en
iskall marmorbalustrad tog vid. Karl ställde ljuset bredvid sig
och böjde sig försiktigt fram över balustraden. Ett mörkt
tomrum susade mot honom. Om detta var stora hallen i
huset — i skenet från ljuset syntes ett stycke av  ett högvälvt tak — varför hade de då inte kommit in genom denna
hall? Vad hade väl detta stora, djupa rum för funktion? Häruppe stod man ju som på en kyrkläktare. Karl beklagade
nästan, att han inte kunde stanna kvar i detta hus ända till
morgonen: gärna hade han sett, att herr Pollunder fört
honom omkring här vid dagsljus och förklarat alltsammans
för honom.


Balustraden var för övrigt inte lång och snart slöt sig korridoren omigen kring Karl. Vid en plötslig krök stötte Karl
med hela sin tyngd mot muren, och bara den oavbrutna omsorg, varmed han krampaktigt höll ljuset, räddade det lyckligtvis från att falla och slockna. Då korridoren aldrig ville ta
slut och det ingenstans fanns något fönster och varken i höjden
eller djupet något rörde sig, trodde Karl snart att han ständigt
gick runt i samma kretsgång och hoppades snart att kanske
omigen få syn på den öppna dörren till sitt rum, men varken
den eller balustraden kunde han upptäcka längre. Ända tills
nu hade Karl avhållit sig från att ropa högt, ty han ville inte
ställa till något oväsen i ett främmande hus så sent på kvällen,
men nu insåg han att det inte kunde vara orätt att göra så i
detta hus, som låg i mörker, och han skulle just till att ropa ett
ljudligt »Hallå!» åt bägge håll i korridoren, då han lade märke
till att ett litet ljus närmade sig från det håll, som han själv kom
från. Först nu kunde han beräkna den raka korridorens längd;
huset var en fästning, inte en villa. Karls glädje över detta
räddande ljus var så stor, att han glömde all försiktighet och
sprang mot det; redan vid de första stegen slocknade hans
ljus. Han brydde sig inte om det, ty han behövde det inte
längre, här kom honom till mötes en gammal betjänt med en
lykta; han skulle snart visa honom rätta vägen.

»Vem är ni?» frågade betjänten och höll upp lyktan framför Karls ansikte, varvid han samtidigt lyste på sitt eget. Hans
ansikte tycktes en smula stelt på grund av ett stort, vitt helskägg, som slutade i en silkesmjuk lock långt nere på bröstet.

Det måste vara en trotjänare som man tillåter bära ett sådant
skägg, tänkte Karl och mönstrade oavvänt detta skägg på
längden och bredden utan att känna sig avskräckt av att han
samtidigt själv iakttogs. För övrigt svarade han genast, att han
var herr Pollunders gäst och att han velat gå från sitt rum till
matsalen och inte kunnat hitta den.

»Jaså», sade betjänten, »vi har ännu inte lett in elektriskt
ljus.»


»Jag vet det», sade Karl.

»Vill ni inte tända ert ljus på min lykta?» frågade betjänten.

»Tack», sade Karl och gjorde så.

»Det drar så starkt här i korridorerna», sade betjänten,
»ljuset blåses lätt ut, därför har jag en lykta.»

»Ja, en lykta är mycket mer praktisk», sade Karl.

»Ni har redan fått en hel del stearinfläckar», sade betjänten
och lyste med ljuset på Karls kostym.

»Det har jag inte lagt märke till!» utropade Karl, och han
tyckte det var mycket ledsamt, eftersom det var en mörk
kostym, som enligt vad morbrodern sagt passade honom bäst
av alla han hade. Slagsmålet med Klara kunde inte heller ha
varit nyttigt för kostymen, det kom han att tänka på nu.
Betjänten var vänlig nog att rengöra kostymen så gott det nu
gick i brådskan; ständigt och jämt vände sig Karl om framför
honom och visade honom här och där en fläck, som betjänten
lydigt avlägsnade.

»Varför drar det så mycket här?» frågade Karl, när de
började gå igen.

»Det återstår mycket att bygga här», sade betjänten; »visserligen har man redan börjat bygga om, men det går mycket
långsamt. Nu strejkar också byggnadsarbetarna, som ni kanske
vet. Det är många motigheter med ett sånt här bygge. Nu
har man gjort ett par stora hål, som ingen murar igen, och man
känner draget genom hela huset. Om jag inte stoppar öronen
fulla med bomull, så skulle jag inte klara mig.»

»Då måste jag väl tala högre?» frågade Karl.

»Nej, ni har så tydlig röst», sade betjänten. »Men för att
återvända till det här bygget: i synnerhet här i närheten av
kapellet, som senare absolut måste avspärras från det övriga
huset, kan man knappast stå ut med draget.»

»Balustraden, som man går förbi i den här korridoren,
leder alltså ut till ett kapell?»

»Ja.»

»Det tänkte jag också med detsamma», sade Karl.


»Det är mycket sevärt», sade betjänten, »om inte kapellet
funnits, så skulle väl herr Mack inte ha köpt huset.»

»Herr Mack?» frågade Karl, »jag trodde att huset tillhörde
herr Pollunder?»

»Naturligtvis», sade betjänten, »men herr Mack fällde
utslaget vid husköpet. Ni känner inte herr Mack?»

»Jovisst», sade Karl. »Men vad har han för slags förbindelser med herr Pollunder?»

»Han är frökens fästman», sade betjänten.

»Det visste jag inte», sade Karl och stannade.

»Blir ni så förvånad över det?» frågade betjänten.

»Jag vill bara lägga det tillrätta för mig själv. Om man
inte känner till sådana förhållanden, kan man ju göra de allra
grövsta fel», svarade Karl.

»Det förvånar mig bara, att man inte sagt något till er om
den saken», sade betjänten.

»Ja, det är sant», sade Karl förläget.

»Sannolikt trodde man, att ni visste det», sade betjänten,
»det är ju inget nytt. Nu är vi här för övrigt», och så öppnade
han en dörr, och en trappa visade sig som sänkte sig lodrätt
ner och ledde till en bakdörr till matsalen, som var lika starkt
upplyst som vid Karls ankomst.

Innan Karl gick in i matsalen, från vilken man hörde herr
Pollunders och herr Greens röster precis som väl nu för två
timmar sedan, sade betjänten: »Om ni vill, kan jag vänta på
er här och följa er till ert rum. Det vållar alltid svårigheter
att lära sig hitta här första kvällen man är här.»

»Jag ämnar inte gå tillbaka till mitt rum», sade Karl, och
han visste inte, varför han blev ledsen, när han sade detta.

»Det blir nog inte så farligt heller», sade betjänten; han
log en smula överlägset och klappade honom på armen. Sannolikt hade han tytt Karls ord på det sättet, att Karl hade för
avsikt att hela natten stanna i matsalen och underhålla sig med
herrarna och dricka med dem. Men Karl ville inte göra några
bekännelser nu, dessutom tänkte han, att denne betjänt, som

han tyckte bättre om än det övriga tjänstefolket han sett här,
skulle kunna visa honom var vägen till New York gick; och
därför sade han: »Om ni vill vänta här, så är det helt visst
mycket vänligt av er och jag tackar hjärtligt för det. I varje
fall ska jag komma tillbaka om en liten stund och då säga er
vad jag ska göra i fortsättningen. Jag tror nog, att jag behöver
ytterligare hjälp av er.» — »Gott», sade betjänten, ställde lyktan
på golvet och satte sig på ett lågt postament, som var tomt;
vilket tydligen också hörde ihop med husets ombyggnad. »Jag
kommer alltså att vänta här. Ljuset kan ni också lämna kvar
hos mig», tillade betjänten, när Karl ville gå in i salen med
det tända ljuset i handen.

»Vad jag är tankspridd», sade Karl och räckte ljuset till
betjänten, som bara nickade till honom, utan att man visste,
om han gjorde det med avsikt eller om det bara var en följd
av att han strök sitt skägg med handen.

Karl öppnade dörren, som utan hans förskyllan högljutt
klirrade till, ty den bestod av en enda glasskiva, som nästan
bågnade, när dörren öppnades hastigt och man bara höll i dörrhandtaget. Förskräckt släppte Karl dörren, ty han hade just
velat gå in särskilt obemärkt. Utan att vända sig om märkte
han likväl hur betjänten, som uppenbarligen stigit upp från
postamentet, försiktigt och utan det ringaste buller stängde
dörren bakom honom.

»Förlåt att jag stör», sade han till de bägge herrarna, som
såg på honom med stora, förvånade ansikten. Men samtidigt
lät han blicken fara över salen: kanske kunde han snabbt
finna sin hatt någonstans. Men han kunde inte upptäcka den,
matbordet hade helt och hållet röjts av, tråkigt nog hade
man kanske burit ut hatten någonstans i köket.

»Var har ni gjort av Klara?» frågade herr Pollunder, som
för övrigt inte tycktes ta detta avbrott illa upp, ty han intog en
helt ny ställning i fåtöljen och vände hela framsidan åt Karl.
Herr Green låtsade sig vara oberörd, drog fram en plånbok,
som i fråga om proportionerna var något i sitt slag jättelikt,

tycktes söka efter något bestämt papper i de många fickorna
men läste, medan han sökte, också andra papper, som just
föll honom i händerna.

»Jag har en bön, som ni inte får missförstå», sade Karl,
gick med hastiga steg fram till herr Pollunder och lade handen
på armstödet på hans fåtölj för att komma honom alldeles nära.

»Vad skulle det vara för en bön?» frågade herr Pollunder
och såg på Karl öppet och utan baktankar. »Den är naturligtvis
redan beviljad.» Och han lade armen om Karl och drog
honom till sig mellan sina ben. Karl tillät det gärna, fastän
han i allmänhet ansåg sig vara alltför vuxen för sådan behandling. Men det blev naturligtvis svårare för honom att komma
fram med sin begäran.

»Hur trivs ni egentligen här hos oss?» frågade herr Pollunder. »Tycker inte ni också att man känner sig så att säga
befriad här på landet, när man kommer hit från staden? I allmänhet» — och en sidoblick, som visserligen i någon mån
doldes på grund av att Karl stod emellan, men som likväl inte
kunde missförstås, kastades på herr Green — »i allmänhet
känner jag det så, varenda kväll.»

»Han talar», tänkte Karl, »som om han ingenting visste
om det stora huset, de oändliga korridorerna, kapellet, de
tomma rummen, mörkret överallt.»

»Nå», sade herr Pollunder, »fram nu med vad ni har på
hjärtat!» Och vänligt ruskade han Karl, som stod där tyst.

»Jag ber», sade Karl, och hur han än sänkte rösten, kunde
det inte undvikas, att den i närheten sittande Green hörde
allt, Green, inför vilken Karl så gärna förtigit denna bön,
som av Pollunder möjligen kunde uppfattas som en förolämpning — »jag ber, att ni låter mig komma hem nu, i natt.»

Och när det värsta nu var sagt, kom allt det andra så mycket
snabbare efter; utan att behöva tillgripa den ringaste lögn
sade han saker, som han egentligen alls inte tänkt på förut.
»Jag vill till varje pris komma hem. Jag ska gärna komma
tillbaka, för där ni, herr Pollunder, är, där är också jag gärna.

Det är bara i dag jag inte kan stanna här. Ni vet att morbror
inte gärna gett mig tillåtelse till detta besök. Säkert har han
haft goda skäl för det liksom för allt han gör, och jag har tillåtit
mig att formligen tilltvinga mig denna tillåtelse av honom,
som vet bättre. Jag har helt enkelt missbrukat hans kärlek till
mig. Vad det var för betänkligheter han hyste mot detta besök,
är ju likgiltigt, jag vet bara alldeles bestämt, att det inte fanns
något i hans tvekan som kunde kränka er, herr Pollunder,
ni som ju är den bäste, den allra bäste vän till min morbror.
Bland min morbrors vänner kan ingen på långt när jämföras
med er. Det är ju också den enda ursäkten för min olydighet,
men den är inte tillräcklig. Ni har kanske ingen grundlig
inblick i förhållandet mellan min morbror och mig, jag ska
fördenskull tala om bara det mest uppenbara. Så länge mina
studier i engelska språket inte är avslutade och jag inte har
tillräcklig erfarenhet av det praktiska livet, är jag helt och
hållet beroende av min morbrors godhet, som jag får åtnjuta
som hans anförvant. Ni får inte tro, att jag redan nu skulle
kunna förtjäna mitt bröd på ett hederligt sätt — och för alla
andra sätt ber jag Gud bevara mig. Min uppfostran har tyvärr
varit alldeles för opraktisk för att det skulle kunna förhålla
sig så. Jag har som medelmåttig lärjunge genomgått fyra
klasser i ett europeiskt elementarläroverk, och när det är
fråga om att tjäna pengar betyder det mindre än ingenting,
för våra läroverk är mycket reaktionära i fråga om undervisningsschemat. Ni skulle skratta, om jag berättade er, vad
jag har lärt mig. Om man studerar vidare, genomgår alla
läroverksklasserna och fortsätter vid universitetet, då utjämnar sig troligtvis allt på något sätt, och man har till slut
fått en ordnad utbildning, som man kan börja begagna sig av
och som är en språngbräda då man beslutar att tjäna pengar.
Men jag har ryckts loss från dessa sammanhängande studier;
många gånger tror jag, att jag inte vet ett dyft, och till slut
skulle också allt som jag kunde veta ändå vara för lite för
amerikaner. Här och där i mitt hemland har på sistone

reformläroverk börjat inrättas, där man också lär sig moderna
språk och kanske också handelsvetenskap; när jag lämnade
folkskolan, fanns det ännu inte något sådant. Visserligen ville
min far att jag skulle ta lektioner i engelska, men för det
första kunde jag på den tiden inte ana vilken olycka som
skulle komma över mig, och för det andra måste jag lära mig
en hel del för läroverket, så att jag inte hade särskilt mycket
tid över för annan sysselsättning. — Jag talar om allt detta
för att visa er, hur beroende jag är av min morbror och vilka
förpliktelser jag till följd därav också har gentemot honom.
Ni ska säkert medge, att jag under sådana förhållanden inte
kan tillåta mig att ens i ringaste mån handla mot hans vilja,
också om jag bara anat mig till den. Och därför måste jag
genast hem för att åtminstone i någon mån gottgöra det fel,
som jag begått mot honom.»

Under detta långa tal hade herr Pollunder uppmärksamt
hört på; mer än en gång, i synnerhet då morbrodern nämndes,
hade han tryckt Karl intill sig, om också bara omärkligt, och
några gånger hade han kastat en allvarlig och liksom förväntansfull blick på Green, som fortsatte att syssla med sin plånbok. Men ju tydligare Karl, medan han talade, blev medveten om sin ställning till morbrodern, desto oroligare hade
han blivit, och ofrivilligt hade han försökt lösgöra sig från
Pollunders arm. Här gjorde honom allting beklämd; vägen
till morbrodern genom glasdörren, utför trappan, genom
allén, utefter landsvägarna, genom förstäderna till huvudgatan, där morbroderns hus låg, tycktes honom vara något
strängt samhörigt, som låg där tomt, jämnt och förberett
för honom och ropade på honom med stark röst. Herr
Pollunders godhet och herr Greens avskyvärdhet flöt samman,
och i detta rökiga rum önskade han sig ingenting annat än
tillåtelsen att ta farväl. Visserligen kände han sig reserverad
mot herr Pollunder och beredd till kamp mot herr Green,
och likväl trängde sig från alla håll en obestämd skräck på
honom, och dess stötar kom hans ögon att förmörkas.


Han tog ett steg tillbaka och stod nu lika långt från herr
Pollunder som från herr Green.

»Vill ni inte säga honom något?» frågade herr Pollunder
herr Green, och liksom bönfallande grep han herr Greens hand.

»Jag vet inte, vad jag skulle ha att säga honom», sade herr
Green, som äntligen dragit fram ett brev ur sin ficka och lagt
det framför sig på bordet.

»Det är ganska hedervärt, att han vill återvända till sin
morbror, och mänskligt att döma skulle man kunna tro, att
han vill bereda morbrodern en särskild glädje med det. Det
skulle ju kunna hända, att han redan gjort morbrodern alltför
arg med sin olydighet; det är ju också möjligt. Då vore det
helt visst bättre, att han stannade här. Det är svårt att säga
något bestämt; vi är visserligen bägge vänner till morbrodern,
och det skulle vara kvistigt att göra en rangskillnad mellan
min och herr Pollunders vänskap, men vi kan inte se in i
morbroderns inre, i all synnerhet som det är många kilometer som skiljer oss från New York.»

»Herr Green», sade Karl, och med självövervinnelse
närmade han sig honom. »Av era ord kan jag förstå, att också
ni anser det för bäst, om jag genast återvänder.»

»Det har jag alls inte sagt», menade herr Green och fördjupade sig åter i brevet; med två fingrar for han fram och
tillbaka i dess marginaler. Han tycktes därmed ha velat antyda, att han blivit tillfrågad av herr Pollunder och även svarat
honom, medan han egentligen inte hade något att göra med
Karl.

Emellertid hade herr Pollunder gått fram till Karl och
milt dragit honom bort från herr Green till ett av de stora
fönstren. »Käre herr Rossmann», sade han och böjde sig ner
mot Karls öra — som en förberedelse torkade han sig i ansiktet
med näsduken, höll den framför näsan och snöt sig — »ni ska
i alla fall inte tro, att jag vill hålla er kvar här mot er vilja.
Det kan det ju inte vara tal om. Visserligen kan jag inte ställa
bilen till ert förfogande, för den står långt härifrån i ett garage

för allmänheten, eftersom jag ännu inte haft tid att inreda ett
eget garage här, där allt ännu bara är påbörjat. Inte heller
chauffören sover här i huset utan i närheten av garaget, jag
vet verkligen själv inte riktigt var han är. Dessutom är det
alldeles inte hans skyldighet att vara hemma nu, det är bara
hans plikt att i rätt tid, tidigt i morgon, köra fram här. Men
allt detta skulle inte utgöra något hinder för er att ögonblickligen bege er hem, för om ni yrkar på det, så följer jag er
genast till närmaste station vid tåget till staden, men den
stationen ligger i varje fall så långt bort, att ni inte är hemma
så mycket tidigare än om ni far med mig i bilen i morgon
bitti — vi reser ju redan klockan sju.»

»Jag ville i alla fall hellre resa med tåget, herr Pollunder»,
sade Karl. »Jag har inte alls kommit att tänka på tåget till
staden. Ni säger själv, att jag kommer tidigare hem med tåget
än om jag tidigt i morgon reser med er bil.»

»Men det är bara en mycket obetydlig skillnad.»

»I alla fall, herr Pollunder», sade Karl. »Jag ska alltid minnas er vänlighet och gärna komma hitut, förutsatt naturligtvis
att ni vill inbjuda mig också efter mitt uppförande idag, och
kanske ska jag nästa gång bättre kunna uttrycka, varför det
nu är så viktigt för mig att vinna några minuter för att fortast
möjligt träffa min morbror igen.» Och som om han redan
fått löfte att ge sig i väg, tillfogade han: »Men under inga förhållanden behöver ni följa mig. Det är alldeles onödigt.
Därute är en betjänt, som gärna följer mig till stationen. Nu
måste jag bara få tag i min hatt.» Och under dessa ord gick
han redan genom rummet för att i all hast göra ett sista försök att återfinna sin hatt.

»Kan jag inte stå till tjänst med en mössa?» sade herr
Green och drog upp en mössa ur fickan. »Kanske kan den
passa er.»

Förbluffad stannade Karl och sade: »Men jag vill inte ta
er mössa från er. Jag kan ju mycket bra gå barhuvad. Jag
behöver den inte.»


»Det är inte min mössa. Ta den bara!»

»Då får jag tacka så mycket», sade Karl, och för att inte
förlora tid tog han mössan. Han satte den på sig och skrattade
först, eftersom den passade alldeles utmärkt, tog den sedan
åter i handen och betraktade den men kunde inte finna det
egendomliga, som han sökte hos den; det var en alldeles ny
mössa. »Den passar så bra!» sade han.

»Den passar alltså!» utbrast herr Green och slog med
handen i bordet.

Karl gick mot dörren för att hämta betjänten, men då reste
sig herr Green, sträckte på sig efter den bastanta måltiden
och den myckna vilan, slog sig hårt för bröstet och sade i en
ton mitt mellan råd och befallning: »Innan ni går, måste ni
säga adjö till fröken Klara».

»Det måste ni», sade också herr Pollunder, som likaledes
rest sig upp. Man kunde höra att orden inte kom från hjärtat,
sakta slog han med händerna mot byxsömmen, knäppte upp
och knäppte åter igen rocken, som efter rådande mod var
helt kort och knappt räckte honom till höfterna, något som
inte just klädde så tjocka personer som herr Pollunder bra.
När han stod på det sättet bredvid herr Green, hade man för
övrigt ett tydligt intryck av att herr Pollunders korpulens
inte var av det sunda slaget; hela ryggen på honom var en
smula böjd, magen såg mjuk och sjuklig ut, en verklig börda,
och ansiktet verkade blekt och plågat. Som en kontrast till
detta stod herr Green här: kanske var han till och med något
tjockare än herr Pollunder, men det var en sammanhängande
balanserad korpulens; klackarna höll han soldatmässigt hopslagna, huvudet höll han spänstigt upprätt; han tycktes vara
en stor gymnast, en gymnastikledare.

»Gå alltså först till fröken Klara», fortsatte herr Green.
»Det borde säkert bli ett nöje, och det passar också mycket
bra med mina dispositioner. Innan ni går härifrån har jag
nämligen faktiskt något intressant att säga er, något som troligen också kan vara av avgörande betydelse för er hemfärd.

Det är tyvärr bara så, att jag på högre befallning är förbjuden
att förråda något för er före midnatt. Ni bör kunna förstå,
att det gör mig själv ont, för det stör min nattro, men jag
håller mig till mitt uppdrag. Nu är klockan en kvart över
elva, herr Pollunder och jag kan alltså avsluta samtalet om
mina affärer, och ni kan ha en trevlig stund med fröken Klara.
Precis klockan tolv inställer ni er här, där ni kommer att få
veta vad som behöver vetas.»

Kunde Karl verkligen avvisa denna fordran, som ju krävde
bara det allra minsta av honom i fråga om hövlighet och tacksamhet mot herr Pollunder och som dessutom en utomstående,
råbarkad man uppställde, under det att herr Pollunder, som
saken verkligen angick, i möjligaste mån höll sig i bakgrunden
med ord och blickar? Och vad var det för intressanta ting
han skulle få reda på först vid midnatt? Det intresserade honom
föga, om det inte påskyndade hans hemresa åtminstone de
fyrtiofem minuter som det nu försenade den. Men hans
största tvivel gällde, om han överhuvud taget kunde gå till
Klara, som i alla fall var hans fiende. Om han åtminstone hade
haft slagringen till hands som morbrodern gett honom till brevpress! Klaras rum måste ju vara en ganska förfärlig håla.
Men nu var det ju alldeles omöjligt att här säga det allra ringaste mot Klara, eftersom hon var Pollunders dotter och, som
han nyss hört, fästmö just till Mack. Hon hade bara behövt
uppföra sig en liten smula annorlunda mot honom, och han
skulle öppet ha beundrat henne för hennes ställning och uppförande. Han stod just och tänkte på allt detta, men märkte
snart, att man inte ansåg hans överläggningar önskvärda, ty
herr Green öppnade dörren och sade till betjänten, som
hastigt reste sig från postamentet: »Följ unge herrn här till
fröken Klara!»

Så utför man befallningar, tänkte Karl, när betjänten,
nästan i språngmarsch och stönande av ålderdomssvaghet,
drog honom med sig till Klaras rum: det var en egendomligt
kort väg dit. När Karl gick förbi sitt rum, vars dörr ännu stod

vidöppen, ville han gå in där ett ögonblick, kanske för att
lugna sig. Men betjänten tillät det inte.

»Nej», sade han, »ni måste till fröken Klara. Ni har ju
själv hört det.»

»Jag skulle bara ha stannat därinne ett ögonblick», sade
Karl, och han tänkte på att han till omväxling kunde lägga sig
lite på kanapén, så att tiden till midnatt skulle gå fortare för
honom.

»Gör det inte svårare för mig att utföra mitt uppdrag»,
sade betjänten.

»Han tycks anse det för ett straff, att jag måste gå till
fröken Klara», tänkte Karl och tog ett par steg framåt, men
stannade åter på trots.

»Kom, unge herrn», sade betjänten, »när ni nu ändå är
här. Jag vet, att ni ville ge er iväg redan i natt, men allting
går inte som man önskar, det sa jag er ju strax, att det knappast
skulle bli möjligt.»

»Ja, jag vill gå härifrån och kommer också att göra det»,
sade Karl, »och jag ska nu bara säga adjö till fröken Klara.»

»Jaså?» sade betjänten, och Karl såg på honom, att han inte
trodde ett ord av vad han sagt. »Varför tvekar ni då att säga
adjö; kom nu bara med.»

»Vem är i korridoren», ljöd Klaras röst, och man såg
henne böja sig fram ur en dörr i närheten; i handen höll hon
en stor bordslampa med röd skärm. Betjänten skyndade fram
till henne och anmälde Karls ankomst; han följde långsamt
efter betjänten.

»Ni kommer sent», sade Klara.

Utan att ännu svara henne sade Karl sakta men — eftersom
han redan kommit underfund med honom — i en ton av sträng
befallning till betjänten: »Ni väntar på mig strax utanför
den här dörren!»

»Jag skulle just gå till sängs», sade Klara och ställde lampan
på bordet. Liksom därnere i matsalen stängde betjänten

också här försiktigt dörren utifrån. »Klockan är ju redan över
halv tolv.»

»Över halv tolv?» upprepade Karl i frågande ton, liksom
om han blivit förskräckt över att det var så sent. »Men då
måste jag genast säga adjö», sade Karl, »för precis klockan
tolv måste jag vara därnere i matsalen.»

»Vad ni har brådskande saker att uträtta», sade Klara och
ordnade förstrött några veck i sin löst sittande nattdräkt.
Hennes ansikte glödde, och hela tiden log hon. Karl trodde
sig märka, att det inte var någon fara för att han åter skulle
råka i strid med Klara. »Skulle ni ändå inte vilja vara vänlig
och spela lite piano för mig, så som pappa lovade mig i går och
ni själv lovade mig idag?»

»Men är det inte för sent?» frågade Karl. Han hade gärna
velat tillmötesgå henne, ty hon var helt annorlunda än förut;
det var som om hon på något sätt stigit in i Pollunders sfär
och lämnat Macks.

»Ja, nog är det sent», sade hon, och redan tycktes hon ha
tappat lusten att höra musik. »Och så hörs varenda ton här
i hela huset, jag är övertygad om att ifall ni spelar, så kommer
tjänstefolket däruppe i takkammaren att vakna.»

»Då avstår jag från att spela, jag hoppas ju bestämt att få
komma tillbaka hit; för övrigt, om det inte vållar er särskilt
besvär, så sök någon gång upp min morbror och titta då också
in på mitt rum. Jag har ett praktfullt piano. Morbror har
gett mig det. Om ni så vill, spelar jag alla mina små stycken
för er, det är tyvärr inte många, och de passar inte heller till
ett så stort instrument, som bara virtuoser skulle begagna.
Men också det nöjet kunde ni få uppleva, om ni i förväg underrättar mig om ert besök, ty morbror ska snart anställa en
berömd lärare åt mig — ni förstår hur glad jag är över det —
och han ska få spela för er, om ni besöker mig under lektionstiden. Om jag ska vara uppriktig så är jag glad över att det
redan är för sent att spela, för jag kan ingenting ännu, ni skulle
bli förvånad över hur lite jag kan. Och nu tillåter ni, att jag

säger farväl, när allt kommer omkring är det ju redan tid att
sova.» Och eftersom Klara såg så vänligt på honom och alls
inte tycktes bära agg till honom för slagsmålet, tillfogade han
leende i det han räckte henne handen: »I mitt hemland brukar man säga: ’Sov gott och dröm sött’.»

»Vänta», sade hon utan att ta hans hand, »kanske skulle ni
ändå spela lite.» Och hon försvann genom en liten sidodörr,
bredvid vilken pianot stod.

»Vad ska jag göra?» tänkte Karl. »Länge kan jag inte
vänta, hur vänlig hon än är.» Det knackade på dörren till
korridoren och betjänten, som bara vågade glänta på dörren,
viskade genom den lilla dörrspringan: »Förlåt, men jag har
just kallats tillbaka och kan inte vänta längre».

»Gå ni bara», sade Karl, som nu trodde sig om att ensam
hitta vägen till matsalen. »Lämna bara kvar lyktan åt mig där
vid dörren. Hur mycket är klockan för övrigt?»

»Strax en kvart i tolv», sade betjänten.

»Vad tiden går långsamt», sade Karl. Betjänten skulle
just stänga dörren, då Karl kom att tänka på att han ännu inte
gett honom några drickspengar, drog fram en slant ur byxfickan — på amerikanskt maner bar han numera alltid löspengar i byxfickorna — och räckte den till betjänten med
orden: »Tack för den tjänst ni gjort mig».

Klara hade redan kommit in igen — hon höll händerna
mot sitt hårt flätade hår — då Karl kom att tänka på att han i
alla fall inte borde ha skickat iväg betjänten, ty vem skulle nu
följa honom till stationen? Nå, herr Pollunder skulle nog
kunna uppdriva en tjänsteande, kanske hade man redan beordrat en betjänt till matsalen, där han skulle stå till Karls
förfogande.

»Får jag alltså be er spela en smula. Det är så sällan man
hör någon spela här att man inte vill låta något tillfälle att höra
musik gå sig ur händerna.»

»Då får jag sannerligen skynda mig», sade Karl utan att
närmare väga sina ord och satte sig genast vid pianot.


»Vill ni ha noter?» frågade Klara.

»Nej tack, jag kan ju inte ens läsa noter riktigt än», svarade
Karl och spelade redan. Det var en liten sång som — det visste
Karl mycket väl — borde ha spelats tämligen långsamt, enbart
för att klart kunna uppfattas, i synnerhet av främlingar, men han
slarvade igenom den i värsta marschtakt. När han slutat, for
den störda friden i detta hus liksom under stor trängsel tillbaka till sin plats. Man satt där som bedövad och rörde sig
inte.

»Vad är klockan?» frågade han.

»En kvart i tolv.»

»Då har jag ännu en liten stund på mig», sade han och
tänkte för sig själv: Antingen eller. Jag behöver ju inte spela
alla de tio sånger som jag kan, men en av dem kan jag spela
så gott det går. Och han började spela en omtyckt soldatsång. Så långsamt, att åhörarens uppjagade längtan sträckte
sig mot nästa ton, som Karl höll tillbaka och bara motvilligt
gav från sig. Vilken sång han än spelade, måste han ju i själva
verket med ögonen uppsöka och sammanföra de nödvändiga
tangenterna; men dessutom kände han nu hur en sång började
ta form inom honom, en sång, som sökte ett slut bortom
slutet på den sång han spelade, och inte kunde finna det. »Jag
kan ju ingenting», sade Karl sedan han slutat sången, och med
tårar i ögonen såg han på Klara.

Då hörde man högljudda applåder från rummet bredvid.
»Det är någon mer som lyssnar!» ropade Karl uppskakad.
»Mack», sade Klara lågt. Och redan hörde man Mack ropa:
»Karl Rossmann, Karl Rossmann!»

Karl svingade sig genast med bägge fötterna över pianobänken och öppnade dörren. Där fick han se Mack som halvt
låg, halvt satt i en stor sparlakanssäng, täcket hade han löst
svept kring benen. Sänghimmeln av blått siden var den enda,
en smula flickaktiga lyxen i den eljest enkla sängen, vars
stomme var av kantigt, grovt trä. På det lilla nattduksbordet
brann bara ett ljus, men lakanen och Macks skjorta var så vita,

att ljuset som föll över dem, återkastades med nästan bländande styrka; också sänghimmeln med sitt lätt vågformiga,
inte alldeles stramt spända siden glänste åtminstone vid ena
kanten. Men alldeles bakom Mack sjönk bädden in i fullständigt mörker. Klara lutade sig mot en sängstolpe och hade
bara ögon för Mack.

»God afton», sade Mack och räckte Karl handen. »Ni
spelar ju ganska bra, hittills har jag bara känt till er ridkonst.»

»Jag är lika dålig i det ena som i det andra», sade Karl.
»Om jag vetat, att ni hörde på, så hade jag säkert inte spelat.
Men er fröken här — han avbröt sig, han tvekade att säga
»fästmö», eftersom Mack och Klara tydligen redan sovit med
varandra.

»Det anade jag ju», sade Mack, »därför måste Klara locka
er hit från New York, annars hade jag inte alls fått höra er
spela. Ert pianospel är ju mycket nybörjaraktigt, och till
och med i de här sångerna, som ni ju hade övat in och som ni
har i en mycket enkel sättning, har ni gjort några fel, men i
alla fall har det glatt mig mycket, alldeles oavsett att jag inte
föraktar att höra någon människa spela. Men vill ni inte slå
er ner och stanna en stund till hos oss? Klara, sätt fram en
stol åt honom.»

»Tack, det behövs inte», stammade Karl fram. »Jag kan
inte stanna, hur gärna jag än vill. För sent får jag reda på att
det finns så trevliga rum i det här huset.»

»Jag bygger om alltsammans i den här stilen», sade Mack.

I detta ögonblick ljöd tolv klockslag tätt efter varandra;
innan det ena slaget slutat ljuda föll det andra in. Karl kände
mot kinderna en fläkt från dessa klockor som satts i häftig
rörelse. Vad var det för en by som hade sådana klockor!

»Nu måste jag gå», sade Karl, sträckte ut händerna mot
Mack och Klara men tog dem inte i handen, och så sprang
han ut i korridoren. Där kunde han inte hitta lyktan, och han
beklagade, att han gett betjänten drickspengarna alltför tidigt.

Han ville treva sig fram utmed väggen till den öppna dörren

till sitt rum, men han hade knappast kommit halvvägs förrän
han fick se herr Green hastigt komma rullande med ett ljus
högt lyft framför sig. I handen höll han, jämte ljuset, ett
brev.

»Rossmann, varför kommer ni då inte? Varför låter ni
mig vänta? Vad har ni haft för er hos fröken Klara?»

Många frågor! tänkte Karl, och nu trycker han mig
till råga på allt tätt intill väggen, ty i själva verket stod Green
tätt framför Karl, som lutade sig med ryggen mot väggen.
Green antog nästan löjeväckande proportioner i denna korridor, och Karl gjorde sig den skämtsamma frågan, om han inte
ätit upp den gode herr Pollunder.

»Ni är faktiskt ingen ordhållig människa. Ni lovar att
komma ner klockan tolv, och i stället smyger ni här kring
fröken Klaras dörr. Men jag har lovat er att få se något intressant vid midnatt och därför är jag redan här.» Och därmed
räckte han Karl brevet. På kuvertet stod »Till Karl Rossmann, att personligen lämnas vid midnatt, var han än anträffas».

»När allt kommer omkring», sade herr Green, medan
Karl öppnade brevet, »tror jag, att det redan är värt erkännande, att jag för er skull har kommit hitut från New York,
så ni borde sannerligen inte låta mig springa och leta efter er
här i korridorerna.»

»Från morbror!» sade Karl, som knappast börjat läsa
brevet än. »Jag har väntat det», sade han vänd till herr Green.

»Om ni har väntat det eller inte är mig fullkomligt likgiltigt. Läs det nu bara», sade denne och höll fram ljuset åt
Karl.

Karl läste vid denna belysning:

»Käre systerson! Som du redan torde ha lärt dig under
vår tyvärr alldeles för korta samvaro, är jag i alla stycken en
man av principer. Det är mycket oangenämt och ledsamt
inte bara för min omgivning utan också för mig själv, men
jag har mina principer att tacka för allt vad jag är, och ingen
kan kräva, att jag förnekar min fasta grund, ingen, inte heller

du, min käre systerson, även om just du skulle vara den förste
i raden, om det en gång skulle falla mig in att tillåta ett
sådant allmänt angrepp mot mig. Då skulle jag helst fånga
och lyfta just dig med dessa båda händer, med vilka jag nu
håller i detta pappersark och skriver på det. Men då hittills
intet tytt på att detta skulle kunna ske en gång, måste jag efter
dagens händelse ovillkorligen skicka bort dig från mig, och
jag ber dig enträget att varken personligen uppsöka mig eller
söka förbindelse med mig brevledes eller genom skvallerbyttor. Du har mot min vilja beslutat dig för att i kväll gå
bort från mig, men stå då också fast vid detta beslut i hela ditt
liv; bara så kan det uppfattas som ett manligt beslut. Till
överbringare av denna underrättelse har jag utsett herr Green,
min bäste vän, som säkert skall ha tillräckligt med skonsamma
ord, vilka för ögonblicket faktiskt inte stå mig tillbuds, till
övers för dig. Han är en inflytelserik man, och han kommer,
redan för att göra mig en tjänst, att understödja dig med
råd och dåd, då du tar dina första självständiga steg. För att
förstå nödvändigheten att vi skiljs åt — något som nu, då jag
avslutar detta brev, åter tycks mig ofattbart — måste jag
ständigt på nytt säga mig själv: från din familj, Karl, kommer
ingenting gott. Skulle herr Green glömma att överlämna din
resväska och ditt paraply åt dig, så påminn honom om det. Med
de bästa önskningar att det må gå dig väl i fortsättningen

Din tillgivne morbror Jakob.»


»Är ni färdig?» frågade herr Green.

»Ja», sade Karl. »Har ni tagit med er väskan och paraplyet?»
frågade han.

»Här är den», sade Green, och på golvet bredvid Karl
ställde han hans gamla resväska; Green hade hittills hållit den
gömd bakom ryggen i vänstra handen.

»Och paraplyet?» frågade Karl vidare.

»Allt är med», sade Green och drog också fram paraplyet,
som han haft hängande i sin byxficka. »De här sakerna har en

viss Schubal, övermaskinist vid Hamburg-Amerikalinjen, överlämnat, han påstod, att han hittat dem på båten. Ni kan vid
tillfälle tacka honom.»

»Nu har jag åtminstone återfått mina gamla saker», sade
Karl och lade paraplyet på väskan.

»Men ni bör ta bättre vård om dem i framtiden, det lät
senatorn hälsa till er», anmärkte herr Green och frågade
sedan, tydligen av personlig nyfikenhet: »Vad är det där
för en konstig väska egentligen?»

»Det är en sådan väska, som soldaterna hemma i mitt land
har, när de rycker in till militärtjänstgöring», svarade Karl,
»det är min fars gamla militärväska. Den är för övrigt mycket
praktisk», tillfogade han leende, »förutsatt att man inte glömmer kvar den någonstans.»

»När allt kommer omkring är ni ju tillräckligt bildad och
erfaren», sade herr Green, »och någon mer morbror lär ni
väl inte ha i Amerika. Här ger jag er också en tredjeklassbiljett till San Francisco. Jag har beslutat att ni ska företa
denna resa, för det första emedan utkomstmöjligheterna för
er är mycket större österut, för det andra på grund av att er
morbror här har sina händer med i de flesta saker, som kan
komma i betraktande för er, och ett sammanträffande ovillkorligen måste undvikas. I Frisco kan ni arbeta alldeles ostört;
börja ni lugnt alldeles nerifrån och försök att arbeta er upp
så småningom.»

Karl kunde inte urskilja någon ondska i dessa ord; den ledsamma underrättelse, som funnits gömd hos Green hela
kvällen, var överlämnad, och från och med nu framstod Green
som en ofarlig man, som man kanske kunde tala mer öppet
med än med någon annan. Också den bästa människa, som
utan egen förskyllan utväljes till överbringare av ett så hemligt
och plågsamt beslut, måste synas misstänkt, sålänge han behåller detta beslut för sig själv. Avvaktande en erfaren mans
bekräftelse, sade Karl: »Jag kommer genast att lämna detta
hus, ty jag har bara mottagits som min morbrors systerson,

som främling har jag inget att skaffa här. Vill ni ha älskvärdheten att visa mig utgången och sedan vägen som leder till
närmaste värdshus?»

»Ja, men det måste gå fort», sade Green. »Det är inte lite
besvär ni bereder mig.»

När Karl såg det långa steg, som Green just tagit, stannade
han, det var i alla fall en misstänkt brådska, och han grep tag
i Greens rockskört och sade i det han genomskådade det verkliga förhållandet: »Ännu en sak måste ni förklara för mig:
på kuvertet, som ni överlämnade till mig, står bara, att jag
ska ha detta brev vid midnatt, var jag än anträffas. Varför har
ni då kvarhållit mig här under åberopande av detta brev, när
jag ville gå bort härifrån en kvart över elva? Där överskred
ni gränserna för ert uppdrag.»

Green inledde sitt svar med en handrörelse, som i sin
överdrift ville framhäva det gagnlösa i Karls anmärkning, och
sade sedan: »Står det kanske på kuvertet, att jag ska hetsa
mig till döds för er skull, och kan man av brevets innehåll
sluta sig till att det som skrivits utanpå ska uppfattas på det
sättet? Om jag inte hållit er kvar, så hade jag varit tvungen
att lämna er brevet på landsvägen just vid midnatt.»

»Nej», sade Karl oförvillat, »det förhåller sig inte riktigt
så. På kuvertet står: ’Att överlämnas efter midnatt’. Om
ni var alltför trött, hade ni kanske inte alls kunnat följa mig,
eller jag skulle ha kunnat vara hos min morbror redan vid
midnatt — något som visserligen till och med herr Pollunder
förnekat — eller det skulle till sist varit er plikt, eftersom jag
längtade så mycket efter att få komma tillbaka, att köra mig
till morbror i er bil, men plötsligt var det inget tal om den.
Säger inte utanskriften klart och tydligt, att min frist utgår först
vid midnatt? Och det är ni som är skuld till att jag försuttit
min chans.»

Karl såg skarpt på Green och märkte väl, hur skammen
över detta avslöjande hos Green kämpade med glädjen över
att han lyckats i sitt uppsåt. Slutligen samlade han sig och

sade i en ton som om han fallit Karl, som likväl redan tigit
länge, i talet: »Inte ett ord mer!» och så sköt han Karl, som
åter plockat upp väskan och paraplyet, ut genom en liten dörr,
som han öppnade för honom.

Förvånad stod Karl i det fria. En trappa utan ledstång utgick från huset och stupade brant framför honom. Han behövde
bara gå nedför den och sedan vika av en smula genom allén,
som ledde till landsvägen. Det var omöjligt att gå vilse i det
klara månskenet. Därnere i trädgården hördes ihärdigt skall
från hundar, som lössläppta sprang omkring i dunklet mellan
träden. I tystnaden, som härskade för övrigt, hörde man alldeles tydligt deras dunsar i gräset, då de tagit sina stora språng.

Utan att besväras av dessa hundar kom Karl lyckligt ut ur
trädgården. Han kunde inte med bestämdhet fastställa i vilken
riktning New York låg. På hitresan hade han alltför litet gett
akt på detaljer, som nu kunde ha varit till nytta för honom.
Men till slut sade han sig själv, att han ju nödvändigt
måste tillbaka till New York, där ingen väntade honom och
där en människa till och med alldeles bestämt inte väntade
honom. Han lät alltså slumpen bestämma riktningen och
gav sig iväg.





Fjärde kapitlet

VÄGEN TILL RAMSES

På det lilla värdshuset, dit Karl kom efter en kort promenad, och som egentligen bara bildade en liten ändstation på
transportlinjen från New York och därför knappast brukade
användas som nattlogi, begärde Karl den billigaste sängplats
som stod att få, ty han trodde sig tvungen att börja med sparandet genast. Som svar på sin begäran blev han av värden
med en handrörelse, som om han varit anställd där, visad på
trappan, där ett gammalt sjaskigt fruntimmer, uppbragt över
sin avbrutna sömn, mottog honon och nästan utan att lyssna
till honom under ideliga uppmaningar att gå tyst förde honom in
i ett rum, vars dörr hon stängde, efter att dock först ha hutat
åt honom med ett pst!

Karl visste först inte riktigt, om gardinerna bara var neddragna eller om rummet kanske inte alls hade några fönster,
så mörkt var det; slutligen upptäckte han en liten fördragen
glugg, vars gardin han drog ifrån så att litet ljus kom in. Rummet hade två sängar, vilka emellertid båda redan var upptagna.
Karl såg där två unga män, som låg försänkta i djup sömn, och
som framför allt verkade föga förtroendeingivande, därför
att de utan begriplig anledning sov med kläderna på; den ene
hade till och med stövlarna på.

I samma ögonblick som Karl hade blottat gluggen lyfte en
av de sovande litet på armar och ben, vilket erbjöd en sådan
syn att Karl trots sina bekymmer började skratta för sig själv.

Han insåg snart att han — bortsett från att det inte heller

fanns någon annan sovmöjlighet, varken vilstol eller soffa — inte
skulle kunna få någon sömn, ty han fick inte utsätta sin just
återerövrade väska och pengarna han hade på sig för någon
fara. Gå sin väg ville han emellertid inte heller, ty han trodde
sig inte ha mod att inför värdens och städerskans blickar genast
åter lämna huset. Slutligen var det ju kanske egentligen inte
osäkrare här än på landsvägen. Visserligen var det påfallande
att i hela rummet, såvitt man i halvdagern kunde konstatera
det, inte en enda resgodspersedel stod att upptäcka. Men
kanske, och det var mycket troligt, var de båda unga männen
husets tjänare, vilka för gästernas skull snart måste stiga upp
och därför sov med kläderna på. I så fall var det visserligen
inte särskilt smickrande att sova tillsammans med dem, men
så mycket ofarligare. Han fick bara inte, så länge detta inte
stod höjt över allt tvivel, på några villkor lägga sig och sova.

Under sängen stod ett ljus med tändstickor, som Karl
smög sig fram och hämtade. Han hyste inga betänkligheter
mot att tända ljus, ty rummet tillhörde enligt värdens order
honom lika mycket som de båda andra, vilka dessutom redan
hade fått njuta en halv natts sömn och genom att de hade
sängarna var ojämförligt mycket bättre lottade än han. För
övrigt gjorde han sig förstås genom att gå och röra sig försiktigt all möda att inte väcka dem.

Först ville han undersöka sin väska för att verkligen få en
överblick över sina saker, vilka han redan blott otydligt kom
ihåg, och av vilka det värdefullaste säkerligen redan gått förlorat. Ty när en Schubal lägger sin hand på någonting, då är
det föga hopp om att man ska få det tillbaka i oskadat skick.
Visserligen hade denne kunnat vänta sig ordentliga drickspengar av morbror, men å andra sidan hade han, om något enstaka
föremål saknats, kunnat skylla på den egentlige väskvaktaren,
herr Butterbaum.

Vid förstå anblicken då han öppnade väskan blev Karl
förskräckt. Hur många timmar hade han inte under överresan
använt på att ordna väskan och ordna om den på nytt, och nu

var ändå allting nedstoppat i en sådan röra att locket flög upp
av sig självt när han öppnade låset.

Karl fann emellertid snart till sin glädje att oredan endast
berodde på att man efteråt ytterligare hade packat ner hans
kostym som han hade burit på resan och för vilken väskan naturligtvis inte längre hade varit beräknad. Inte det minsta saknades. I rockens lönnficka låg inte bara passet utan också de
hemifrån medförda pengarna, vilket gjorde att Karl, när han
lade till dem han hade på sig, för ögonblicket var rikligt försedd med pengar. Även underkläderna som han vid sin ankomst hade haft på sig fanns där, rentvättade och strukna.
Han lade också genast klocka och pengar i den beprövade lönnfickan. Det enda sorgliga var att den veronesiska salamikorven, som inte heller fattades, hade delat med sig av sin
doft åt allting. Då detta på inga villkor gick att avhjälpa stod
Karl inför utsikten att i månader få gå omkring insvept i denna
doft.

Medan han letade fram några saker som låg underst —
det var en fickbibel, brevpapper och föräldrarnas fotografi
— föll mössan av huvudet på honom och ner i väskan. I den
gamla omgivningen kände han genast igen den, det var hans
mössa, mössan som hans mor hade gett honom med som resmössa. Han hade emellertid av förutseende inte burit mössan
på båten, eftersom han visste att man i Amerika i allmänhet
går i mössa i stället för hatt och därför inte velat slita på sin
redan före ankomsten. Nu hade i alla fall herr Green använt
den till att göra sig lustig på Karls bekostnad. Om morbror
kanske också hade gett honom det i uppdrag? Och med en
oavsiktligt vredgad rörelse grep han tag om väsklocket som
högljutt smällde igen. Nu kunde det inte längre hjälpas,
de båda sovande var väckta. Först sträckte den ene på sig och
gäspade, och strax därpå följde den andre hans exempel.
Därvid var nästan hela väskans innehåll uttömt på bordet; om
de var tjuvar, behövde de bara stiga fram och välja. Inte bara
för att förekomma en sådan möjlighet utan även för att i

övrigt genast skapa klarhet gick Karl med ljuset i handen bort
till sängarna och förklarade med vilken rätt han befann sig här.
Männen tycktes ingalunda ha väntat sig någon sådan förklaring, ty fortfarande alltför sömniga för att tala såg de bara
på honom utan någon som helst förvåning. De var båda mycket unga män, men tungt arbete eller fattigdom hade i förtid
gjort deras ansikten insjunkna, långa skägg hängde om hakan
på dem, deras inte på länge klippta hår låg i testar på huvudet,
och sina djupt liggande ögon gnuggade och pressade de fortfarande sömnigt med knogarna.

Karl ville utnyttja stundens svaghetstillstånd hos dem och
sade därför: »Jag heter Karl Rossmann och är tysk. Eftersom
vi i alla fall har gemensamt rum, så var snälla och säg mig
också era namn och er nationalitet. Jag får bara med detsamma förklara att jag inte har några anspråk på någon säng,
eftersom jag har kommit så sent och överhuvudtaget inte
har för avsikt att sova. Dessutom får ni inte bli stötta över
mina fina kläder, jag är fullständigt utfattig och har inga framtidsutsikter.»

Den mindre av de två — det var han som hade stövlarna
på — antydde med armar, ben och minspel att allt detta inte
alls intresserade honom och att det nu överhuvudtaget inte
vore någon tid för sådant prat, lade sig ned och somnade med
detsamma; den andre, en mörkhyad man, lade sig också åter
ned, men sade dock med vårdslöst utsträckt hand innan han
somnade: »Den där heter Robinson och är irländare, jag
heter Delamarche, är fransman och ber nu att få vara i fred».
Knappast hade han sagt detta förrän han med stor luftförbrukning blåste ut Karls ljus och föll tillbaka på kudden.

»Den faran är alltså tills vidare avvärjd», sade sig Karl och
vände tillbaka till bordet. Om deras sömnighet inte var förställning var ju allt i sin ordning. Det var bara obehagligt
att den ene var irländare. Karl visste inte längre så noga i
vilken bok han en gång hemma hade läst att man i Amerika
borde vara på sin vakt mot irländare. Under sin vistelse hos

morbror hade han visserligen haft alla tillfällen han kunnat
önska att gå till botten med frågan om irländarnas farlighet,
men eftersom han trott sig för alltid vara färdig med den,
hade han försummat detta. Nu ville han åtminstone med hjälp
av ljuset, som han åter hade tänt, titta närmare på den här irländaren och fann att denne faktiskt såg drägligare ut än fransmannen. Han hade t.o.m. fortfarande spår av hull kvar på
kinderna och log riktigt vänligt i sömnen, såvitt Karl på
något avstånd, stående på tåspetsarna, kunde konstatera.

Trots allt fast besluten att inte sova satte sig Karl på rummets enda stol, uppsköt tills vidare packningen av väskan,
då han ju hade hela natten på sig för den saken, och bläddrade
litet i bibeln utan att läsa någonting. Sedan tog han föräldrarnas fotografi i handen, på vilket den lille fadern stod högt
uppsträckt, medan modern satt lite hopsjunken i länstolen
framför honom. Ena handen höll fadern på länstolens ryggstöd,
den andra hopknuten på en illustrerad bok som låg uppslagen
på ett bräckligt litet prydnadsbord bredvid honom. Det fanns
också ett annat fotografi, på vilket Karl var avbildad tillsammans med sina föräldrar. Far och mor såg där skarpt på honom,
medan han på fotografens order hade måst se in i kameran.
Det fotografiet hade han emellertid inte fått med på resan.

Desto noggrannare betraktade han det som låg framför
honom och försökte från olika håll fånga faderns blick. Men
fadern ville, hur Karl än ändrade synvinkeln genom olika ställning på ljuset, inte bli levande, hans vågräta, kraftiga mustascher
såg inte heller alls ut som i verkligheten, det var inte något
bra kort. Modern däremot var mycket bättre återgiven,
hennes mun var förvriden, som om hon hade ont och tvang sig
att le. Det föreföll Karl att detta måste vara så påfallande för
alla som såg på kortet att det i nästa ögonblick åter tycktes
honom att skärpan i detta intryck var för stor och nästan
orimlig. Hur kunde man av en bild få en till den grad oomkullrunklig övertygelse om en förborgad känsla hos den avbildade?
Och han såg bort från bilden ett tag. När han återvände med

blicken, lade han märke till moderns hand, som hängde ner
längst fram från länstolens armstöd, liksom inbjöd den till
en kyss. Han tänkte att det kanske ändå vore bra att skriva
till föräldrarna, såsom de ju faktiskt båda — och fadern sist 
mycket strängt i Hamburg — hade sagt åt honom att göra.
Han hade visserligen den gången då modern vid fönstret en
förfärlig afton hade berättat om Amerikaresan, oåterkalleligen
svurit att aldrig skriva, men vad betydde ett sådant löfte av
en oerfaren pojke här i de nya förhållandena? Lika väl kunde
han den gången ha svurit på att  han efter två månaders
vistelse i Amerika skulle vara general i den amerikanska milisen,
medan han i verkligheten befann sig i en vindskammare tillsammans med två trashankar på ett värdshus i utkanten av
New York och dessutom måste medge att han här verkligen
hamnat på sin rätta plats. Och med ett leende såg han prövande in i föräldrarnas ansikten, som om man ur dem hade
kunnat utläsa, huruvida de ännu fordrade att få en underrättelse från sin son.

Medan han betraktade dem, märkte han mycket snart att
han i alla fall var mycket trött och knappt skulle kunna vaka
natten igenom. Fotografiet föll ur hans händer, sedan lade han
ansiktet mot det; bilden kylde skönt mot hans kind, och med
en känsla av välbehag somnade han in.

Han väcktes tidigt av en kittling i armhålan. Det var
fransmannen som tillät sig denna närgångenhet. Men även
irländare stod snart vid Karls bord och båda iakttog honom
med ett intresse som ingalunda var mindre än det Karl hade
visat dem under natten. Karl förvånades inte över att han
inte blivit väckt av att de stigit upp; de behövde inte alls ha
gjort det särskilt tyst i någon ond avsikt, ty han hade sovit
djupt, och dessutom hade de inte gjort sig stort besvär med
påklädningen och tydligen inte heller med tvättningen.

Nu hälsade de ordentligt och lite formellt på varandra,
och Karl fick veta att båda var maskinsmeder, som på länge
inte hade kunnat få något arbete i New York och därför var

tämligen under isen. För att bevisa detta knäppte Robinson
upp kavajen och man kunde se att där inte fanns någon skjorta,
vilket man förresten också redan kunnat förstå av den löst
sittande kragen, som var fästad bak i rocken. De hade för
avsikt att gå till den två dagsresor från New York belägna
lilla staden Butterford, där det enligt uppgift fanns arbetstillfällen. De hade ingenting emot att Karl kom med och lovade
honom för det första att var i sin tur bära hans väska och för
det andra att, om de själva finge arbete, skaffa honom en lärlingsplats, vilket inte vore någon konst, om det överhuvud
taget fanns arbete. Karl hade ännu knappast hunnit säga ja,
förrän de gav honom det vänskapliga rådet att ta av sig de
fina kläderna, eftersom de skulle vara honom till hinders var
han än sökte plats. Just här i huset fanns ett utmärkt tillfälle
att göra sig av med kläderna, ty städerskan idkade klädeshandel. De hjälpte Karl, som inte heller i fråga om kläderna
hade hunnit riktigt bestämma sig, ännu ur kostymen och gick
sin väg med den. Då Karl, lämnad ensam och lite sömndrucken, långsamt drog på sig sin gamla reskostym, förebrådde
han sig att han sålt kostymen, som kanske kunde skada honom
då han sökte lärlingsplats men endast kunde vara honom till
nytta på en bättre plats, och han öppnade dörren för att ropa
de båda männen tillbaka men stötte bara ihop med dem då
de lade en halv dollar som betalning på bordet men därvid
uppvisade så glada miner att man omöjligt kunde intala sig
att inte också de hade gjort sig en förtjänst på affären och
därtill en retsamt stor sådan.

Det blev för övrigt ingen tid att tala om saken, ty städerskan kom in, nästan lika sömnig som under natten, och
körde ut alla tre i korridoren med förklaringen att rummet
måste ställas i ordning för nya gäster. Det var det naturligtvis
inte fråga om, hon gjorde det bara av elakhet. Karl som just
velat ordna sin väska måste se på hur kvinnan rafsade ihop
hans saker med båda händerna och slängde in dem i väskan med
en kraft som om de varit något slags djur som måste kuschas.

De båda smederna gjorde sig visserligen till för henne, nöp henne
i kjolen, klappade henne i ryggen, men om de haft för avsikt
att därmed hjälpa Karl, blev syftet helt förfelat. När kvinnan
smällt igen väskan tryckte hon handtaget i handen på Karl,
skakade av sig smederna och jagade alla tre ur rummet med
hotelsen att de inte skulle få något kaffe om de inte följde med.
Kvinnan hade tydligen fullständigt glömt att Karl inte från
början hört ihop med smederna, ty hon behandlade dem som
ett enda sällskap. Och visserligen hade smederna sålt Karls
kostym till henne och därmed antytt en viss gemenskap.

Ute i korridoren måste de länge gå fram och tillbaka, och
särskilt fransmannen, som hängt sig på Karl, skällde oavbrutet, hotade att slå värden i backen om han vågade sig fram,
och det tycktes vara som förberedelse till detta han argsint
gnuggade sina knutna nävar mot varandra. Slutligen kom där
en liten oskyldig pojke, som måste sträcka på sig när han
räckte fransmannen kaffekannan. Tyvärr fanns det bara en
kanna, och man lyckades inte göra det begripligt för pojken
att även glas önskades. Därför kunde fortfarande bara en
dricka, och de båda andra stod framför honom och väntade.
Karl hade ingen lust att dricka men ville inte såra de andra
och stod följaktligen, när det blev hans tur, också overksam
där med kannan för munnen.

Till avsked kastade irländaren kannan mot stengolvet.
De lämnade huset utan att bli sedda och trädde ut i den täta,
gulaktiga morgondimman. De gick för det mesta tysta bredvid
varandra vid vägkanten, Karl måste bära sin väska själv, de andra
skulle tydligen komma att avlösa honom först när han bad
om det; här och där sköt en bil genom dimman, och de tre
männen vände på huvudet efter de mest jättelika vagnarna,
som var så påfallande till sin skapnad och så kortvarigt uppdykande att man inte hade tid att ens lägga märke till om där
fanns några passagerare. Längre fram började fordonskolonnerna vilka, förde livsmedel till New York och vilka i fem
rader, som upptog gatan i hela dess bredd, så oavbrutet rullade

fram att ingen skulle ha kunnat gå över gatan. Då och då vidgades gatan till en öppen plats, i vars mitt en poliskonstapel
gick fram och tillbaka på en tornliknande upphöjning för att ha
uppsyn över det hela och med en liten stav kunna ordna trafiken såväl på huvudleden som på sidogatorna, vilka mynnade
ut i denna — trafiken, som sedan till nästa öppna plats och nästa
polis förblev utan uppsikt men av de tigande och uppmärksamma kuskarna och chaufförerna frivilligt hölls i nöjaktig ordning. Karl förvånades mest över den allmänna tystnaden.
Hade inte de oskäliga slaktdjurens bölande varit, skulle man
kanske inte ha hört någonting utom hovarnas klapprande och
ljudet av bromsanordningarna. Därvid var körhastigheten
naturligtvis inte alltid densamma. När på enstaka ställen
till följd av alltför stor press från sidorna stora omflyttningar
måste göras, avstannade hela raderna och körde bara ett steg
i sänder, men så jagade alla åter blixtsnabbt förbi, tills de,
liksom lydande en enda broms, åter saktade farten. Därvid
steg inte minsta damm upp från gatan, allt försiggick i den
klaraste luft. Fotgängare fanns det inga, här vandrade inga
ensamma torggummor till staden som i Karls hemtrakt, men
ändå såg man här och där stora platta bilar, på vilka bortåt
tjugu kvinnor med korgar på ryggen, kanske torggummor,
stod och sträckte på halsen för att överblicka trafiken och
hoppades på större fart. Så såg man liknande bilar, på vilka
ensamma män med händerna i byxfickorna spatserade omkring. På en av dessa bilar, vilka bar olika påskrifter, läste
Karl med ett litet rop av häpnad: »Hamnarbetare för Jakobs
Spedition antagas». Vagnen körde just nu mycket långsamt,
och en liten krokig, livlig man på fotsteget bjöd de tre vandrarna att stiga upp. Karl gömde sig bakom smederna, som
om morbror hade kunnat befinna sig i bilen och se honom.
Han blev glad då även de båda andra avböjde mannens inbjudan, även om det högmodiga ansiktsuttryck med vilket
de gjorde det i viss mån sårade honom. De fick absolut inte
tro att de var för goda att ta tjänst hos morbror. Detta lät

han dem, om också naturligtvis inte uttryckligen, genast förstå.
Som svar på detta bad honom Delamarche att godhetsfullt
inte blanda sig i saker som han inte begrep; det där sättet att
ta upp folk var ett skändligt bedrägeri, och firman Jakob var
illa beryktad över hela Förenta Staterna. Karl svarade inte
men höll sig från och med nu mera till irländaren, han bad
honom också att bära väskan åt honom en stund, vilket denne,
sedan Karl flera gånger hade upprepat sin bön, också gjorde.
Det var bara det att han oupphörligt klagade över väskans
tyngd, tills det visade sig att han bara ville befria väskan från
den veronesiska salamin, vilken antagligen hade förefallit
honom lockande redan på hotellet. Karl måste packa upp den,
fransmannen tog den för att behandla den med sin dolkliknande kniv och nästan ensam äta upp den. Robinson fick
bara då och då en skiva, Karl däremot, som åter måste bära
väskan om han inte ville låta den bli stående på landsvägen,
fick ingenting, som om han redan i förväg fått sin andel.
Han tyckte att det skulle verka futtigt att tigga om en liten
bit, men det kokade i honom.

All dimma var redan borta, i fjärran skimrade ett högt
berg, vars vågiga kam fortsatte in i ett ännu mer avlägset
soldis. Längs vägen låg vanskötta åkrar som bredde ut sig
kring stora fabriker, som stod mörka och rökiga ute på öppna
fältet. I de slumpvis utplacerade enstaka hyreskasernerna
dallrade de många fönstren på grund av trafiken och belystes
på olika sätt, och på alla de små bräckliga balkongerna hade
kvinnor och barn fullt upp att göra, medan runtom dem,
döljande dem och insvepande dem, upphängda och utlagda
tygstycken och tvättkläder fladdrade och svällde i morgonvinden. Lät man blicken glida vidare från husen, såg man
lärkor flyga högt i skyn och längre ned också svalorna, inte
allt för högt över de resandes huvuden.

Mycket påminde Karl om hans hembygd, och han visste
inte om han gjorde rätt i att lämna New York och bege sig
till det inre av landet. I New York fanns havet och i varje

stund möjligheten att vända tillbaka till hemlandet. Och så
blev han stående och sade till sina båda följeslagare att han i
alla fall hellre ville bli kvar i New York. Och då Delamarche
helt enkelt ville fösa honom vidare, lät han sig inte tvingas
utan sade att han väl ändå fortfarande hade rätt att bestämma
över sig själv. Irländaren måste först medla och förklara att
Butterford var mycket vackrare än New York, och båda måste
ytterligare enträget be honom innan han åter gick vidare.
Och även då skulle han ändå inte ha gått, om han inte hade
sagt sig att det för honom kanske vore bättre att komma till
en plats, där möjligheten att åter vända till hemlandet inte
låge så nära till hands. Säkert skulle han bättre kunna arbeta
där och komma sig upp, när inga onyttiga tankar hindrade
honom.

Och nu var det han som drog de båda andra med sig, och
de gladde sig så över hans iver att de utan att först låta be sig
omväxlande bar väskan, och Karl kunde inte riktigt förstå på
vad sätt han egentligen hade framkallat denna glädje hos dem.
De kom till en högre liggande trakt, och då de här och där
blev stående kunde de se sig tillbaka på New York och dess
namn som bredde sitt panorama längre och längre bort. Bron
mellan New York och Brooklyn hängde tunn över East River,
och den skälvde när man kisade med ögonen. Den tycktes
helt utan trafik och under den sträckte sig det blanka, livlösa
vattenbandet. Allt i de båda jättestäderna verkade tomt och
ditställt till ingen nytta. Man såg knappt någon skillnad på
de stora och små husen. I gatornas osynliga djup fortgick väl
livet på sitt sätt, men ovanför dem syntes ingenting annat
än lätt rök, som visserligen inte rörde sig men såg ut att utan
svårighet kunna skingras. T.o.m. i hamnen, den största i
världen, hade tystnaden trängt in och bara ibland trodde man
sig, antagligen under inflytande av minnet av någon tidigare
anblick på nära håll, se en båt som stävade upp ett kort stycke.
Men man kunde inte följa den länge, den försvann ur synhåll
och stod inte att upptäcka mer.


Men Delamarche och Robinson såg tydligen mycket mera,
de visade åt höger och vänster, de välvde sina utsträckta händer över platser och parker, som de nämnde vid namn. De
kunde inte fatta, att Karl varit över två månader i New York
och knappast sett något annat av staden än en gata. Och de
lovade honom att de, när de hade förtjänat tillräckligt i Butterford, skulle ta honom med till New York och visa honom allt
sevärt och alldeles särskilt naturligtvis de där lokaliteterna,
där man roar sig så kungligt. Och Robinson började i anslutning härtill för full hals sjunga en visa, vilken Delamarche
beledsagade med handklappning och som Karl igenkände
som en operettmelodi från sitt hemland, vilken han tyckte
mer om här med den engelska texten än han någonsin gjort
hemma. På så sätt blev det en liten föreställning i det fria,
i vilken alla tog del; bara staden därnedanför, som påstods roa
sig till den melodin, tycktes inte alls veta någonting om
det.

En gång frågade Karl var Jakobs Spedition låg, och genast
såg han Delamarches och Robinsons utsträckta pekfingrar
riktas mot kanske samma, kanske milsvitt åtskilda punkter.
När de sedan gick vidare, frågade Karl när de som tidigast
kunde tänkas återvända till New York med tillräcklig förtjänst.
Delamarche sade, att det mycket väl kunde bli om en månad, ty
i Butterford rådde brist på arbetsfolk och lönerna var höga. Naturligtvis skulle de lägga pengarna i en gemensam kassa, så att
tillfälliga förtjänstskillnader skulle utjämnas mellan dem som
kamrater. Den gemensamma kassan tyckte Karl inte om,
trots att han som lärling naturligtvis skulle komma att förtjäna mindre än utlärda arbetare. Dessutom nämnde Robinson
att de naturligtvis, om det inte fanns något arbete i Butterford, måste vandra vidare för att antingen hamna någonstans
som lantarbetare eller kanske gå till guldvaskerierna i Kalifornien, vilket av Robinsons utförliga förklaringar att döma
var hans käraste plan.

»Varför har ni då blivit smeder, när ni nu vill till guldvaskerierna?» frågade Karl som ovilligt lyssnade till utläggningen av nödvändigheten av så långa, osäkra resor.

»Varför jag har blivit smed?» sade Robinson, »ja, säkert
inte för att min moders son ska svälta ihjäl på kuppen. I guldvaskerierna finns pengar att tjäna.»

»Fanns en gång», sade Delamarche.

»Finns fortfarande», sade Robinson och berättade om många
bekanta som där hade blivit rika, som fortfarande var där,
naturligtvis inte rörde ett finger längre, men som av gammal
vänskap ville förhjälpa honom och naturligtvis också hans kamrater till rikedom.

»Vi ska tvinga oss till anställning redan i Butterford», sade
Delamarche och uttalade därmed vad Karl hade på hjärtat,
men någon tillförsikt vittnade inte uttryckssättet om.

Under dagens lopp gjorde de halt bara en gång vid ett
värdshus och åt i det fria därutanför vid ett järnbord — åtminstone tyckte Karl, att det var av järn — nästan rått kött
som man inte kunde skära med kniv och gaffel utan endast
kunde slita i stycken. Brödet hade rullform och i varje brödlimpa satt en lång kniv instucken. Till denna mat serverades
en svart vätska som brände i halsen. Delamarche och Robinson föll den emellertid i smaken, de höjde ofta sina glas,
varvid de uttryckte förhoppningar om att olika önskningar
skulle uppfyllas och skålade med varandra; därvid höll de
en liten stund glasen mot varandra i luften. Vid bordet bredvid satt arbetare i kalkstänkta blusar och drack samma vätska.
Bilar, som for förbi i massor, virvlade upp skyar av damm
över borden. Stora tidningsblad skickades runt, man talade
i upprörd ton om byggnadsarbetarnas strejk, namnet Mack
nämndes då och då. Karl förfrågade sig om denne och fick
veta att det var fadern till den Mack han kände och den störste
byggherren i New York. Strejken kostade honom miljoner
och hotade kanske hans affärsställning. Karl trodde inte ett
ord av detta prat av illa underrättade, illvilliga människor.

Måltiden förbittrades dessutom för Karl genom att det var

mycket obestämt på vad sätt den skulle betalas. Det naturligaste hade varit att var och en betalat sin del, men Delamarche, liksom även Robinson, hade i förbigående nämnt att
deras sista pengar gått åt till sista nattlogiet. Klocka, ring eller
annars något som kunde avyttras syntes inte till hos någon av
dem. Och Karl kunde i alla fall inte förehålla dem att de hade
förtjänat något på att sälja hans kläder, det skulle ju ha varit
en förolämpning och ett avsked för all framtid. Det som förvånade honom var emellertid, att varken Delamarche eller
Robinson hade några bekymmer för betalningen, tvärtom
var de på tillräckligt gott humör för att alltsomoftast försöka
få kontakt med uppasserskan, som stolt och med tunga steg
vandrade mellan borden. Hennes hår hängde ner litet från
sidorna i pannan och på kinderna, och hon strök det oupphörligt tillbaka genom att låta händerna glida inunder det. Slutligen, då man kanske väntade sig det första vänliga ordet från
henne, steg hon fram till bordet, lade båda händerna på det
och frågade: »Vem betalar?» Aldrig hade några händer flugit
snabbare till väders än nu Delamarches och Robinsons, när de
visade på Karl. Karl blev inte förskräckt över det, ty han hade
ju förutsett det och såg ingenting ont i att kamraterna, av vilka
han ju också väntade sig en del fördelar, lät honom betala
lite småsaker, även om det hade varit trevligare att uttryckligen diskutera saken före det avgörande ögonblicket. Det var
bara pinsamt att han först måste ta fram pengarna ur lönnfickan. Hans ursprungliga avsikt hade varit att gömma undan
pengarna till yttersta nödfall och följaktligen tills vidare i
viss mån ställa sig på samma nivå som sina kamrater. Den fördel han uppnådde över kamraterna genom dessa pengar, och
framför allt genom att förtiga att han ägde dem, uppvägdes
för dessa mer än väl av att de redan sedan barndomen befann
sig i Amerika, att de hade tillräckliga kunskaper och erfarenheter för att kunna tjäna pengar och att de slutligen inte var
vana vid bättre levnadsförhållanden än de nuvarande. Dessa
hittillsvarande avsikter, som Karl hade med avseende på sina

pengar, fick i och för sig inte störas av denna betalning, ty
en kvartsdollar kunde han ju avvara och därför alltså lägga en
kvartsdollar på bordet och förklara att detta var det enda han
ägde och att han var beredd att offra den på den gemensamma
resan till Butterford. För en färd till fots var en sådan summa
också alldeles tillräcklig. Nu visste han emellertid inte om
han hade tillräckligt mycket småpengar och dessutom låg
dessa pengar, liksom de hopvikta sedlarna, någonstans i lönnfickans djup, där man i bästa fall kunde finna någonting om
man tömde ut hela innehållet på bordet. Dessutom var det i
högsta grad onödigt att kamraterna över huvud taget fick
veta något om denna lönnficka. Nu tycktes det till all lycka,
som om kamraterna fortfarande intresserade sig mer för uppasserskan än för hur Karl fick ihop pengarna till betalningen.
Delamarche lockade uppasserskan att ställa sig mellan honom
och Robinson genom att be henne skriva notan, och hon kunde
avvärja deras närgångenheter endast genom att lägga hela
handen över den enes eller den andres ansikte och skjuta
honom tillbaka. Under tiden samlade Karl, varm av ansträngning, under bordskivan i ena handen upp de pengar som han
slant för slant letade efter i lönnfickan och fiskade upp. Till
slut trodde han, fastän han ännu inte så noga kände till de
amerikanska pengarna, att han åtminstone av slantarnas mängd
att döma hade en tillräckligt stor summa och lade den på bordet. Ljudet av pengarna avbröt strax nojset. Till Karls förargelse och till allmän förvåning visade det sig att där låg
nästan en hel dollar. Ingen frågade visserligen varför Karl inte
tidgare hade sagt någonting om pengarna, som skulle ha räckt
till en bekväm järnvägsresa till Butterford, men Karl kände
sig ändå mycket generad. Långsamt strök han, sedan maten
var betald, åter till sig pengarna, och ur hans hand tog Delamarche ytterligare ett mynt som han behövde som drickspengar
till uppasserskan, som han omfamnade och tryckte intill sig,
för att därefter från andra sidan räcka henne pengarna.

Karl var dem tacksam för att de under den fortsatta promenaden inte sade någonting om pengarna, och han tänkte till
och med ett slag på att erkänna hela sin förmögenhet för dem
men underlät det dock då inget riktigt tillfälle yppade sig.
Mot aftonen kom de till en lantligare, bördigare trakt. Runtom
såg man odelade åkrar som lade sin första grönska över mjuka
kullar, rika lantegendomar gränsade till vägen, och i timtal
gick man mellan trädgårdarnas förgyllda staket; flera gånger
gick de över samma långsamt flytande flod och många gånger
hörde de järnvägstågen dåna över viadukterna som sträckte
sig högt över dem.

Solen gick just ner över de avlägsna skogarnas jämna rand
när de kastade sig ner i gräset på en upphöjning mitt inne i
en liten träddunge för att vila ut från strapatserna. Delamarche och Robinson låg där och sträckte på sig för att hämta
krafter. Karl satt upp och såg på gatan som gick ett par meter
längre ner, på vilken ideligen automobiler, såsom redan under
hela dagen förut, lätt ilade förbi varandra, som om de i bestämt antal ständigt hade sänts ut ur fjärran och i samma antal
väntades i fjärran på andra sidan. På hela dagen, sedan tidigt
på morgonen, hade Karl inte sett någon bil stanna, någon passagerare stiga ur.

Robinson kom med förslaget att tillbringa natten här, eftersom de allesammans var tillräckligt trötta, eftersom de på
så sätt skulle kunna ge sig av tidigare och eftersom de slutligen
knappast skulle kunna finna något billigare och bättre beläget
nattlogi före det fullständiga mörkrets inbrott. Delamarche
var ense med honom och endast Karl trodde sig förpliktad att
anmärka att han hade tillräckligt mycket pengar för att betala
nattlogi för dem allesammans också på ett hotell. Delamarche
sade att de skulle komma att få bruk för pengarna senare, han
skulle bara gömma dem väl. Delamarche gjorde inte minsta
hemlighet av att man redan räknade med Karls pengar. Då
hans första förslag antagits, förklarade Robinson vidare att
nu måste de emellertid innan de somnade äta något ordentligt,
för att styrka sig till morgondagen och en av dem borde

hämta mat åt dem alla från hotellet, som lyste med skylten
»Hotell Occidental» alldeles intill landsvägen. Såsom den
yngste och eftersom ingen annan anmälde sig, tvekade Karl
inte att erbjuda sig att ombesörja detta och gick efter att ha
fått beställning på fläsk, bröd och öl över till hotellet.

Det måste finnas en stor stad i närheten, ty redan den
första salen i hotellet, Karl kom in i, var fylld av en stojande
hop, och längs buffén som sträckte sig utmed ena långväggen
och de båda sidoväggarna, sprang oupphörligt många kypare
med vita förkläden för bröstet och kunde ändå inte tillfredsställa de otåliga gästerna, ty ideligen hörde man på de mest
skilda ställen svordomar och nävar som slog i bordet. Ingen
tog någon notis om Karl; det fanns inte heller någon betjäning i själva salen, gästerna som satt vid småbord, vilka skymdes av tre närbelägna bord, hämtade allt vad de önskade
vid buffén. På alla borden stod en stor flaska olja, ättika eller
dylikt, och all mat som hämtades från buffén övergöts ur
denna flaska innan man började. Om Karl överhuvudtaget
först ville komma fram till buffén, där ju sannolikt, särskilt med
hänsyn till hans stora beställning, svårigheterna först skulle ta
sin början, måste han tränga sig fram mellan en massa bord,
vilket naturligtvis, hur försiktig han än var, inte kunde göras
utan att gästerna blev högeligen besvärade, ehuru dessa dock
liksom känslolöst stod ut med allt, t.o.m. då Karl en gång,
visserligen likaledes av en gäst, blev knuffad mot ett litet bord,
som han så när hade vält omkull. Han ursäktade sig visserligen,
blev emellertid inte förstådd, förstod för övrigt inte heller
det minsta av vad som ropades åt honom.

Vid buffén fann han med svårighet en liten ledig plats, där
utsikten en lång stund var skymd för honom därför att hans
grannar stod och stödde sig på armbågarna. Det tycktes över
huvud taget här vara skick och bruk att stödja sig på armbågarna och trycka knytnäven mot tinningen; Karl kom att
tänka på hur latinläraren, doktor Krumpal, hade avskytt just
den ställningen och hur han alltid oförmärkt och oväntat kom

fram och med hjälp av en plötsligt uppdykande linjal med ett
skämtsamt ryck hade strukit undan armbågarna från pulpeterna.

Karl stod tätt trängd mot buffén, ty knappt hade han ställt
sig där förrän ett bord hade ställts upp bakom honom och den
ene av gästerna som slog sig ner där tungt strök med sin stora
hatt mot Karls rygg så fort han lutade sig lite bakåt, när han
talade. Därtill kom att det fanns föga hopp om att få någonting av kyparen, trots att de båda ohyfsade grannarna belåtna
hade gått sin väg. Några gånger hade Karl fattat tag i en kypares
förkläde över bordet, men alltid hade denne med en grimas
slitit sig lös. Det gick inte att få någon att stanna, de bara
sprang och sprang. Om det åtminstone i närheten av Karl
hade funnits någonting lämpligt att äta och dricka, skulle han
ha tagit det, förfrågat sig om priset, lagt dit pengarna och med
glädje gått sin väg. Men just framför honom stod bara fat med
silliknande fiskar vilkas svarta fjäll var guldglänsande i kanterna. De kunde vara mycket dyra och skulle troligen inte
mätta någon människa. Dessutom fanns små tunnor med
rom inom räckhåll, men rom ville han inte ta med till sina
kamrater, de tycktes i alla fall redan, så snart tillfälle gavs,
bara ägna sig åt den mest koncentrerade alkohol, och däri
ville han inte ytterligare understödja dem.

Det återstod alltså Karl ingenting annat än att söka
en annan plats och börja sina bemödanden från början
igen. Nu var emellertid tiden redan mycket framskriden.
Klockan i andra ändan av salen, vars visare man, om man såg
skarpt genom röken, fortfarande nätt och jämnt kunde urskilja, visade redan över nio. Annorstädes vid buffén var
emellertid trängseln ännu större än på den tidigare, lite
undanskymda platsen. Dessutom fylldes salen allt mera ju
senare det blev. Ideligen kom nya gäster med stort hallå
dragande in genom huvudingången. På många ställen röjde
gästerna självsvåldigt av buffén och satte sig på barbordet och
skålade med varandra, det var de bästa platserna, man såg ut
över hela salen.


Karl trängde sig visserligen längre fram, men någon egentlig förhoppning om att få någonting hade han inte längre.
Han förebrådde sig att han, som inte kände till förhållandena
på platsen, hade erbjudit sig att gå detta ärende. Hans kamrater skulle med all rätt komma att skälla ut honom och därtill tänka att han bara för att spara pengar inte hade tagit
någonting med sig. Nu stod han faktiskt i en omgivning där
runt om vid borden varma kötträtter med fina, gula potatisar
åts; det var honom obegripligt hur människorna skaffat sig
detta.

Då såg han ett par steg ifrån sig en äldre kvinna, som synbarligen tillhörde hotellpersonalen och som skrattande pratade
med en gäst. Därvid bearbetade hon hela tiden sin frisyr med en
hårnål. Genast beslöt sig Karl att framföra sin beställning
till denna kvinna, för det första därför att hon som den enda
kvinnan i salen betydde ett undantag från det allmänna stojet
och springet samt också av den enkla anledningen att hon var
den enda anställda vid hotellet som man kunde få tag i, förutsatt naturligtvis att hon inte vid första ord han riktade till
henne skulle rusa iväg till sina egna göromål. Men precis motsatsen inträffade. Karl hade inte ens ännu tilltalat henne utan
bara funderat lite på det, då hon, som man så där allt som
oftast ser åt sidan mitt i ett samtal, såg bort mot Karl och
avbröt sitt prat och vänligt och på en engelska klar som grammatiken frågade om han sökte något.

»I varje fall», sade Karl, »kan jag absolut inte få någonting
här.»

»Kom då med mig, lille vän», sade hon, tog avsked av sin
bekantskap, som lyfte på hatten, vilket här verkade som en
otrolig hövlighet, tog Karl i handen, gick till buffén, sköt
undan en gäst, öppnade en dörrlucka i baren, sneddade över
gången bakom baren, där man måste ta sig i akt för de outtröttligt springande kyparna, öppnade en dubbel tapetdörr,
och strax befann de sig i stora, svala förrådsrum. »Man måste
faktiskt känna till sättet», tänkte Karl.


»Nå, vad är det ni vill ha?» frågade hon och lutade sig tjänstvilligt mot honom. Hon var mycket tjock hennes former
guppade, men hennes ansikte var, naturligtvis förhållandevis,
fint byggt. Karl blev nästan frestad att vid åsynen av alla
matvarorna, som här låg ordentligt uppradade på hyllor och
bord, hastigt tänka ut en finare kvällsmat att ta med sig, i synnerhet som han kunde vänta sig att bli billigare serverad av
denna inflytelserika kvinna, men slutligen nämnde han dock
åter, då ingenting lämpligt föll honom in, bara fläsk, bröd och
öl.

»Ingenting mera?» frågade kvinnan.

»Nej tack», sade Karl, »men för tre personer.»

På kvinnans fråga angående de båda andra berättade Karl i
några korta ord om sina kamrater, det gladde honom att bli
litet utfrågad.

»Ja men det är ju mat för straffångar», sade kvinnan och
väntade nu uppenbarligen på vidare önskemål från Karl. Denne
fruktade emellertid nu att hon skulle ge honom det som gåva
och inte ta emot några pengar och teg därför. »Det ska vi
snart ha plockat ihop», sade kvinnan, gick med en för hennes
fetma beundransvärd rörlighet bort till ett bord, skar med en
lång, smal, sågbladsliknande kniv av ett stort stycke ganska
magert fläsk tog en brödlimpa från en hylla, tog upp tre flaskor
öl från golvet och lade alltsammans i en lätt halmkorg, vilken
hon räckte Karl. Medan hon gjorde det, förklarade hon för
Karl, att hon hade fört dit honom därför att matvarorna ute i
buffén i röken och alla utdunstningarna trots den snabba förbrukningen alltid förlorade sin färskhet. För människorna därute
var emellertid alltsammans gott nog. Karl sade nu överhuvudtaget ingenting mer, ty han förstod inte varmed han hade
förtjänat denna speciella behandling. Han tänkte på sina
kamrater, vilka hur goda amerikakännare de än var, kanske
ändå inte skulle ha trängt ända in i det här förrådsrummet utan
måst nöja sig med de förstörda matvarorna i buffén. Man
hörde här inte ett ljud från salen, väggarna måste vara mycket

tjocka för att hålla dessa valv tillräckligt svala. Karl hade
redan hållit korgen i handen ett slag, men tänkte inte på betalningen och rörde sig inte heller. Först när kvinnan ytterligare
ville lägga en flaska av samma slag som dem som stod ute på
bordet i korgen, tackade han nej med en rysning.

»Har ni långt kvar att gå?» frågade kvinnan.

»Till Butterford», svarade Karl.

»Det är mycket lång väg dit», sade kvinnan.

»En dagsresa till», sade Karl.

»Inte längre?» frågade kvinnan.

»Visst inte», sade Karl.

Kvinnan lade några saker tillrätta på borden, en kypare
kom in, såg sig sökande omkring, visades sedan av kvinnan
på ett stort fat på vilket en bred, med litet persilja beströdd
sardinhög låg, och bar sedan fatet på sina lyftade händer ut i
salen.

»Varför vill ni egentligen övernatta under bar himmel då?»
frågade kvinnan. »Vi har plats tillräckligt. Sov hos oss på
hotellet.»

Detta var mycket frestande för Karl, i synnerhet som han
hade tillbragt den förra natten så illa.

»Jag har mitt bagage därute», sade han tvekande och inte
utan en viss fåfänga.

»Det tar ni bara hit», sade kvinnan, »det är inget hinder.»

»Ja, men mina kamrater», sade Karl och märkte med detsamma att de i varje fall var ett hinder.

»De får naturligtvis också övernatta här», sade kvinnan.
»Kom ni bara. Låt inte truga er så.»

»Mina kamrater är förresten hyggliga människor», sade
Karl, »men de är inte rena.»

»Såg ni inte smutsen i salen?» frågade kvinnan med en
grimas. »Till oss kan faktiskt den värste komma. Jag ska
alltså genast låta ställa i ordning tre bäddar. Visserligen bara
på vinden, för hotellet är fullt, jag har också flyttat upp på
vinden, men bättre än ute är det i alla fall.»


»Jag kan inte ta med mina kamrater», sade Karl. Han föreställde sig vilket oväsen de båda männen skulle ställa till i
korridorerna på det här fina hotellet: Robinson skulle smutsa
ner allting och Delamarche ofelbart besvära till och med den
här kvinnan.

»Jag vet inte varför det ska vara omöjligt», sade kvinnan,
»men om ni så vill, så lämna bara era kamrater utanför och
kom ensam till oss.»

»Det går inte, det går inte», sade Karl, »det är mina kamrater, och jag måste bli kvar hos dem.»

»Ni är egensinnig», sade kvinnan och såg bort från honom,
jag menar väl med er, skulle gärna vilja hjälpa er, och ni
värjer er av alla krafter.» Karl insåg allt detta, men han visste
ingen utväg och sade därför bara: »Hjärtligt tack för er vänlighet». Sedan erinrade han sig att han ännu inte hade betalt
och frågade vad han var skyldig.

»Betala det när ni kommer tillbaka med korgen», sade
kvinnan. »Senast i morgon bitti måste jag ha den.»

»Tack», sade Karl. Hon öppnade en dörr som förde direkt
ut i det fria och sade ytterligare medan han med en bugning
steg ut: »God natt, men ni gör inte rätt». Han hade redan
gått ett par steg då hon ropade efter honom: »Vi ses i morgon».

Knappt hade han hunnit ut förrän han återigen från salen
hörde det oförsvagade larmet, i vilket nu även tonerna från en
blåsorkester blandade sig. Han var glad att han inte hade
behövt gå ut genom salen. Hotellet var nu upplyst i alla fem
våningarna och gjorde gatan framför det ljus i hela sin bredd.
Fortfarande körde därute, om nu också bara sporadiskt, automobiler, vilka dök upp ur fjärran snabbare än om dagen, snuddade vid gatan med de vita strålarna från sina lyktor, korsade
med avdämpat ljus hotellets ljuszon och ilade med full ljusstyrka vidare in i mörkret.

Karl fann kamraterna redan djupt insomnade, men han hade
ju också varit borta för länge. Han skulle just aptitligt breda ut

det medhavda på papper som fanns i korgen för att först när
allt var klart väcka kamraterna, när han till sin fasa fick se sin
väska, som han hade lämnat låst och vars nyckel han bar i
fickan, vidöppen, medan halva innehållet var utstrött runtomkring i gräset.

»Upp med er!» ropade han. »Ni sover, och under tiden
har det varit tjuvar här.»

»Är det någonting som saknas?» frågade Delamarche.
Robinson var ännu inte riktigt vaken och grep redan efter
ölet.

»Jag vet inte», ropade Karl, »men väskan är öppen. Det
är i alla fall oförsiktigt att lägga sig och sova och låta väskan
stå här obevakad.»

Delamarche och Robinson skrattade och den förre sade:
»Ni får inte vara borta så där länge nästa gång. Hotellet ligger
tio steg härifrån och ni behöver tre timmar fram och tillbaka.
Vi var hungriga och tänkte att ni kanske hade något att äta
i er väska och mixtrade med låset tills det gick upp. Förresten fanns det ju inte alls någonting i den och ni kan lugnt
packa in alltsammans igen.»

»Jaså», sade Karl, stirrade på korgen som hastigt tömdes och
lyssnade på det egendomliga läte som Robinson frambragte
när han drack, då vätskan först trängde långt ner i halsen på
honom, därpå med ett slags visslande ljud rusade tillbaka för
att först därefter i en stor klunk rulla ner i djupet.

»Har ni redan ätit färdigt?» frågade han, då de båda andra
ett ögonblick hämtade andan.

»Har ni inte ätit på hotellet då?» frågade Delamarche som
trodde att Karl gjorde anspråk på sin del.

»Om ni vill äta mer, så skynda er», sade Karl och gick bort
till sin väska.

»Den där ser ut att vara nyckfull», sade Delamarche till
Robinson.

»Jag är inte nyckfull», sade Karl, »men är det kanske
riktigt att i min frånvaro bryta upp min väska och kasta ut

mina saker? Jag vet att man måste tåla mycket kamrater
emellan, och jag var också förberedd på det, men det här är
för mycket. Jag övernattar på hotellet och går inte till Butterford. Skynda er och ät upp, jag måste lämna tillbaka korgen.»

»Ser du Robinson, så är det man talar», sade Delamarche,
»det är fint sätt att uttrycka sig. Han är faktiskt tysk. Du varnade mig för honom från början, men jag var en hygglig
dumsnut och tog honom ändå med. Vi gav honom vårt förtroende, släpade honom med oss en hel dag, har därigenom
förlorat minst en halv dag och nu — därför att någon borta
på hotellet har lockat honom till sig — säger han adjö, säger
helt enkelt adjö. Men eftersom han är en falsk tysk, gör han
inte detta öppet utan söker sig den här förevändningen med
väskan, och eftersom han är en klumpig tysk kan han inte gå
sin väg utan att ärekränka oss och kalla oss tjuvar, därför att
vi har skämtat lite med hans väska.»

Karl som höll på att packa in sina saker sade utan att vända
sig om: »Prata ni bara på, så blir det lättare för mig att gå
min väg. Jag vet mycket väl vad kamratskap är. Jag har också haft
vänner i Europa och ingen av dem kan förebrå mig att ha betett
mig falskt eller gement mot honom. Vi har naturligtvis nu
ingen förbindelse men om jag ännu en gång skulle komma tillbaka till Europa, kommer alla att ta väl emot mig och genast
erkänna mig som sin vän. Och er, Delamarche, och er,
Robinson, er skulle jag ha förrått då ni, vilket jag aldrig kommer att fördölja, var så vänliga att ta er an mig och ställa en
lärlingsplats i Butterford i utsikt åt mig? Men det är någonting annat. Ni har ingenting, och det förringar er inte det
minsta i mina ögon, men ni missunnar mig min lilla egendom
och försöker därför förödmjuka mig, det kan jag inte uthärda.
Och nu när ni har brutit upp min väska ursäktar ni er inte med
ett ord utan förolämpar mig i stället och förolämpar vidare mitt
folk — därmed tar ni emellertid ifrån mig varje möjlighet att
fortsätta med att vara tillsammans med er. För övrigt gäller
allt detta egentligen inte er, Robinson. Mot er karaktär har

jag endast att invända, att ni är för beroende av Delamarche.»

»Där ser vi ju», sade Delamarche och gick fram till Karl
och gav honom en lätt knuff, liksom för att påkalla hans uppmärksamhet, »där ser vi ju hur ni visar ert verkliga jag. Hela
dagen har ni gått bakom mig, ni har hållit mig i rocken, gjort
efter varje min rörelse och förresten varit tyst som en mus.
Men nu då ni vädrar en tillflykt på hotellet, börjar ni hålla
långa tal. Ni är en liten bedragare och jag vet ännu inte riktigt om vi ska låta det passera. Om vi inte ska kräva lärpengar
för det som ni under dagen har sett hos oss. Du, Robinson, vi
avundas honom — menar han — hans egendom! En dags arbete
i Butterford — för att inte tala om Kalifornien — så har vi tio
gånger mer än vad ni har visat oss och vad ni ytterligare kan
ha gömt i rockfodret. Alltså, var nu bara försiktig med käften.»

Karl hade rest sig från väskan och såg nu också den sömnige
men av ölet en smula uppiggade Robinson komma närmare.
»Om jag blir kvar här länge till», sade han, »skulle jag kanske
få uppleva ännu fler överraskningar. Ni ser ut att vilja klå
upp mig.»

»Allt tålamod tar slut», sade Robinson.

»Ni gör bäst i att tiga, Robinson», sade Karl utan att
släppa Delamarche med ögonen. »Inom er ger ni mig i alla fall
rätt, men till det yttre måste ni hålla med Delamarche.»

»Vill ni kanske muta honom?» frågade Delamarche.

»Faller mig inte in», sade Karl. »Jag är glad att jag går
min väg, och jag vill inte ha med någon av er att göra mera.
Bara en sak till vill jag säga, ni har gjort mig den förebråelsen
att jag har pengar och gömt dem för er. Förutsatt att det är
sant, var det då inte riktigt handlat gentemot människor som
jag bara hade känt ett par timmar, och bekräftar ni inte genom
ert nuvarande beteende riktigheten av ett sådant handlingssätt?»

»Ta det lugnt», sade Delamarche till Robinson, ehuru denne
inte rörde sig. Sedan frågade han Karl: »Eftersom ni nu är så
oförskämt uppriktig, så driv då, när vi nu står här så gemytligt

tillsammans, uppriktigheten ännu längre och tillstå varför ni
egentligen vill till hotellet». Karl måste ta ett steg över
väskan, så nära var Delamarche att trampa på honom. Men
Delamarche lät sig icke förvillas, sköt väskan åt sidan, tog ett
steg framåt, varvid han satte foten på ett vitt skjortbröst, som
hade blivit liggande i gräset, och upprepade sin fråga.

Som till svar steg en man med en starkt lysande ficklampa
från gatan upp till gruppen. Det var en kypare från hotellet.
Knappt hade han fått syn på Karl förrän han sade: »Jag har
sökt efter er närapå en halvtimme. Alla sluttningar på båda
sidor om vägen har jag redan sökt igenom. Överkokerskan
låter nämligen hälsa er att hon genast behöver halmkorgen som
ni har lånat av henne.»

»Här är den», sade Karl med av upphetsning osäker stämma.
Delamarche och Robinson hade skenbart beskedligt stigit åt
sidan, som de alltid gjorde för främmande välbeställt folk.
Kyparen tog korgen och sade: »Så låter överkokerskan fråga
er om ni inte har tänkt på saken och kanske skulle vilja övernatta på hotellet. Även de båda andra herrarna skulle vara välkomna, om ni ville ta dem med. Sängarna är redan bäddade.
Natten är ju varm nu, men här på sluttningen är det ingalunda ofarligt att sova, man träffar allt som oftast på ormar.»

»Eftersom överkokerskan är så vänlig, ska jag i alla fall anta
hennes inbjudan», sade Karl och väntade på ett yttrande av
sina kamrater. Men Robinson stod där stum och Delamarche
hade händerna i byxfickorna och såg upp mot stjärnorna. Båda
litade uppenbarligen på att Karl utan vidare skulle ta dem med.

»I så fall», sade kyparen, »har jag order att föra er till
hotellet och bära ert bagage.»

»Var då snäll och vänta ett ögonblick till», sade Karl och
böjde sig ner för att lägga de enstaka föremål, som fortfarande
låg kringströdda på marken, i väskan.

Plötsligt rätade han på sig. Fotografiet saknades, det hade
legat allra överst i kappsäcken och stod ingenstans att finna.
Allt var återfunnet — bara fotografiet saknades.


»Jag kan inte finna fotografiet», sade han bedjande till
Delamarche.

»Vilket fotografi?» frågade denne.

»Fotografiet av mina föräldrar», sade Karl.

»Vi har inte sett något fotografi», sade Delamarche.

»Det fanns inget fotografi där, herr Rossmann», bekräftade
även Robinson från sitt håll.

»Ja, men det är omöjligt», sade Karl, och hans hjälpsökande
blickar drog sig närmare kyparen. »Det låg överst, och nu är
det borta. Ni borde inte ha gjort det där skämtet med kappsäcken.»

»Alla misstag är uteslutna», sade Delamarche, »i väskan
fanns inget fotografi.»

»Det var viktigare för mig än allt vad jag för övrigt har i
väskan sade Karl till kyparen som gick omkring och sökte
i gräset. »Det är nämligen oersättligt, jag får inget nytt.»
Och då kyparen avbröt sitt utsiktslösa sökande sade han
vidare: »Det var den enda bild jag hade av mina föräldrar».

Som svar på detta sade kyparen högt, utan någon som helst
förskönande omskrivning: »Kanske vi skulle kunna undersöka
herrarnas fickor också».

»Ja», sade Karl genast, »jag måste finna fotografiet. Men
innan jag genomsöker fickorna vill jag tillägga, att den som
frivilligt ger mig fotografiet får hela den fulla väskan.» Efter
ett ögonblicks allmän tystnad sade Karl till kyparen: »Mina
kamrater vill alltså uppenbarligen att fickorna ska genomsökas. Men till och med nu lovar jag den i vars ficka fotografiet återfinnes hela kappsäcken. Mer kan jag inte göra.»

Genast grep sig kyparen an med att undersöka Dalamarche,
som föreföll honom svårare att handskas med än Robinson,
som han överlät åt Karl. Han gjorde Karl uppmärksam på att
båda måste undersökas samtidigt, eftersom annars den ene i ett
obevakat ögonblick skulle kunna smussla undan fotografiet.
Redan vid första greppet fann Karl i Robinsons ficka en sig tillhörig halsduk, men han tog den inte och ropade till kyparen:

»Vad ni än måtte finna hos Delamarche, så var snäll och låt
honom behålla alltsammans. Jag vill inte ha något annat än
fotografiet, bara fotografiet.»

Medan han genomsökte bröstfickorna, kom Karl att röra
vid Robinsons varma, flottiga bröst och blev medveten om
att han kanske begick en stor orätt mot sina kamrater. Han
skyndade sig nu så mycket han kunde. För övrigt var alltsammans förgäves, varken hos Robinson eller hos Delamarche
återfanns fotografiet.

»Det hjälps inte», sade kyparen.

»De har tydligen rivit sönder fotografiet och kastat bort
bitarna», sade Karl. »Jag tänkte de var mina vänner, men i
hemlighet ville de bara skada mig. Inte egentligen Robinson,
som över huvud taget inte skulle ha kommit på idén att fotografiet har ett sådant värde för mig, men desto mera Delamarche.» Karl såg bara kyparen framför sig, vars lykta
upplyste en liten krets medan eljest allt, även Delamarche och
Robinson, låg höljt i mörker.

Det var naturligtvis inte längre tal om att de båda männen
skulle kunna tas med till hotellet. Kyparen hivade upp
kappsäcken på axeln, Karl tog korgen, och de gav sig iväg.
Karl var redan ute på gatan, då han avbröt sig i sina funderingar, blev stående och ropade upp i mörkret: »Hör på en
gång för alla, om ändå någon av er skulle ha fotografiet och
ville komma med det till mig på hotellet — så får han fortfarande väskan och kommer inte, det svär jag, att bli angiven».
Det kom inget egentligt svar, bara ett avbrutet ord hördes,
början på ett tillrop från Robinson, som emellertid Delamarche tydligen genast stoppade till munnen på. Ännu en
lång stund väntade Karl på om man ändå inte skulle komma
till ett annat beslut däruppe. Två gånger ropade han med en
stunds mellanrum: »Jag är fortfarande kvar!» Men inte ett
ljud hördes till svar, blott en gång rullade en sten nedför sluttningen, kanske av en tillfällighet, kanske som följd av ett
förfelat kast.





Femte kapitlet

HOTELL OCCIDENTAL

På hotellet fördes Karl genast in i ett slags kontor, i vilket
överkokerskan med en anteckningsbok i handen höll på att
diktera ett brev för en ung maskinskriverska. Hennes ytterst
exakta diktamen, det behärskade och elastiska anslaget överröstade det endast då och då märkbara tickandet från vägguret,
som redan visade nära halv tolv. »Såja», sade överkokerskan
och slog igen anteckningsboken, maskinskriverskan rusade
upp och lade träfodralet över maskinen utan att under detta
mekaniska arbete släppa Karl med blicken. Hon såg fortfarande ut som en skolflicka, hennes förkläde var mycket
ordentligt struket, lite krusigt över axlarna, frisyren var
tämligen hög, och man blev litet häpen när man efter dessa
detaljer fick se hennes allvarliga ansikte. Efter en bugning,
först för överkokerskan, sedan för Karl, avlägsnade hon sig,
och Karl gav ofrivilligt överkokerskan en frågande blick.

»Det var då bra att ni är här nu», sade överkokerskan.
»Och era kamrater?»

»Jag har inte tagit dem med mig», sade Karl.

»De ger sig väl i väg mycket tidigt», sade överkokerskan,
liksom till förklaring på detta.

»Måste hon då inte tänka att jag också ska ge mig av?»
frågade sig Karl och sade därför för att undvika alla missförstånd: »Vi skildes som ovänner».

Överkokerskan tycktes uppfatta detta som en angenäm
nyhet. »Då är ni alltså fri?» frågade hon.


»Ja, fri är jag», sade Karl, och ingenting tycktes honom mera
värdelöst.

»Hör ni, skulle ni inte kunna ta plats här på hotellet?»
frågade överkokerskan.

»Mycket gärna», sade Karl, »jag kan bara så förfärligt lite.
Jag kan till exempel inte ens skriva på maskin.»

»Det är inte det viktigaste», sade överkokerskan. »Ni
skulle i alla fall tills vidare få en mycket anspråkslös plats och
finge då se till att genom flit och uppmärksamhet arbeta er
upp. I varje fall tror jag att det vore bättre och lämpligare
för er att få fast fot någonstans i stället för att irra omkring i
världen så här. Det tycker jag inte ni passar till.»

Allt det där skulle morbror också skriva under på, sade
sig Karl och nickade instämmande. Samtidigt erinrade han
sig att han, trots att han blivit så väl omhändertagen, ännu
inte ens hade presenterat sig. »Förlåt mig», sade han, »att jag
ännu inte ens har presenterat mig, jag heter Karl Rossmann.»

»Ni är tysk, inte sant?»

»Ja», sade Karl, »jag har inte varit länge i Amerika ännu.»

»Varifrån är ni då?»

»Från Prag i Böhmen», sade Karl.

»Nej men», utbrast överkokerskan på tyska med stark
engelsk brytning och nästan sträckte armarna i vädret, »då
är vi ju landsmän, jag heter Grete Mitzelbach och är från Wien.
Och Prag känner jag ju bra till, jag hade ju plats ett halvår
på Gyllene Gåsen vid Wenzelsplatz. Nej men tänk bara!»

»När kan det ha varit?» frågade Karl.

»Det är redan många, många år sen.»

»Gamla Gyllene Gåsen», sade Karl, »revs för två år sen.»

»Javisst», sade överkokerskan, helt försjunken i tankar på
gångna tider.

Med ens vaknade hon emellertid åter till liv och utbrast,
medan hon fattade Karls händer: »Nu då det har visat sig
att ni är landsman till mig, får ni för allt i världen inte fara
härifrån. Den sorgen får ni inte göra mig. Skulle ni till

exempel ha lust att bli hisspojke? Säg bara ja, så är ni det.
När ni har blivit lite varm i kläderna, kommer ni att förstå att
det inte är särskilt lätt att få sådana platser, för det är den bästa
början man kan tänka sig. Ni träffar alla gästerna, man ser
er alltid, man ger er små uppdrag; kort sagt, ni har var dag en
möjlighet att finna någonting bättre. Låt bara mig sörja för
allt det övriga.»

»Hisspojke skulle jag mycket gärna vilja vara», sade Karl
efter en liten paus. Det skulle ha varit en stor dumhet att
hysa några betänkligheter mot en plats som hisspojke på grund
av att man genomgått fem skolklasser på klassiska linjen.
Snarare skulle han här i Amerika haft anledning att skämmas
över sina fem läroverksklasser. För övrigt hade Karl alltid
tyckt om hisspojkar, de hade tyckts honom vara hotellets
prydnad. »Behövs det inga språkkunskaper?» frågade han
ytterligare.

»Ni talar tyska och kan dessutom engelska utmärkt, det
räcker fullkomligt.»

»Engelska har jag lärt mig först i Amerika på två och en
halv månad», sade Karl som trodde sig inte böra förtiga sitt
enda företräde. »Det talar redan tillräckligt till er förmån»,
sade överkokerskan. »När jag tänker på vilka svårigheter jag
hade med engelskan. Det är i alla fall redan gott och väl
tretti år sen. Jag talade om det senast i går. I går var det
nämligen min femtioårsdag.» Och skrattande försökte hon
av Karls minspel utläsa, vilket intryck denna ålderns värdighet
gjorde på honom.

»Då önskar jag er mycken lycka», sade Karl.

»Det har man alltid bruk för», sade hon, skakade hand med
Karl och blev åter nästan vemodig över detta gamla talesätt
från hembygden som hade kommit för henne, när hon talade
tyska.

»Men jag uppehåller er», utbrast hon sedan. »Och ni är
säkert mycket trött, och vi kan också tala mycket bättre
om alltsammans på dagen. Glädjen över att ha träffat en

landsman kommer en att tappa huvudet. Kom nu, jag ska
föra er till ert rum.»

»Jag har ännu en bön, bästa frun» sade Karl vid åsynen av
telefonapparaten som stod på bordet, »det är möjligt att mina
forna kamrater kanske kommer hit mycket tidigt i morgon
bitti med ett fotografi, som jag är mycket angelägen om. Skulle
ni vilja vara så snäll och ringa till portiern, så han kunde skicka
de där människorna till mig eller låta hämta hit dem?»

»Naturligtvis», sade överkokerskan, »men skulle det inte
räcka, om han fick fotografiet av dem? Vad är det då för ett
fotografi, om man får fråga?»

»Det är mina föräldrars fotografi», sade Karl. »Nej, jag
måste själv tala med pojkarna.» Överkokerskan sade ingenting
mer och gav telefonledes ordern åt portvaktsrummet, varvid
hon nämnde 536 som nummer på Karls rum.

De gick därefter genom en liten dörr mittemot ingångsdörren ut i en liten korridor, där en liten hisspojke sovande
satt lutad mot gallret till en hiss. »Vi kan reda oss själva»,
sade överkokerskan sakta och lät Karl stiga in i hissen. En
arbetstid på tio, tolv timmar är faktiskt lite för mycket för
en sån där pojke», sade hon därefter, medan de åkte uppåt.
»Men det är konstigt i Amerika. Här har vi till exempel den
här lille pojken, han kom också hit först för ett halvår sen,
tillsammans med sina föräldrar, han är italienare. Nu ser han
ut som om han omöjligt orkade med arbetet, han har inte
längre något hull kvar i ansiktet, somnar i tjänsten, fastän
han av naturen är mycket skötsam — men han behöver bara
arbeta ett halvår till här eller någon annanstans i Amerika
så står han med lätthet ut med vad som helst, och om fem år
är han en stor, stark karl. Om sådana exempel skulle jag
kunna berätta för er i timmar. Därvid tänker jag inte alls
på er, för ni är en kraftig pojke; ni är sjutton år, eller hur?»

»Jag blir sexton nästa månad», svarade Karl.

»Bara sexton!» sade överkokerskan. »Då gäller det alltså
bara att ta mod till sig.»


Väl uppe visade hon in Karl i ett rum, vilket visserligen,
eftersom det var ett vindsrum, hade en snedvägg, men för
övrigt vid skenet av två glödlampor visade sig mycket beboeligt.
»Bli inte förskräckt över inredningen», sade överkokerskan,
»det är nämligen inget hotellrum utan ett rum i min våning,
som består av tre rum, så ni stör mig inte det ringaste. Jag
reglar dörren hit in, så ni kan känna er alldeles ogenerad.
I morgon får ni förstås som nyanställd på hotellet ert eget
lilla rum. Om ni hade kommit tillsammans med era kamrater,
skulle jag ha låtit bädda i personalens gemensamma sovrum,
men eftersom ni är ensam, tänker jag, att det här passar er
bättre, även om ni får sova bara på en soffa. Och sov nu gott,
så ni får krafter till arbetet. I morgon blir det inte alltför
hårt.»

»Tusen tack för er vänlighet.»

»Vänta», sade hon och blev stående vid utgången, »annars
bleve ni i alla fall snart väckt.» Och hon gick bort till rummets sidodörr, knackade på och ropade: »Therese!»

»Ja, överkokerskan», hördes den lilla maskinskriverskans
röst.

»När du går för att väcka mig i morgon bitti, måste du gå
över korridoren, här i rummet sover en gäst. Han är dödstrött».
Hon log mot Karl, medan hon sade detta. »Har du förstått?»

»Ja, överkokerskan.»

»Ja, god natt då.»

»Jag får önska en god natt.»

»Jag sover nämligen», sade överkokerskan till förklaring,
»sedan några år tillbaka synnerligen dåligt. Nu kan jag ju vara
belåten med min ställning och behöver egentligen inte ha några
bekymmer. Men det måste vara efterverkningarna av mina
tidigare bekymmer och sorger som orsakar denna min sömnlöshet. Om jag somnar klockan tre på morgonen, kan jag
skatta mig lycklig. Men eftersom jag åter måste vara på min
plats redan klockan fem och senast halv sex, måste jag låta
någon väcka mig, och det måste till och med ske särskilt

varsamt för att jag inte ska bli ännu nervösare än jag redan är.
Och då är det den här Therese som väcker mig. Men nu vet
ni faktiskt redan allt, och jag kommer rakt inte härifrån.
God natt.» Och trots sin tyngd nästan svävade hon ut ur
rummet.

Karl gladde sig åt att få sova, ty dagen hade tagit mycket på
honom. Och en behagligare omgivning kunde han helt enkelt
inte önska för en lång, ostörd sömn. Rummet var visserligen
inte avsett till sovrum, det var snarare ett bostadsrum eller
rättare sagt ett representationsrum för överkokerskan, och en
lavoar hade för hans skull enkom ställts in i afton, men ändå
kände sig Karl inte som någon inkräktare utan bara så mycket
bättre mottagen. Hans väska hade ställts in ordentligt, och
den hade väl inte på länge stått säkrare. På ett lågt skåp med
utdragbara lådor, på vilket låg en grovmaskig ylleduk, stod
diverse fotografier i glas och ram; medan Karl besiktigade
rummet, stannade han och såg på dem. Det var för det
mesta gamla fotografier; de föreställde till större delen flickor
som, klädda i omoderna, otrevliga kläder, med slarvigt påsatta, små, men högt uppstående hattar och högra handen stödd
mot en skärm, stod vända mot åskådaren och ändå undvek
honom med blicken. Bland herrfotografierna lade Karl särskilt märke till ett av en ung soldat, som hade lagt kepin på
ett bord, stod stramt uppsträckt med sitt yviga svarta hår och
var uppfylld av ett stolt ehuru tillbakahållet leende. Knapparna
på hans uniform hade av fotografiet att döma varit förgyllda.
Alla dessa fotografier härstammade antagligen från Europa,
detta hade man troligen också närmare kunnat läsa på baksidan,
men Karl ville inte ta dem i handen. Såsom de här fotografierna stod här, så skulle han också ha velat ställa upp sina
föräldrars fotografi i sitt blivande rum.

Han höll just på att efter en grundlig tvättning av hela
kroppen — för sin grannes skull hade han bemödat sig om att
genomföra proceduren så tyst som möjligt — på förhand njutande
av tanken på sömnen sträcka ut sig på soffan, då han trodde

sig höra en svag knackning på en av dörrarna. Han kunde
inte genast uppfatta vilken dörr det var, det kunde också bara
vara ett tillfälligt buller. Det upprepades inte heller genast,
och Karl sov nästan redan då det åter hördes. Men nu rådde
inte längre något tvivel om att det var en knackning och kom
från maskinskriverskans dörr. Karl sprang på tå fram till dörren
och frågade så sakta, att det, om någon trots allt sov vid sidan
om, inte skulle ha kunnat väcka denne: »Önskar ni någonting?»

Genast och lika sakta kom svaret: »Skulle ni inte vilja
öppna dörren? Nyckeln sitter på er sida.»

»Får jag bara först klä på mig», sade Karl.

Det blev en liten paus, sedan kom det: »Det behövs inte.
Öppna och lägg er ner, jag väntar ett tag.»

»Ja», sade Karl och gjorde som hon sade, fastän han dessutom också vred på elektriska ljuset. »Jag ligger redan», sade
han därefter lite högre. Där kom också redan den lilla
maskinskriverksan ur sitt mörka rum, precis likadant klädd
som nere på kontoret, hon hade antagligen på hela tiden inte
haft en tanke på att gå och lägga sig.

»Förlåt mig», sade hon och blev stående lite böjd framför
Karls bädd, »och var snäll och förråd mig inte. Jag ska inte
heller störa er länge, jag vet att ni är dödstrött.»

»Det är inte så farligt», sade Karl, »men det hade kanske
varit bättre om jag hade klätt på mig.» Han måste ligga där
utsträckt för att kunna vara övertäckt till halsen, ty han ägde
ingen nattskjorta.

»Jag stannar ju bara ett ögonblick», sade hon och grep efter
en fåtölj. »Kan jag sätta mig vid soffan?» Karl nickade. Då
satte hon sig så nära soffan, att Karl måste dra sig närmare
väggen för att kunna se på henne. Hon hade ett runt, regelbundet ansikte, bara pannan var ovanligt hög, men det kanske
bara berodde på kamningen, som inte klädde henne något
särskilt. Hennes klädsel var mycket ren och ordentlig. I
vänstra handen kramade hon en näsduk.


»Stannar ni länge här?» frågade hon.

»Det är ännu inte riktigt bestämt», svarade Karl, »men jag
tror att jag kommer att stanna.»

»Det skulle nämligen vara mycket bra», sade hon och for
med näsduken över ansiktet, »jag är nämligen så ensam här.»

»Det förvånar mig», sade Karl. »Överkokerskan är ju så
vänlig mot er. Hon behandlar er inte alls som en anställd.
Jag trodde till och med att ni var släkt.»

»Nej då», sade hon, »jag heter Therese Berchtold, jag är
från Pommern.»

Även Karl presenterade sig. Därefter såg hon för första
gången skarpt på honom, som om han genom att säga sitt
namn hade blivit lite mera främmande. De teg en liten
stund. Därefter sade hon: »Ni får inte tro att jag är otacksam. Utan överkokerskan skulle jag ju ha det mycket sämre.
Jag var förut köksbiträde här på hotellet och löpte redan stor
risk att bli avskedad, för jag kunde inte klara det hårda arbetet.
De har mycket stora anspråk här. För en månad sen svimmade
ett köksbiträde av bara överansträngning och fick ligga på
sjukhus i fjorton dagar. Och jag är inte särskilt stark, jag har
tidigare fått genomgå mycket och har därför blivit lite sent
utvecklad; ni skulle väl inte alls tro att jag redan är arton
år. Men nu kommer jag att bli starkare.»

»Arbetet här måste verkligen vara mycket ansträngande»,
sade Karl. »Där nere såg jag nyss en hisspojke som stod och
sov.»

»Ändå är det hisspojkarna som har det bäst», sade hon, »de
får bra drickspengar och behöver i alla fall inte på långt
när slita så som kökspersonalen. Men då hade jag verkligen tur en gång, överkokerskan behövde en gång en
flicka som skulle vika servetterna till en bankett, skickade
bud ner till oss köksbiträden, det finns bortåt femti såna
flickor här, jag råkade finnas till hands och gjorde henne
mycket belåten, för jag har alltid utmärkt mig när det
gäller att vika servetter. Och därför behöll hon mig från

den dagen i sin närhet och utbildade mig så småningom till
sin sekreterare. Jag har lärt mig mycket på det.»

»Finns det då så mycket att skriva?» frågade Karl.

»Å, massor», svarade hon, »det kan ni säkert inte ens
föreställa er. Ni såg i alla fall att jag arbetade till halv tolv i
dag, och i dag är det inte någon särskild dag. Förresten skriver
jag inte alltid utan har också många ärenden att uträtta i stan.»

»Vad heter stan då?» frågade Karl.

»Vet ni inte det?» sade hon. »Ramses.»

»Är det en stor stad?» frågade Karl.

»Mycket stor», svarade hon, »jag går inte gärna dit. Men
vill ni verkligen inte sova nu?»

»Nej, nej», sade Karl. »Jag vet ju ännu inte alls varför ni
har kommit hit.»

»Därför att jag inte har någon att tala med. Jag har ingenting att beklaga mig över, men då man faktiskt inte känner någon
människa, är man lycklig när någon till sist vill höra på en.
Jag såg er redan nere i salen, jag kom just för att hämta överkokerskan, då hon tog er med till matförrådet.»

»Det är en förfärlig sal», sade Karl.

»Jag märker det inte längre», svarade hon. »Men jag ville
bara säga att överkokerskan ju är så snäll mot mig som bara
min mor var. Men det är i alla fall för stor skillnad på vår ställning för att jag skulle kunna tala fritt med henne. Bland
köksbiträdena hade jag tidigare goda vänner, men de har inte
varit här på länge, och de nya flickorna känner jag knappast.
Ändå får jag ofta för mig att mitt nuvarande arbete är mera
ansträngande än det tidigare, men att jag inte utför det så
bra som det, och att överkokerskan av rent medlidande låter
mig behålla min plats. Egentligen måste man ju ha fått högre
skolbildning för att bli sekreterare. Det är synd att säga det,
men alltsomoftast är jag rädd att bli vansinnig. För Guds
skull», sade hon plötsligt mycket hastigare och grep lätt tag
i Karls axel, eftersom han höll händerna under täcket, »ni
får inte säga ett ord om det till överkokerskan, för då går

det alldeles galet. Om jag utom det besvär som jag förorsakar
henne med mitt arbete också skulle göra henne ledsen, det
vore verkligen höjden.»

»Det är klart att jag ingenting säger», svarade Karl.

»Då är det bra», sade hon, »och stanna här. Jag skulle bli
glad om ni stannade här, och om ni tycker som jag, skulle vi
kunna hålla ihop. Genast, när jag såg er första gången, fick jag
förtroende för er. Och ändå — tänk, så elak är jag — blev
jag också rädd att överkokerskan skulle kunna göra er till
sekreterare i mitt ställe och avskeda mig. Först när jag hade
suttit länge ensam, medan ni var nere på kontoret, lade jag
saken så till rätta för mig att det till och med vore mycket
bra, om ni övertog mina sysslor, för det skulle ni säkert bättre
begripa er på. Om ni inte ville utföra ärendena i stan, kunde
jag ju behålla det arbetet. Annars vore jag säkerligen till mycket större nytta i köket, särskilt som jag nu har hunnit bli
lite starkare.»

»Saken är redan ordnad», sade Karl, »jag blir hisspojke och,
ni förblir sekreterare. Men om ni bara gör den minsta antydan om era planer för överkokerskan, förråder jag också
resten av vad ni i dag har sagt mig, hur ont det än skulle göra
mig.»

Denna ton gjorde Therese så upprörd att hon kastade sig
ned bredvid sängen och kvidande körde in ansiktet i sängkläderna.

»Jag förråder ju ingenting», sade Karl, »men ni får inte
heller säga något.»

Nu kunde han inte längre hålla sig helt gömd under sitt
täcke, smekte hennes arm lite, fann inte på något riktigt
bra att säga henne och tänkte bara att detta var ett bittert
levnadsöde. Slutligen lugnade hon sig åtminstone så pass att
hon skämdes över sina tårar, såg tacksamt på Karl, sade åt
honom att sova länge i morgon och lovade att, om hon fick
tid, komma upp framemot åtta och väcka honom.

»Ni väcker ju så skickligt», sade Karl.


»Ja, något kan jag», sade hon, for mjukt med handen över
hans täcke till avsked och sprang in i sitt rum.

Nästa dag insisterade Karl på att genast få börja sin plats,
fastän överkokerskan ville ge honom den dagen ledig för att
bese Ramses. Men Karl förklarade öppet att det blev det
tillfälle till senare, nu var det viktigast för honom att få börja
arbetet, ty ett mot ett annat mål syftande arbete hade han
redan avbrutit till ingen nytta och började nu som hisspojke
vid en ålder då åtminstone duktigare pojkar var på väg att
naturligt och följdriktigt övergå till ett mera betydelsefullt
arbete. Det var alldeles riktigt att han började som hisspojke,
men det var likaledes riktigt att han måste skynda sig alldeles
särskilt. Under sådana omständigheter skulle han inte alls
ha något nöje av att bese staden. Inte ens för en kort tur,
till vilken Therese inbjöd honom, kunde han besluta sig. Alltid
föresvävade honom tanken att det, till slut kunde gå honom
som Delamarche och Robinson om han inte var flitig.

Hos hotellets skräddare provade han sin uniform som
hisspojke, till det yttre var den präktigt utstyrd med guldknappar och guldsnören, men när Karl tog på den, ryste
han i alla fall en smula, ty särskilt under armarna var jackan
kall, hård och därtill genomvåt av svett från de hisspojkar
som hade haft den före honom. Uniformen måste också först
och främst enkom för Karls skull göras vidare över bröstet,
ty ingen av de tio som fanns, skulle ens tillnärmelsevis kunna
passa. Trots detta sömnadsarbete, som här var nödvändigt,
och trots att mäster verkade mycket petig — två gånger flög
den redan levererade uniformen ur hans hand tillbaka till
verkstaden — var allt klart på knappa fem minuter, och Karl
lämnade ateljén, redan som hisspojke med tätt åtsittande byxor
och en trots masters bestämda försäkringar i motsatt riktning
starkt åtstramande jacka, vilken ideligen frestade till andningsövningar, då man ville se om det fortfarande var möjligt att
andas.

Sedan anmälde han sig hos den hovmästare under vars

kommando han skulle stå, en smärt, vacker karl med stor
näsa; han kunde nog redan vara omkring fyrtio. Han hade
inte ens tid att inlåta sig på ett kort samtal utan ringde bara
på en hisspojke, händelsevis precis den som Karl hade sett i
går. Hovmästaren kallade honom blott vid hans dopnamn,
Giacomo, vilket Karl först senare fick veta, ty med det engelska
uttalet stod namnet inte att känna igen. Denne gosse fick nu
i uppdrag att visa Karl det nödvändigaste beträffande hisstjänsten, men han var så blyg och hade så bråttom att Karl,
hur lite det i själva verket än fanns att visa, knappast kunde
få veta detta lilla. Säkert var Giacomo också förargad över
att han för Karls skull tydligen måste överge hisstjänsten och
tilldelas uppdraget att gå städerskorna till handa, vilket på
grund av vissa erfarenheter, som han emellertid förteg, föreföll honom förödmjukande. Framför allt blev Karl besviken
över att en hisspojke endast hade med hissmaskineriet att
göra så till vida som han genom en enkel tryckning på en
knapp satte hissen i gång, medan hotellets maskinister uteslutande användes för reparationer av dess maskineri; Giacomo
t.ex. hade trots ett halvårs hisstjänst med egna ögon varken
sett maskineriet i källaren eller i hissens inre trots att,
som han uttryckligen sade, han skulle ha varit mycket glad åt
detta. Över huvud taget var det ett enformigt arbete och på
grund av en tolv timmars arbetstid, omväxlande dag och natt,
så ansträngande att det enligt vad Giacomo påstod överhuvudtaget inte skulle kunna uthärdas om man inte hela minuter i
sträck kunde sova stående. Karl sade ingenting om detta,
men han förstod mycket väl att det var just denna konst som
hade kostat Giacomo hans plats.

Mycket välkommet var det för Karl att den hiss han fick att
sköta var avsedd bara för de översta våningarna, varför han
inte skulle få att göra med de anspråksfullaste rika människorna.
Visserligen kunde man här heller inte lära sig så mycket som
annorstädes, och det var bara bra till en början.

Redan efter första veckan insåg Karl, att han var arbetet

fullständigt vuxen. Mässingen på hans hiss var bäst polerad,
ingen av de andra tretti hissarna kunde jämföras med den,
och den skulle kanske ha varit ännu mer glänsande, om pojken
som arbetade i samma hiss hade varit åtminstone tillnärmelsevis lika flitig och inte genom Karls flit hade känt sig understödd i sin lättja. Han var född amerikan, vid namn Rennel,
en fåfäng pojke med mörka ögon och släta, lite ihåliga kinder.
Han hade en elegant privatkostym, i vilken han under lediga
kvällar, lätt parfymerad, skyndade till staden; då och då bad
han också Karl ersätta honom om kvällarna, då han måste bort
i familjeangelägenheter, och det bekymrade honom föga, att
hans utseende motsade alla sådana påståenden. Trots detta
tyckte Karl bra om honom och tyckte om när Rennel sådana
kvällar innan han gick blev stående framför honom i sin
privatkostym vid hissen i bottenvåningen, ytterligare ursäktade
sig lite, medan han drog handskarna på fingrarna och sedan
gick sin väg genom korridoren. För övrigt ville Karl genom
att på detta sätt ersätta honom bara göra honom en tjänst,
som föreföll honom självklar gentemot en äldre kollega i början; någon bestående institution skulle det inte bli. Ty tröttsamt nog var i varje fall detta eviga farande med hissen, och
särskilt om kvällstimmarna var nästan inga avbrott.

Snart lärde sig Karl också att göra de raska, djupa bugningar
som man fordrar av hisspojkarna, och drickspengarna fångade
han i flykten. De försvann i hans västficka, och ingen hade
av hans minspel kunnat säga, om de var stora eller små. För
damerna öppnade han dörren med en extra liten artighet och
svängde sig långsamt in i hissen efter dem, som med hänsyn
till sina kjolar, hattar och hängsmycken brukade stiga in mera
dröjande än männen. Under färden stod han, eftersom detta
verkade minst påfallande, tätt invid dörren med ryggen åt
sina passagerare och höll i handtaget till hissdörren för att då
hissen var vid målet plötsligt men ändå inte på något skrämmande sätt dra den åt sidan. Endast sällan klappade honom
någon under färden på axeln för att få någon liten upplysning;

då vände han sig hastigt om, som om han hade väntat på detta
och svarade med klar stämma. Ofta blev det trots alla hissarna, särskilt efter teaterns slut eller efter vissa expresstågs
ankomst, en sådan trängsel att han knappt hade hunnit släppa
ut gästerna i övervåningen förrän han måste störta ned igen
för att ta upp dem som väntade där nere. Han hade också
möjligheten att genom att dra i en lina som löpte genom
hisskorgen öka den vanliga farten, visserligen var detta förbjudet i hissförordningen och skulle också vara farligt. Karl
gjorde det heller aldrig när han åkte med passagerare, men
när han hade satt av dem däruppe, och andra väntade därnere,
tog han inga hänsyn utan arbetade med linan med kraftiga,
taktfasta grepp, som en matros. Han visste för övrigt att även
de andra hisspojkarna gjorde detta, och han ville inte förlora
sina passagerare åt andra pojkar. Enstaka gäster, vilka bodde
på hotellet sedan en längre tid, vilket för övrigt här var tämligen vanligt, visade då och då med ett leende att de erkände
Karl som sin hisspojke; Karl mottog denna vänlighet med allvarligt ansikte men gjorde det gärna. Mången gång när trafiken var litet glesare kunde han också åta sig en del små
uppdrag, t.ex. åt en hotellgäst som inte först ville göra sig
besväret att gå till sitt rum för att hämta någon småsak som
glömts kvar i rummet; då flög han på dennes i sådana ögonblick
åt honom särskilt betrodda uppdrag ensam upp, steg in i det
främmande rummet, där oftast märkvärdiga föremål, som han
aldrig hade sett, låg kringspridda eller hängde på klädhängarna,
kände den karakteristiska doften av en främmande tvål, en
parfym, ett munvatten, och skyndade, utan att det minsta
låta uppehålla sig, åter tillbaka med det oftast trots otydliga
anvisningar tillrättafunna föremålet. Ofta beklagade han att han
inte kunde överta större uppdrag, eftersom särskilda tjänare och
springpojkar, vilka åkte på cykel, ja t.o.m. motorcykel, var
avsedda för dessa. Endast som budbärare ur rummen till
mat- eller spelsalarna kunde Karl vid lyckliga tillfällen låta
sig användas.


Då han efter tolv timmars arbetstid tre dagar i sträck kom
från arbetet klockan sex på kvällen och de följande sex dagarna
klockan sex på morgonen, var han så trött att han gick direkt
och lade sig utan att bekymra sig om någon människa. Hans
säng stod i hisspojkarnas gemensamma sovsal, överkokerskan,
vilkens inflytande kanske ändå inte var så stort som han hade
trott den första kvällen hade visserligen försökt skaffa honom
ett eget litet rum, och det skulle kanske också ha lyckats
henne, men då Karl såg vilka svårigheter det erbjöd och hur
överkokerskan alltsomoftast för den sakens skull telefonerade
med sin chef, den där beskäftige hovmästaren, avstod han från
det och övertygade överkokerskan om att detta var allvarligt
menat genom att hänvisa till att han inte ville bli avundad av
de andra hisspojkarna på grund av en förmån som han egentligen inte hade arbetat sig till själv.

Något lugnt sovrum var denna sovsal visserligen inte. Ty
eftersom var och en fördelade sina tolv timmars fritid olika
mellan mat, sömn, nöjen och biförtjänster, rådde ständigt
den största uppståndelse i salen. Där sov några och drog täckena över öronen för att ingenting höra; blev någon ändå
väckt, skrek han så ursinnigt över de andras skrik att de andra
inte trots sin goda sömn kunde hålla stånd. Nästan alla pojkarna hade varsin pipa, och det ansågs vara något extravagant;
även Karl hade skaffat sig en och fick snart smak för den. Nu
fick det emellertid inte rökas i tjänsten, och följden därav
blev att alla i sovsalen rökte, så länge de inte låg och sov. På
grund härav stod varje säng insvept i ett eget rökmoln och
alltsammans i en allmän dimma. Trots att egentligen flertalet
principiellt var med på det, var det omöjligt att genomföra
att ljuset under natten bara skulle vara tänt i salens ena ända.
Om detta förslag drivits igenom, skulle de som ville sova lugnt
ha kunnat göra det i salens mörka hälft — det var en stor sal
med fyrtio bäddar — medan de andra i den upplysta delen
hade kunnat spela tärning eller kort och styra med allt annat
som fordrade ljus. Hade någon, vars bädd stod i den upplysta

salshalvan, velat gå och lägga sig, hade han kunnat lägga sig i
någon av de lediga sängarna i mörkret, ty det fanns alltid tillräckligt många bäddar lediga och ingen hade någonting att
invända mot att en annan på detta sätt tillfälligt använde hans
bädd. Men inte en enda natt hade denna indelning kunnat
tillämpas. Ideligen fick t.ex. ett par, när de utnyttjat mörkret
till en smula sömn, lust att spela kort i sängarna på en bräda
som de lagt mellan sig, och naturligtvis vred de på en lämplig
elektrisk lampa, vars skarpa ljus fick de sovande att fara upp,
om de inte var vana vid det. Man vände visserligen bara en smula
på sig men fann slutligen inte heller någonting bättre att företa
sig än att också spela ett parti med den likaledes väckte grannen, nu vid detta ljus. Och åter bolmade förstås alla piporna.
Det fanns visserligen också några som till varje pris ville sova
— Karl tillhörde oftast dessa — och som i stället för att lägga
huvudet på kudden täckte över det med kudden eller vecklade
in det, men hur skulle man kunna sova vidare, när närmsta
granne steg upp mitt i natten för att före arbetets början
först gå ut och roa sig lite i staden, och då denne högljutt och
skvättande vattnet omkring sig tvättade sig i handfatet vid
huvudändan av sängen, då han drog på sig stövlarna och inte bara
bullrande utan dessutom stampande försökte komma bättre i
dem — nästan alla hade trots den amerikanska stövelmodellen
för trånga stövlar — för att slutligen, då det fattades honom
någon småsak i hans utrustning, lyfta på den sovandes kudde,
under vilken man, vaken sedan länge, bara väntade på att få
flyga på honom. Nu var de emellertid också allesammans
idrottsmän och unga, för det mesta kraftiga pojkar, som inte
ville försumma något tillfälle till sportprestationer. Och man
kunde vara säker på att när man flög upp om natten, väckt
ur sömnen av ett väldigt oväsen, finna två brottare på marken
bredvid sin säng och i stark belysning förståsigpåare i skjorta
och kalsonger stående upp i alla sängar runtomkring. En gång föll
med anledning av en sådan nattlig boxningsmatch en av kämparna över den sovande Karl, och det första Karl fick se då

han öppnade ögonen var blodet som rann ur näsan på pojken
som innan man hunnit göra något åt det översvämmade alla
sängkläderna. Ofta tillbragte Karl nästan alla de tolv timmarna
med att försöka få några timmars sömn, även om det frestade
honom mycket att ta del i de andras förströelser; men jämt och
ständigt tycktes det honom att de andra i sitt liv hade ett
försprång framför honom, vilket han måste utjämna genom
flitigare arbete och någon försakelse. Trots att han alltså huvudsakligen för sitt arbetes skull var mycket angelägen om att få
sova, beklagade han sig likväl varken för överkokerskan eller
för Therese över förhållandena i sovsalen, ty för det första
var det något som alla pojkarna på det hela taget fick tåla
utan att på allvar beklaga sig och för det andra var pinan i sovsalen en nödvändig del av hans uppgift som hisspojke, vilken
han ju tacksamt hade tagit emot ur överkokerskans händer.

En gång i veckan då man bytte skift hade han tjugufyra
timmar ledigt, vilka han delvis använde till att göra ett eller
annat besök hos överkokerskan och till att någonstans i någon
vrå, i någon korridor, men endast sällan i hennes rum, utbyta
några flyktiga ord med Therese, vars snålt tilltagna fritid han
passade på. Många gånger gjorde han henne också sällskap
vid hennes ärenden i staden, vilka alla måste uträttas mycket
snabbt. Då sprang de fort, Karl med hennes väska i handen,
till närmaste station på den underjordiska, resan gick i ett
huj, som om tåget hade ryckts i väg utan något motstånd,
redan hade de stigit ur, klampade utan att vänta på hissen,
som var för långsam för dem, uppför trapporna; de stora
skvärerna, från vilka gatorna löpte ut i stjärnform, blev synliga
och åstadkom trängsel i den från alla håll rätlinjigt strömmande
trafiken, men Karl och Therese skyndade tätt intill varandra
till de olika kontoren, tvättanstalterna, lagren och affärerna,
i vilka beställningar och klagomål som inte med lätthet kunnat
framföras telefonledes men för övrigt inte var alltför ansvarsfulla, skulle uträttas. Therese märkte snart att Karls hjälp
härvid inte var att förakta, att den tvärtom i mångt och mycket

medförde stor tidsbesparing. Aldrig behövde hon i hans
sällskap, som ofta annars, vänta på att de starkt upptagna
affärsmännen skulle höra på henne. Han gick fram till disken
och knackade med knogarna på den tills det hjälpte, han ropade
ut sin fortfarande litet för spetsiga och bland hundra röster
lätt igenkännliga engelska över människomurar, han gick
utan tvekan rakt på människor, om de också högmodigt hade
dragit sig längst in i de längst bort belägna affärslokalerna.
Han gjorde det inte av övermod utan respekterade varje motstånd, men han kände sig säker på sin ställning som gav honom
rättigheter, Hotell Occidental var ett företag som man inte
fick förakta, och när allt kom omkring var Therese trots sin
erfarenhet av affärer i behov av hjälp.

»Ni borde alltid komma med», sade hon många gånger,
lyckligt leende, när de kom från något särskilt väl uträttat
ärende.

Bara tre gånger under den halvannan månad som Karl
stannade i Ramses var han någon längre stund, över ett par
timmar, i Thereses lilla rum. Detta var naturligtvis mindre än
något av överkokerskans rum, de fåtaliga saker som stod därinne var samlade huvudsakligen omkring fönstret, men Karl
insåg redan efter sina erfarenheter från sovsalen värdet av ett
eget, förhållandevis tyst rum, och även om han inte uttryckligen
sade det, så märkte dock Therese vad han tyckte om hennes
rum. Hon hade inga hemligheter för honom, och det skulle
inte heller gärna ha varit möjligt att efter hennes besök den
gången, den första kvällen, fortfarande ha några hemligheter
för honom. Hon var ett utomäktenskapligt barn, hennes far
var byggnadsarbetare och hade låtit modern och barnet komma
efter sig från Pommern; men, som om han därmed hade gjort
sin plikt, eller som om han hade väntat andra människor än den
utarbetade kvinnan och det klena barnet, som han tog emot vid
landningsplatsen, hade han kort tid efter deras ankomst emellertid utan några vidare förklaringar utvandrat till Kanada, och de
hemmavarande hade varken fått något brev eller någon annan

underrättelse från honom, vilket delvis inte heller var att förvåna sig över, ty de var spårlöst försvunna i masskvarteren i
östra New York.

En gång berättade Therese — Karl stod vid hennes fönster
och såg ut på gatan — om sin mors död. Hur modern och hon
en vinterkväll — hon kunde väl då ha varit omkring fem år
— med var sitt bylte skyndade genom gatorna för att söka en
sovplats. Hur modern först ledde henne vid handen — det var
snöstorm och inte lätt att komma fram — tills handen blev
stel och hon släppte Therese utan att se sig om efter henne,
som nu måste anstränga sig för att själv hålla sig fast i moderns
kjolar. Ofta snubblade Therese och till och med föll, men
modern gick som i trans och stannade inte. Och dessa snöstormar på de långa, raka New Yorksgatorna! Karl hade
ännu inte varit med om någon vinter i New York. Går man
mot vinden och denna virvlar runt, kan man inte för ett ögonblick öppna ögonen, oupphörligt sliter vinden genom snön
mot ansiktet, man springer men kommer ingen vart, det är
alldeles förtvivlat. Ett barn har naturligtvis därvid en fördel
framför de vuxna, det springer under vinden och kan fortfarande glädja sig lite åt allt. Därför hade också Therese den
gången inte riktigt kunnat förstå sin mor, och hon var fast
övertygad om att, om hon den kvällen hade burit sig klokare
åt — hon var ju ännu ett så litet barn — mot sin mor, skulle
denna inte ha behövt få en så bedrövlig död. Modern hade
den gången sedan två dagar varit utan arbete, inte minsta slant
fanns kvar, dagen hade tillbragts i det fria utan en munsbit
och i sina bylten släpade de bara med sig oanvändbara trasor
som de, kanske på grund av vidskepelse, inte vågade kasta
bort. Nu hade arbete vid ett bygge ställts i utsikt åt modern
för följande morgon, men hon fruktade, som hon hela dagen
lång försökte förklara för Therese, att hon inte skulle kunna
utnyttja det goda tillfället, ty hon kände sig dödstrött, hade
redan till de förbipasserandes förskräckelse hostat en massa
blod på gatan, och det enda hon längtade efter var att få komma

in i värmen någonstans och få vila ut. Och just i kväll var det
omöjligt att få någon liten plats. Där de inte redan av portvakten visades ut ur portgången, varest man alltid hade kunnat
hämta sig lite från vädret, skyndade de genom smala, isande
korridorer, steg upp genom de höga våningarna, gick runtom
gårdarnas smala terrasser, knackade slumpvis på dörrar, vågade
ena gången inte tala till någon, tiggde därefter alla som kom
förbi, och en eller ett par gånger hukade sig modern andlös
ner på svalen i en lugn trappa, slet till sig Therese som nästan
värjde sig och kysste henne med läppar som tryckte så hårt
att det gjorde ont. Då man efteråt vet att detta var de sista
kyssarna, begriper man inte att man, om man så bara var en
liten mask, kunde vara så blind att man inte insåg detta. I många
rum som de kom förbi var dörrarna öppna för att släppa ut
den kvava luften, och ur den rökiga dimman vilken, liksom
orsakad av en eldsvåda, fyllde rummet, framträdde bara någons
gestalt, som blev stående i dörröppningen och antingen genom
sin stumma närvaro eller med ett kortfattat ord bevisade
omöjligheten av att få komma in i rummet i fråga. Nu, när
hon tänkte tillbaka på det, föreföll det Therese som om modern
endast under de första timmarna på allvar sökte ett rum,
ty efter midnatt ungefär tilltalade hon väl inte någon mer,
trots att hon med korta pauser inte upphörde att skynda
vidare tills morgonen grydde och trots att det i dessa hus,
där varken porten eller våningsdörrarna någonsin är låsta, ständigt är liv och rörelse och man för varje steg stöter på människor. Naturligtvis sprang de inte fort, det var bara med yttersta
ansträngning de tog sig fram framåt och det kunde i själva
verket lika väl ha varit bara ett smygande. Therese visste inte
heller om de från midnatt till klockan fem hade varit i tjugu
hus eller i två eller till och med bara i ett hus. Korridorerna i
dessa hus är anlagda i enlighet med slugt uttänkta planer angående tillvaratagande av utrymme men utan hänsyn till att man
lätt skall kunna orientera sig; hur ofta hade de väl kommit
genom samma korridorer! Therese erinrade sig visserligen

dunkelt att de åter lämnade porten till ett hus, som de i evighet
hade genomsökt, men det tycktes henne likaså att de ute på
gatan genast hade vänt om igen och åter störtat in i det där
huset. För barnet var det naturligtvis ett obegripligt lidande
att än hållas fast av modern, än hålla sig fast vid henne och
utan ett litet ord till tröst släpas med, och det hela tycktes
henne då i hennes oförstånd bara ha den förklaringen att
modern ville springa ifrån henne. Därför höll sig Therese så
mycket hårdare fast, till och med när modern höll henne i
ena handen, för säkerhets skull med andra handen också i
moderns kjolar och tjöt med jämna mellanrum. Hon ville
inte bli lämnad kvar här bland människorna som stampande
steg uppför trapporna framför henne, som bakom henne ännu
utan att synas kom fram bakom en krök på trappan, som i
gångarna slogs med varandra framför en dörr och ömsesidigt
knuffade in varandra i rummen. Druckna människor vandrade
dovt sjungande omkring i huset och lyckligt slank modern
tillsammans med Therese genom sådana grupper som just
höll på att sluta sig samman. Naturligtvis hade de sent på
natten, när man inte längre såg så noga efter och var och en inte
längre absolut stod på sin rätt, åtminstone kunnat tränga sig
in i någon av de allmänna, av företagare hyrda sovsalarna, av
vilka de kom förbi några, men Therese förstod det inte, och
modern ville inte längre ha någon vila. På morgonen, då en
vacker vinterdag började, stod båda lutade mot en husvägg
och hade kanske sovit lite där, kanske också bara stirrat
omkring sig med öppna ögon. Det visade sig att Therese
hade tappat sitt knyte och modern gjorde sig redo att till
straff för hennes vårdslöshet slå Therese, men Therese hörde
inget slag och kände inget. De gick sedan vidare genom de
uppvaknande gatorna, modern längs husväggarna, kom över en
bro, där modern med handen strök rimfrosten från räcket,
och anlände slutligen — den gången hade Therese tagit det
för självklart, nu förstod hon det inte — just till det bygge,
till vilket modern kallats den morgonen. Hon sade inte åt

Therese, om hon skulle vänta eller gå sin väg, och Therese
tog detta som en befallning att vänta, eftersom detta bäst
motsvarade hennes önskningar. Hon satte sig följaktligen på
en tegelhög och såg på hur modern vecklade upp sitt knyte,
tog fram en brokig trasa och med denna band fast huvudduken,
som hon hade burit hela natten. Therese var för trött för att
ens komma att tänka på att hjälpa modern. Utan att som
brukligt var anmäla sig på byggnadskontoret och utan att
fråga någon steg modern uppför en stege, som om hon redan
själv hade vetat, vilket arbete hon tilldelats. Therese undrade över detta, eftersom hantlangerskorna vanligen brukade
vara sysselsatta bara nere på marken med kalksläckning,
langning av tegelstenar och liknande enkla arbetsuppgifter.
Hon tänkte därför att modern i dag ville utföra ett bättre
betalt arbete och log sömnigt upp mot henne. Bygget var
ännu knappast längre framskridet än till bottenvåningen,
även om redan de höga byggnadsställningarnas stänger, visserligen ännu utan tvärbjälkar, sköt upp mot den blå himlen.
Däruppe kringgick modern skickligt murarna, som lade tegelsten på tegelsten och obegripligt nog inte ställde henne till
svars; hon höll sig försiktigt med en bräcklig hand i en avbalkning av trä, vilken tjänade som räcke, och Therese förvånades där nere i sin tanklöshet över denna skicklighet och
trodde sig ha fått ännu en vänlig blick från modern. Nu kom
emellertid modern under sin färd till en liten tegelhög, framför vilken räcket och tydligen också vägen upphörde, men hon
tog inte någon notis om detta, gick rakt på tegelhögen, hennes
skicklighet tycktes ha övergivit henne, hon stötte omkull
tegelhögen och föll över den ner i avgrunden. Flera tegelstenar rullade efter henne och slutligen, en lång stund senare,
lossnade någonstans en tung planka och brakade ner på henne.
Thereses sista minne av sin mor var hur denna med skrevande
ben låg där i den rutiga kjolen, som också stammade från
Pommern, hur den där grova plankan, som låg på henne, nästan
täckte henne, hur nu människorna kom springande från alla

håll och hur uppifrån bygget en karl argt ropade någonting.

Det hade blivit sent, när Therese slutat sin berättelse.
Hon hade berättat utförligt, vilket hon eljest inte hade för
vana, och just vid mindre betydelsefulla ställen, som vid
beskrivningen av byggnadsställningens spiror, som var och
en för sig sköt upp mot himlen, hade hon med tårar i ögonen
måst göra ett uppehåll. Hon kände nu efter tio år varje småsak
som hänt i detalj, och eftersom åsynen av modern uppe i
den halvfärdiga bottenvåningen var det sista minnet av moderns
liv och hon inte alls tillräckligt tydligt kunde överantvarda
detta åt sin vän, ville hon efter berättelsens slut ännu en gång
återkomma till det men kom av sig, dolde ansiktet i händerna
och sade inte ett ord mera.

Det var ibland också muntrare i Thereses rum. Genast
vid sitt första besök hade Karl sett en lärobok i affärskorrespondens och på sin bön fått den till låns. Samtidigt avtalades att
Karl skulle lösa uppgifterna i boken och visa dem för Therese,
som i den mån det behövts för hennes små arbetsuppgifter
redan hade gått igenom boken. Nu låg Karl hela nätter igenom
med vadd i öronen nere i sin säng i sovsalen, för omväxlings
skull i alla möjliga ställningar, läste i boken och klottrade
ner uppgifterna i ett litet häfte med en reservoarpenna, som
överkokerskan hade skänkt honom till belöning för att han
mycket praktiskt och redigt hade gjort upp en stor inventarieförteckning. Han lyckades vända de andra pojkarnas
flesta störningar i godo genom att han ideligen lät dem ge honom
små råd i engelska språket, tills de tröttnade på detta och
lät honom vara i fred. Ofta förvånade han sig över hur helt
de andra hade försonat sig med sin nuvarande ställning, inte
alls kände dess provisoriska karaktär — äldre än tjuguåriga
hisspojkar tolererades inte — inte insåg nödvändigheten av
att bestämma sig för ett framtida yrke och trots Karls exempel
inte läste någonting annat än på sin höjd detektivromaner som
i smutsiga trasor skickades från säng till säng.


Vid deras sammankomster rättade nu Therese honom
med överdriven omsorg; det hände att de hade olika åsikter,
Karl anförde sin store New Yorklärare som auktoritet, men
denne betydde lika litet för Therese som hisspojkarnas åsikter om grammatiken. Hon tog reservoarpennan ur handen
på honom och strök över de ställen om vilkas felaktighet hon
var övertygad, men Karl strök i sådana tvivelaktiga fall, trots
att i allmänhet ingen högre auktoritet än Therese skulle få se
det, omsorgsfullt åter över Thereses streck. Många gånger
kom visserligen överkokerskan och avgjorde alltid saken till
Thereses förmån, vilket ändå inte bevisade någonting, ty
Therese var hennes sekreterare. Samtidigt införde hon allmän försoning, ty nu kokades te och hämtades bakverk, och Karl
måste berätta om Europa, visserligen ofta avbruten av överkokerskan, som alltid frågade och undrade, varigenom Karl
blev medveten om hur mycket som på förhållandevis kort
tid hade ändrats från grunden och hur mycket som kanske också
under hans bortavaro hade blivit annorlunda och fortfarande
höll på att förändras.

Karl hade kanske varit i Ramses en månad, då Renell en
afton i förbigående sade att han utanför hotellet hade blivit
tilltalad av en karl, som hette Delamarche, och utfrågats om
Karl. Renell hade ju inte haft någon anledning att förtiga
någonting och hade som sanningen var berättat att Karl var
hisspojke men tack vare överkokerskans protektion hade
utsikter att få helt andra arbeten. Karl märkte hur försiktigt
Renell hade behandlats av Delamarche, vilken till och med
hade inbjudit honom till en gemensam kvällsmåltid samma
afton.

»Jag har ingenting mer med Delamarche att göra», sade
Karl, »ta dig nu också bara i akt för honom.»

»Jag?» sade Renell, sträckte på sig och skyndade bort.
Han var den prydligaste pojken på hotellet och bland de andra
pojkarna gick, utan att man kände upphovsmannen, ett rykte
att han åtminstone hade blivit kysst av en förnäm dam som

bott en längre tid på hotellet. För den som kände till ryktet
var det absolut mycket lockande att få se den där självmedvetna damen, vars yttre inte lät ana minsta möjlighet till ett
sådant beteende, komma gående förbi med sina lugna, lätta
steg, sitt tunna flor, sin hårt snörda midja. Hon bodde i
första våningen, och Renells hiss var inte hennes, men man
kunde naturligtvis inte när de andra hissarna för ögonblicket
var upptagna hindra sådana gäster att stiga in i en annan hiss.
Därav kom det sig att denna dam då och då åkte i Karls och
Renells hiss och i själva verket alltid bara när Renell tjänstgjorde. Det kunde bero på en slump, men ingen trodde det,
och när hissen åkte upp med dem båda, uppstod i hela raden
av hisspojkar en illa undertryckt oro, som till och med hade
föranlett ett inskridande från hovmästarens sida. Om det nu
var damen eller om det var ryktet som var anledningen, alltnog
hade Renell förändrats, hade blivit ännu mycket mera självmedveten, överlät putsningen helt åt Karl, som redan väntade
på nästa tillfälle att grundligt få tala ut om saken, och syntes
inte alls vidare till i sovsalen. Ingen annan hade så fullständigt
lämnat hisspojkarnas gemenskap, ty i allmänhet höll alla
åtminstone i tjänstefrågor strängt ihop och hade en organisation som var erkänd av hotelledningen.

Allt detta lät Karl passera genom huvudet, tänkte också på
Delamarche och uträttade för övrigt sitt arbete som vanligt.
Vid midnattstid fick han lite omväxling, ty Therese, vilken
alltsomoftast överraskade honom med små gåvor, kom med
ett stort äpple och en chokladkaka åt honom. De talades
vid ett slag, knappast störda av de avbrott som orsakades av
hissturerna. Samtalet föll på Delamarche och Karl märkte att
han egentligen hade låtit sig påverkas av Therese då han sedan
någon tid ansåg honom för farlig, ty som sådan framstod han i
varje fall för Therese efter Karls berättelser. Karl ansåg honom
emellertid endast för en trashank, vilken bara hade låtit fördärva sig av olyckan och som man nog kunde komma överens
med. Therese talade emellertid ivrigt häremot och avkrävde

Karl i omständliga ordalag ett löfte att inte säga ett ord mer
till Delamarche. I stället för att ge ett sådant löfte sade Karl
upprepade gånger åt henne att gå och lägga sig, då det ju redan
var långt över midnatt, och då hon vägrade, hotade han att
överge sin post och leda henne till hennes rum. Då hon
äntligen stod i begrepp att gå sin väg, sade han: »Varför gör
du dig så onödiga bekymmer? Therese, för den händelse det
skulle ge dig bättre sömn, lovar jag dig gärna att jag ska
tala med Delamarche om det inte går att undvika.» Sedan
kom flera turer, ty pojken i hissen bredvid var upptagen i
något ärende och Karl fick sköta båda hissarna. En del gäster
klagade på att ordningen var dålig, och en herre som var i
sällskap med en dam rörde till och med vid Karl med sin
spatserkäpp för att skynda på honom, en uppmaning som var
alldeles överflödig. Om gästerna åtminstone, när de såg att det
inte stod någon pojke vid den ena hissen, genast hade stigit
fram till Karls hiss, men det gjorde de inte utan gick till hissen
bredvid och blev stående där med handen på dörrhandtaget
eller steg till och med på eget bevåg in i hissen, vilket hisspojkarna enligt tjänsteförordningens strängaste paragraf till
varje pris måste förhindra. Därför blev det ett mycket tröttsamt spring fram och tillbaka för Karl, utan att han emellertid
därvid kände sig övertygad om att han ordentligt fullgjorde
sin plikt. Omkring klockan tre på morgonen ville dessutom en
bärare, en gammal man, som han stod på vänskaplig fot med,
ha lite hjälp av honom, men det kunde han absolut inte, ty det
stod redan gäster framför båda hissarna, och det krävdes sinnesnärvaro för att ögonblickligen med stora steg besluta sig för
endera gruppen. Han blev därför glad när den andre pojken
åter kom in och slängde åt denne ett par ord som förebråelse
för hans långa bortavaro, fastän han egentligen inte hade någon
skuld i denna.

Efter klockan fyra på morgonen inträdde ett visst lugn, men
Karl hade också ett trängande behov av detta. Han lutade sig
tungt mot räcket bredvid sin hiss, åt långsamt på äpplet, ur

vilket redan efter första bettet en stark doft strömmade ut, och
såg ner i ett ljusschakt, som var omgivet av förrådskammarens
stora fönster, bakom vilka hängande bananmassor just nu skimrade i mörkret.





Sjätte kapitlet

FALLET ROBINSON

Då klappade honom någon på axeln. Karl trodde naturligtvis att det var en gäst, stack hastigt äpplet i fickan och skyndade
bort till hissen nästan utan att se sig om.

»God afton, herr Rossman», sade emellertid nu den
andre, »det är jag, Robinson.»

»Men så ni har förändrat er!» sade Karl och skakade på
huvudet.

»Ja, jag klarar mig fint», sade Robinson och såg neråt sin
kostym som kanske bestod av tämligen fina persedlar men
var så hopplockad att den verkade direkt sjaskig. Det mest
påfallande var en tydligen för första gången använd vit väst
med fyra små svartkantade fickor och som Robinson försökte
göra än tydligare genom att spänna ut bröstet.

»Ni har dyra kläder», sade Karl och mindes som hastigast
sin egen fina diskreta kostym, i vilken han skulle kunnat göra
sig gällande till och med bredvid Renell, och som de bägge
falska vännerna hade sålt.

»Ja», sade Robinson, »jag köper mig nästan var dag nånting.
Vad tycker ni om min väst?»

»Jo, bara bra», sade Karl.

»Men det är inga riktiga fickor, det ser bara så ut», sade
Robinson och grep efter Karls hand för att han själv skulle
övertyga sig därom. Karl vek dock tillbaka ty ur Robinsons
mun kom en outhärdlig brännvinsstank.


»Ni super friskt på nytt nu», sade Karl och stod redan
borta vid ledstången.

»Nej», sade Robinson, »inte så vidare mycket», och i
motsats till sin tidigare belåtenhet tillfogade han: »Vad har
annars en människa för roligt här i världen». En tur upp med
hissen avbröt samtalet, och knappt var Karl nere igen förrän
ett telefonbud kom att Karl skulle hämta hotellets läkare enär
en dam i sjunde våningen hade svimmat. Emellertid hoppades
Karl i sitt stilla sinne att Robinson skulle avlägsna sig i mellantiden, för han ville inte gärna bli sedd tillsammans med honom
— inte heller ville han höra nytt om Delamarche; han mindes
Thereses varning. Men Robinson stod kvar och väntade med
den komplett berusades stela hållning, och just nu gick en
högre hotelltjänsteman förbi, i svart bonjour och hög hatt, dock
lyckligtvis utan att lägga särskilt märke till Robinson, efter
vad det tycktes.

»Skulle ni inte vilja komma och hälsa på oss nån gång,
Rossmann», vi har det fint ordnat nu», sade Robinson och såg
lockande på Karl.

»Är det ni som bjuder mig eller är det Delamarche?» frågade Karl.

»Jag och Delamarche. Vi är överens om det», sade Robinson.

»Då svarar jag er, och jag ber er säga detsamma till Delamarche: Vårt avsked var slutgiltigt, även om det inte skulle
ha uppfattats så. Ni bägge har gjort mig mer ont än nån annan.
Har ni kanske satt er i sinnet att inte lämna mig i fred i fortsättningen heller?»

»Men vi är ju i alla fall era kamrater», sade Robinson, och
motbjudande fyllotårar steg upp i hans ögon. »Delamarche
låter hälsa att han ska gottgöra er för allt som hände. Vi bor
för närvarande tillsammans med Brunelda, en underbar sångerska.» Och som bevis för det ämnade han sätta i gång
och sjunga en visa för full hals, om inte Karl i rättan tid hade
väst åt honom: »Nu tiger ni och det ögonblickligen; vet ni
då inte var ni är!»


»Rossmann», sade Robinson och vågade inte fortsätta
med sången, »jag är ju er kamrat, ni får säga vad ni vill. Och
nu när ni har en så bra plats här, så kunde ni väl låna mig lite
pengar?»

»Ni dricker ju bara upp dem igen», sade Karl, »jag kan
ju rent av se att ni i fickan har en brännvinsflaska som ni
naturligtvis stått och druckit ur medan jag var borta. För i början
var ni ju tämligen redig.»

»Det var blott en styrketår på vägen», sade Robinson
urskuldande.

»Jag tänker inte försöka få er på bättre tankar mer», sade
Karl.

»Men pengarna!» sade Robinson med uppspärrade ögon.

»Ni har väl fått i uppdrag av Delamarche att ha pengar
med er. Och dem skall ni få, men bara på det villkoret att
ni genast ger er i väg härifrån och aldrig mer söker upp mig.
Har ni nånting att meddela mig så får ni skriva. Karl Rossmann, hisspojke, Hotell Occidental, räcker som adress. Men
här får ni inte komma och söka mig, jag upprepar det. Här har
jag min tjänst och har ingen tid för besök. Vill ni alltså ha
pengar på det villkoret?» frågade Karl och grep ner i västfickorna, han var besluten att offra drickspengarna från i
natt. Robinson blott nickade till svar och andades tungt.
Karl tolkade det oriktigt och frågade än en gång: »Ja eller
nej?»

Då vinkade Robinson honom till sig, och i det han synbart
svajade av och an viskade han: »Jag mår väldigt illa, Rossmann».

»För fan!» undslapp det Karl, och med bägge händerna
släpade han honom fram till räcket. Och allaredan strömmade
det ur Robinsons mun ned i djupet. Hjälplös trevade han sig
hän mot Karl i de pauser som illamåendet unnade honom.

»Ni är verkligen en hygglig grabb», sade han så, eller:
»Det går snart över»; något som inte inträffade med det första,
eller: »Vad har de djävlarna där borta lurat i mig för smörja!»

Karl orkade inte stå kvar av idel oro och äckel utan började
gå av och an. Här, i vrån bredvid hissen, var ju Robinson
en smula skymd, men vad skulle hända därest någon fick syn
på honom, en av dessa nervösa, rika hotellgäster som bara
väntar på att få beklaga sig hos någon tillskyndande hovmästare
som sen tar en rasande hämnd på hela personalen, eller en
av dessa ständigt växlande hotelldetektiver som endast direktionen kände till men som man anar i var människa som kanske
bara närsynt kastar forskande blickar omkring sig. Och där
nere behövdes det bara att någon komme ut från den natten
igenom öppna restaurangen för att ta vägen till serveringsrummen och så förbluffad upptäcka svineriet nere i lufttrumman, och telefonledes skulle Karl bli åtspord om vad i himlens
namn som stod på där uppe. Skulle han kunna låtsas att han
inte kände Robinson då? Och om han lyckades med det,
skulle då inte Robinson i all sin enfald och förtvivlan i stället
för att ursäkta sig tvärtom åberopa sig på Karl? Och skulle
då inte Karl omedelbart bli avskedad — när nånting så oerhört hänt att en hisspojke, den lägste och mest umbärlige i
hela skalan av det väldiga hotellets personal, låtit sin vän
smutsa ner och skrämma gästerna eller rent av driva dem på
flykten? Kunde man i fortsättningen tåla en hisspojke som
hade dylika bekantskaper, dem han till på köpet lät besöka sig
på arbetstiden? Skulle det inte kunna förmodas att en sådan
hisspojke själv var en fylltratt eller något ännu värre, ty vad
var troligare än att han så grundligt trakterade sina vänner ur
hotellets förråd att de omsider, som nu Robinson, var helst
de önskade ginge och utförde slika ting i detta skrupulöst renputsade hotell? Och varför skulle en sådan hisspojke inskränka
sig till matstölder, då ju idel möjligheter fanns att stjäla tack vare
gästernas egen välbekanta vårdslöshet, då de över allt öppna
skåpen, de på borden kringströdda dyrbarheterna, de uppslagna
skrinen, de tanklöst kvarglömda nycklarna var omöjliga att
räkna?

Långt borta såg Karl några gäster stiga upp ur en källarvåning där nyss en varietéföreställning slutat. Han ställde sig
vid sin hiss och vågade inte så mycket som vända sig om mot
Robinson av rädsla för vad han skulle få se. Det lugnade
honom föga att han inte hörde ett ljud, inte så mycket som
en suck därbortifrån. Och visserligen betjänade han gästerna
och for upp och ner med dem, men sin oro kunde han inte
helt och hållet dölja, och vid varje nedfart var han beredd på
att mötas av någon pinsam överraskning.

Äntligen fick han tid att åter se sig om efter Robinson,
som helt sammansjunken kurade i sitt hörn och höll ansiktet
tryckt mot knäna. Sin runda hårda hatt hade han skjutit
långt tillbaka i nacken.

»Alltså ger ni er nu genast iväg», sade Karl lågmält och
bestämt. »Här är pengarna. Om ni raskar på så har jag tid
att visa er kortaste vägen.»

»Jag orkar inte ge mig iväg», sade Robinson och torkade
sig i pannan med en liten ynklig näsduk, »jag kommer att dö
här. Ni kan inte ana hur sjuk jag är. Delamarche drar mig
alltid med in på fina ställen, men jag tål inte de här konstiga
drinkarna. Det säger jag till Delamarche varenda dag.»

»Men här kan ni nu en gång för alla inte få bli kvar», sade
Karl, »tänk på var ni är. Om man finner er här, så åker ni
fast, och jag får sparken. Är det det ni vill?»

»Jag kan inte ge mig iväg», sade Robinson, »hellre hoppar
jag ner här», och han pekade mellan stängerna ner i lufttrumman. »Så länge jag blir sittande, så klarar jag mig, men resa
på mig kan jag inte, jag försökte det medan ni var borta.»

»Då hämtar jag en vagn, och så far ni till sjukhuset», sade
Karl och ryckte Robinson i benen lite grand när denne i vart
ögonblick hotade med att sjunka ner i fullständig medvetslöshet. Men knappt hade Robinson hört ordet sjukhus, som
tycktes väcka förskräckliga föreställningar hos honom, förrän
han begynte gråta högljutt och bönfallande sträcka händerna
mot Karl.

»Sitt stilla», sade Karl, slog undan händerna, skyndade

bort till den hisspojke som han vikarierat för i natt och bad
honom om samma tjänst för en liten stund, ilade så tillbaka
till Robinson, drog den överljutt gråtande med all kraft upp
från golvet och viskade till honom: »Om ni vill att jag ska
hjälpa er, Robinson, så bjud nu till och gå ordentligt bara ett
litet stycke. Jag ska nämligen ta er med upp i min säng och
där får ni bli tills ni mår bättre. Ni kan aldrig tro så fort det
ska gå. Men bär er nu förnuftigt åt, för det är folk överallt
i korridorerna, och min säng står också i en gemensam sovsal.
Om man bara märker er aldrig så lite, så kan jag inte hjälpa
er sen. Och ni måste rycka upp er, jag kan ju inte släpa er
omkring som en dödssjuk.»

»Jag ska göra precis som ni säger», sade Robinson, »men
ni ensam kan inte leda mig. Kan ni inte hämta hit Renell
också?»

»Renell är inte här», sade Karl.

»Ja visst ja», sade Robinson, »Renell är ju samman med
Delamarche. Det var ju de bägge som sände mig iväg efter
er. Jag blandar ju ihop allting.» Karl utnyttjade dessa och
andra suddiga samtal, som Robinson höll med sig själv, för
att bogsera honom framåt och nådde lyckligt hän till ett hörn
varifrån en något svagare belyst korridor ledde till hisspojkarnas sovsal. Just i det ögonblicket jagade en hisspojke i
full fart rätt mot och förbi dem. I övrigt hade de hittills haft
bara ofarliga möten; mellan klockan fyra och fem var nämligen
den lugnaste timmen, och Karl visste nogsamt reda på att
om inte det lyckades honom att skaffa Robinson ur vägen
nu så skulle det vara otänkbart i och med att det grydde och
en ny dag begynte.

I bortre delen av sovsalen pågick just ett stort slagsmål
eller något dylikt, det hördes taktfasta applåder, ivrigt
trampande och hejarop. I salen här vid dörren låg det
bara några få sovande som inte lät sig störas, de flesta
låg på rygg och stirrade rätt ut i luften medan här och
var någon hoppade ur sin säng klädd eller oklädd och löpte

åstad för att se efter vad som stod på i andra salsändan. Så
lyckades Karl tämligen oförmärkt forsla Robinson, som under
tiden vant sig lite grand vid att gå upprätt, hän i Renells säng
eftersom den stod ganska nära dörren och dess bättre inte
var upptagen, medan i Karls egen bädd, efter vad han på långt
håll kunde se, sov en främmande pojke som han alls inte kände.
Knappt hade Robinson lagt märke till bädden under sig — och
ena benet hängde ännu utanför — förrän han strax föll i sömn.
Karl drog täcket högt upp över hans ansikte och hoppades nu
att han åtminstone för de närmsta timmarna inte skulle
behöva ha några bekymmer, Robinson skulle säkert inte vakna
före klockan sex och till dess skulle han vara tillbaka här och
då, kanske samman med Renell, finna på något sätt att få Robinson iväg. Någon inspektion av sovsalen från en eller annan
högre instans förekom blott i sällsynta fall, avskaffandet av
den tidigare brukliga allmänna inspektionen hade pojkarna
genomtvingat redan för flera år sen, så att från den sidan var
ingenting att frukta.

När Karl kom tillbaka till sin hiss såg han hur såväl den som
grannens just gav sig iväg uppåt. Orolig väntade han på hur
det skulle förklaras. Hans hiss kom tidigare ner, och ut steg
just samme pojke som för en liten stund sen kom löpande i
korridoren.

»Ja, var har du varit, Rossmann», frågade denne. »Varför
gick du din väg? Varför anmälde du det inte?»

»Men jag sa ju att han skulle vikariera för mig ett litet
slag», svarade Karl och pekade på pojken i hissen intill, som
anlände i detta ögonblick. »Jag övertog ju hans jobb hela
två timmar under den brådaste trafiken.»

»Det är gott och väl», sade den tilltalade, »men det räcker
inte. Vet du då inte att man även vid minsta frånvaro ur
tjänsten måste anmäla sig på hovmästarns kontor? Det är ju
det du har telefonen till. Jag hade gärna trätt i stället för dig
men du vet ju själv att det inte är så lätt. Framför bägge hissarna stod det nya gäster, komna med fyra och trettiexpressen.

Jag kunde väl ändå inte gå först upp med din hiss och låta mina
gäster vänta, så jag for först med min egen.»

»Nåå?» frågade Karl spänt när de bägge pojkarna teg.

»Nå ja», sade pojken från grannhissen, »just då kommer
hovmästarn förbi, ser människorna framför din hiss stå och
vänta utan betjäning, blir rasande, frågar mig, som kommer
springande i detsamma, vart du tagit vägen; det hade jag
ingen aning om för du hade inget sagt om det, och så telefonerar
han genast upp i sovsalen att en annan pojke strax skall komma
hit.»

»Jag mötte dig ju i korridoren», sade Karls ersättare. Karl
nickade.

»Naturligtvis», bedyrade den andre pojken, »sade jag honom
genast att du bett mig vara i stället för dig, men tror du han
hör på några ursäkter? Tydligtvis känner du honom inte än.
Och nu är vi befallda att säga dig att du omedelbart ska infinna dig på kontoret. Så stå inte kvar här utan skubba nu.
Kanske låter han nåd gå för rätt, du var ju borta blott ett par
minuter. Säg du bara lugnt att du bett mig vara i stället för
dig. Men tala inte om att vi bytt, mig kan det ju inte hända
nånting, jag hade tillåtelse, men det är inte bra att blanda in
saker som ingenting har att göra med den här historien.»

»Det är första gången jag lämnat min post», sade Karl.

»Så är det alltid, men man tror det bara inte», sade pojken
och löpte bort till sin hiss eftersom folk närmade sig.

Karls ersättare, en hisspojke på ungefär fjorton år, tyckte
tydligen synd om honom och sade nu: »Det har hänt flera
gånger att man sett genom fingrarna med sånt här. Vanligtvis
blir man satt till annat arbete. Avskedad har så vitt jag vet
bara en enda blivit för något liknande. Du måste tänka ut
en bra ursäkt för dig. Men du får för all del inte säga att du
plötsligt blev illamående, då bara skrattar han ut dig. Då är
det strax bättre om du säger att en gäst gav dig ett brådskande
ärende att uträtta hos en annan gäst och nu minns du inte längre

vem den förste gästen var och den andre har du inte kunnat
finna.»

»Nåja», sade Karl, »det ordnar sig väl»; efter allt vad han
hört trodde han inte längre på någon lycklig utgång. Och även
om denna tjänsteförsummelse skulle bli förlåten så låg dock
därinne i sovsalen Robinson som en levande anklagelse, och med
tanke på hovmästarns gallsprängda humör var det inte troligt
att man skulle låta sig nöja med någon ytlig undersökning och
så skulle Robinson ändå bli upptäckt. Visserligen fanns
det väl inte något uttryckligt förbud mot att ta främmande
med sig i sovsalen, men det berodde på att just otänkbara saker
inte hade några förbud stipulerade för sig.

När Karl trädde in på hovmästarns kontor satt denne
vid morgonkaffet, tog emellanåt en slurk och tittade så åter
ned i en förteckning, som tydligen den likaledes närvarande
förste hotellportiern bragt honom. Det var en storväxt
man vars rymliga, rikt utstofferade uniform alltifrån axlarna
och ned över ärmarna slingrade sig gyllene snoddar och band

— gjorde honom än mer bredaxlad än han var av naturen.

En glänsande svart mustasch, utdragen i långa spetsar, såsom
det brukas i Ungern, rörde sig inte ens vid den snabbaste
huvudrörelse. För övrigt kunde mannen tack vare sin klädesbörda över huvud taget blott med svårighet röra sig och reste
sig aldrig annat än med benen ställda åt var sin sida för att jämnt
fördela kroppstyngden.

Karl hade kommit in ledigt och skyndsamt, så som han vant
sig här i hotellet, ty den långsamhet och försiktighet, som hos
privatpersoner betyder hövlighet, anses när det gäller hisspojkar för lättja. Dessutom måste det undvikas att han strax
han trädde in skulle se skuldmedveten ut. Visserligen tittade
hovmästarn flyktigt bortåt den öppnade dörren men vände sig
genast åter till sitt kaffe och sin lektyr utan att bekymra sig
om Karl. Portiern däremot kände sig kanske störd av Karls
närvaro, kanske hade han en eller annan hemlig underrättelse
eller bön att framföra, i varje fall såg han om och om igen

ilsket och med stelt framåtlutat huvud mot KarI för att så,
när han tydligtvis efter beräkning fångat Karls blick, åter vända
sig mot hovmästarn. Karl trodde emellertid, när han nu en
gång var här att det inte skulle ta sig bra ut om han åter lämnade kontoret utan att ha blivit befalld till det av hovmästarn.
Denne studerade emellertid vidare i förteckningen och åt
dessemellan ett stycke kaka från vilken han då och då, utan att
stanna av i läsningen, skakade bort sockret. En gång föll ett
blad i förteckningen ner på golvet, portiern gjorde inte ens
ett försök att ta upp det, han visste att han inte skulle förmå
det, det var heller inte nödvändigt, ty Karl var redan framme
och räckte bladet till hovmästarn som tog emot det med en
handrörelse som hade det av sig självt flugit upp från golvet.
Hela den lilla tjänstvilligheten hade inte nyttat något till ty ej
heller i fortsättningen upphörde portiern med sina argsinta
ögonkast.

Trots det var Karl bättre till mods än för en stund sen.
Redan detta, att hans ärende tycktes ha så liten betydelse för
hovmästarn, kunde tas som ett gott tecken. Det var ju för
resten bara begripligt. Naturligtvis betyder en hisspojke alls
intet och bör för den skull inte tillåta sig något, men just
därför att han ingenting betyder kan han heller inte ställa
till med någonting speciellt. Och när allt kom omkring så
hade även hovmästarn varit hisspojke i sin ungdom — något
som alltjämt var en källa till stolthet hos nuvarande generation
av hisspojkar — det var han som första gången organiserat
hisspojkarna, och säkert hade också han någon gång övergett
sin post utan tillstånd även om nu ingen kunde tvinga honom att
komma ihåg det, även om man inte borde lämna ur sikte att
han, just i sin egenskap av före detta hisspojke, såg det som
sin plikt att genom stundom oeftergivlig stränghet hålla denna
kår i tukt. Nu satte emellertid Karl sitt hopp också till den
framskridna tiden. Efter kontorsklockan var det redan kvart
över sex, vart ögonblick kunde Renell komma tillbaka, kanske
var han redan kommen, ty det måste dock ha förefallit honom

märkligt att Robinson inte återvänt; för resten kunde Delamarche och Renell inte ha uppehållit sig så värst långt från
hotellet, efter vad det nu föll Karl in, ty eljes skulle Robinson
i sitt eländiga tillstånd ej funnit vägen hit. När nu Renell
träffade på Robinson i sin bädd, vilket ju måste ske, då var
allt gott och väl. Ty praktisk som Renell var, i synnerhet
när det var fråga om hans egna intressen, skulle han redan på
ett eller annat sätt ha fått Robinson ut ur hotellet, något som
borde ha skett så mycket lättare som Robinson under tiden
hunnit ta igen sig lite grand och dessutom Delamarche sannolikt väntade utanför hotellet. Men om Robinson en gång väl
var borta så kunde Karl så mycket lugnare stå till svars inför
hovmästarn och för denna gångs skull kanske klara sig undan
med en om än barsk tillrättavisning. Sen skulle han rådslå med
Therese huruvida han skulle våga säga sanningen till överkokerskan — han såg för sin del inget som hindrade — och
om det var möjligt så skulle saken utan större olägenheter bli
bragt ur världen.

Karl hade nätt och jämnt lugnat sig en smula med dessa
funderingar och stod just i begrepp att obemärkt räkna över
de drickspengar han tjänat i natt — han hade på känn att de
varit särskilt frikostiga — när hovmästarn med orden »Var
så snäll och vänta än ett ögonblick, Feodor», lade ner förteckningen på bordet, vigt sprang upp och skrek så högröstat mot
Karl att denna förskräckt först bara stirrade in i den stora
svarta munhålan.

»Du har utan tillåtelse lämnat din post. Vet du vad det
betyder? Det betyder avsked. Jag vill inte höra några ursäkter,
dina lögnaktiga förklaringar kan du behålla för dig själv, för
mig är det nog med det faktum att du inte var där. Om jag
skulle tåla detta och överse med det en enda gång, så skulle
härnäst alla fyrtio hisspojkama löpa ifrån tjänsten och jag
finge ensam forsla mina fem tusen gäster uppför trapporna.»

Karl teg. Portiern hade kommit närmre och drog rätt

några veck i Karls jacka, tydligen för att göra hovmästarn
uppmärksam på detta slarv i Karls klädsel.

»Blev du kanske plötsligt illamående?» frågade hovmästarn
listigt.

Karl såg forskande på honom och svarade: »Nej».

»Alltså inte ens för att du blev illamående?» skrek hovmästarn ännu högljuddare. »Då måste du alltså hitta på en
eller annan storartad lögn. Vad har du för ursäkt? Ut med
den.»

»Jag hade inte reda på att man måste be om lov per telefon»,
sade Karl.

»Det är i alla fall dråpligt», sade hovmästarn, grep Karl i
rockkragen och fick honom nästan svävande genom luften
fram till en ordningsföreskrift för hissarna som var fastspetad
på väggen. Även portiern följde med dit bort. »Där! Läs!»
sade hovmästarn och pekade på en paragraf. Karl trodde han
skulle läsa det tyst för sig själv. »Högt!» kommenderade hovmästarn.

I stället för att läsa högt sade Karl, i förhoppning att därmed
kunna göra hovmästarn lugnare: »Jag känner till den där paragrafen, jag har ju också fått ordningsföreskrifterna och läst
noga igenom dem. Men just en sådan föreskrift som man
aldrig har någon användning för, den glömmer man. Jag har
ju varit i tjänst sen två månader och har aldrig lämnat min
post.»

»Så kommer du att lämna den nu», sade hovmästarn, gick tillbaka till bordet och grep på nytt förteckningen som om han
ämnade läsa vidare i den, men slog med den i bordet som om
den varit en värdelös papperstrasa och promenerade, högröd i
pannan och på kinderna, härs och tvärs i rummet. »För en
sån lymmels skull ska sådant vara nödvändigt! Sådana förargelser under nattjänsten!» framstötte han ett par gånger.
»Kan ni gissa vem som just ville fara upp när den här krabaten
hade löpt sin väg?» vände han sig till portiern. Och han
nämnde ett namn, vid vilket portiern, som kände till och

kunde bedöma alla gästerna, ryste och hastigt såg bort
på Karl som vore dennes blotta existens ett bevis för att
bäraren av namnet i fråga fått stå och vänta förgäves framför
en hiss vars förare gett sig iväg.

»Det är förskräckligt!» sade portiern och skakade långsamt
och i djup oro sitt huvud mot Karl, som sorgsen såg upp på
honom och trodde att han nu skulle få böta även för denne
mans fixa idéer. »För resten känner jag dig redan», sade portiern och sträckte ut ett stort tjockt stelt pekfinger. »Du är
den ende av pojkarna som regelbundet inte hälsar på mig. Vad
inbillar du dig egentligen? Var och en som går förbi portierlogen måste hälsa på mig. Med de andra portiererna kan du
göra som dig lyster men jag fordrar att man hälsar på mig. Visserligen låtsas jag ibland som om jag inte observerade det, men
du kan vara lugn för att jag mycket väl vet vem som hälsar på
mig eller inte, din lymmel där!» Och han vände sig från
Karl och gick stramt mot hovmästarn vilken dock i stället för
att uttala sig i portierns sak nu avslutade sin frukost och ögnade
igenom en morgontidning som en kypare just lagt in i rummet.

»Herr överportier», sade Karl, som när hovmästarn inte
längre gav akt på dem åtminstone ville bringa klarhet i förhållandet till portiern, ty han begrep att portierns förebråelse
kanske inte kunde göra honom någon skada men väl dennes
fiendskap, »jag hälsar alldeles säkert på er. Ty jag har ju inte
varit länge i Amerika och kommer från Europa där man som
bekant hälsar mycket mer än som är nödvändigt. Det har jag
naturligtvis inte helt kunnat vänja mig av med än, och ännu
för två månader sen hände det i New York, där jag tillfälligtvis
umgicks i högre kretsar, att man vid alla möjliga tillfällen
uppmanade mig att sluta med min överdrivna hövlighet. Och
så skulle just jag inte ha hälsat på er! Jag har hälsat på er några
gånger varje dag. Men naturligtvis inte varenda gång jag sett
er eftersom jag ju kommit förbi er hundratals gånger om
dagen.»

»Du har att hälsa på mig varje gång, varje gång, utan undantag, du har att stå med mössan i hand när du talar till mig, du
har att städse säga Överportiern till mig och inte ’Ni’. Och
detta varje gång, varje gång!»

»Varje gång?» upprepade Karl lågmält och frågande; han
erinrade sig nu hur han av portiern under hela sin vistelse
här alltid blivit betraktad med stränga och förebrående blickar
alltifrån första morgonen när han, ännu inte helt inpassad i sin
betjäntställning, utan större omständlighet och lite för morskt
hade ingående utfrågat denne portier huruvida inte händelsevis
två män hade frågat efter honom och möjligen lämnat in ett
fotografi till honom.

»Nu ser du vart ett dylikt uppförande leder», sade portiern,
som på nytt flyttat sig tätt inpå Karl, och pekade på den ännu
läsande hovmästarn som vore denna hans hämnds verkställare.
»På din nästa plats kommer du nog att begripa att du skall
hälsa på portiern även om det kanske bara blir i en eländig
krog.»

Karl insåg att han egentligen redan förlorat sin anställning,
ty hovmästarn hade redan uttalat det, överportiern upprepat det som ett fullbordat faktum, och när det gällde en
hisspojke var det nog inte nödvändigt att hotelldirektionen
bekräftade uppsägningen. Det hade i alla fall gått snabbare
än han tänkt, ty när allt kom omkring hade han dock varit i
tjänst två månader, och skött sig så gott han kunnat, och säkert
bättre än många av de andra hisspojkarna. Men till sådana
saker tas det i det avgörande ögonblicket tydligen ingen hänsyn
i någon världsdel, vare sig i Europa eller i Amerika, utan
det blir bestämt så som domen i första upphetsningen far en ur
munnen. Kanske hade det varit bättre om han strax sagt upp sig
och gått sin väg; överkokerskan och Therese sov väl ännu,
för att bespara dem besvikelse och sorg över hans uppförande
vid ett personligt avskedstagande kunde han brevledes ha
sagt adjö, raskt packat sin koffert och obemärkt dragit sina
färde. Dröjde han nu bara en dag till — och han hade i vart fall
behövt få sova lite grand — så väntade honom ingenting annat

än att hans sak blåstes upp till skandal, förebråelser från alla
håll, den outhärdliga anblicken av Thereses tårar och kanske överkokerskans och möjligtvis som råga på allt en
bestraffning. Å andra sidan förvirrade det honom att han här
stod inför två fiender och att vart ord han kunde säga skulle
tolkas till hans nackdel, om inte av den ene så av den andre.
Därför teg han och nöjde sig tills vidare med den ro som nu
härskade i rummet, ty hovmästarn läste alltjämt tidningen
och överportiern ordnade sin över hela bordet utströdda förteckning efter sidonumren, något som till följd av hans tydliga
närsynthet beredde honom stor möda.

Äntligen lade hovmästarn gäspande ner tidningen, förvissade
sig med en blick mot Karl att denne ännu var närvarande, och
slog en signal på bordstelefonen. Han ropade »Hallå» flera
gånger, men ingen svarade. »Det är ingen som svarar», sade
han till överportiern som efter vad det föreföll Karl
iakttog telefonerandet med synnerligt intresse, svarade han:
»Klockan är redan en kvart i sju. Hon är säkert vaken nu.
Ring bara lite hårdare.» I detta ögonblick kom, telefonsvaret utan vidare uppfordran. »Detta är hovmästare Isbary»,
sade hovmästarn. »God morgon, fru överkokerska. Men det
var väl inte jag som väckte er? Det gör mig uppriktigt ledsen.
Ja ja, hon är redan en kvart i sju. Men jag är väldigt ledsen om
jag skrämde er. Ni skulle lägga av telefonluren när ni sover.
Nej, nej, jag försäkrar, jag har ingen som helst ursäkt, i all
synnerhet när det bara var en småsak jag ville tala med er om.
Men naturligtvis har jag tid, och ursäkta mig, jag kan vänta
i telefon om ni så vill.»

»Hon har säkert löpt i nattsärken till telefon», sade hovmästarn skrattande till överportiern, som hela tiden med spänt
ansiktsuttryck stått lutad ner mot telefonapparaten. »Jag
väckte henne verkligen, i vanliga fall är det flickan hon har vid
skrivmaskin som väcker henne, och denna har för en gångs
skull glömt det i dag. Det var dumt att jag skrämde henne,
hon är tillräckligt nervös förut.»


»Varför fortsätter hon inte att tala?»

»Hon har gått och sett efter vad det blivit av flickan»,
svarade hovmästarn i det han åter höll luren mot örat, ty nu
ringde det igen. »Ni får säkert tag på henne», pratade han
vidare i telefon. »Men ni får inte bli så uppskrämd för allting.
Ni behöver verkligen vila ordentligt. Ja alltså, min lilla fråga.
Det är en hisspojke som heter ...» — han vände sig frågande
mot Karl som nu noga passade upp och därför strax kunde stå
till tjänst med sitt namn — »alltså Karl Rossmann. Om jag
minns rätt så har ni intresserat er för honom en smula; dessvärre har han belönat er vänlighet dåligt, har utan tillstånd
övergivit sin vakt och därmed berett mig svåra, ja än så länge
inte helt överskådliga obehagligheter, och därför har jag
avskedat honom nu. Jag hoppas ni inte tar saken tragiskt.
Vad sa ni? Avskedat, ja avskedat. Ja men jag sa er ju att han
övergav sin vakt. Nej därvidlag kan jag dock verkligen inte
hålla med er, fru överkokerska. Det gäller min auktoritet, där
står mycket på spel, en sån spoling förstör hela gänget för
mig. Just hos hisspojkarna måste man vara fan så påpasslig.
Nej, nej, i detta fall kan jag inte göra er till lags hur gärna
jag än vill rätta mig efter era önskningar. Och om jag trots
allt läte honom stanna kvar här, till ingen annan nytta än att
hålla min galla i verksamhet, så just för er skull, ja för er skull,
fru överkokerska, kan han inte få bli kvar, ni ömmar för honom på ett sätt som han alls inte förtjänar, och då jag nu känner inte bara honom utan även er, så vet jag att det skulle
leda till de bedrövligaste besvikelser för er och dem vill jag
till varje pris förskona er ifrån. Jag säger det alldeles öppet
fast den fräcke grabben står här bara ett par steg ifrån mig.
Han blir avskedad, nej, nej, fru överkokerska, helt och hållet
avskedad, han blir inte satt till något annat arbete, han är
fullständigt oanvändbar. För resten kommer här även andra
klagomål mot honom. Överportiern till exempel, ja visst,
Feodor ja, hur så? Feodor beklagar sig över denne pojkens
ohövlighet och fräckhet. Vad, skulle inte det räcka? Ja, kära

fru överkokerska, för den här pojkens skull står ni ju och förnekar er egen karaktär. Nej, så får ni inte sätta åt mig.»

Nu böjde sig portiern ner mot hovmästarn och viskade
något i hans öra. Hovmästarn såg förbluffad upp på honom till
en början och talade därefter så brådskande i telefon att Karl
först inte förstod vad han sade och närmade sig på tå ett par
steg.

»Kära fru överkokerska», lät det, »uppriktigt sagt så
hade jag inte trott att ni kände människor så dåligt. Just nu
får jag höra nånting om er älskling som kommer att grundligt
ändra er uppfattning om honom, och det gör mig egentligen
ont att just jag skall säga det till er. Denne nätte krabat alltså,
som ni kallat ett mönster i uppförande, låter ingen ledig natt
gå utan att löpa ut i stan och först om morgonen är han tillbaka. Jo, jo, fru överkokerska, det är intygat av vittnen, av
pålitliga vittnen ja. Kan ni kanske säga mig varifrån han får
pengar till dessa förströelser? Hur han skall ha kvar nödig
uppmärksamhet för sin tjänst? Och kanske vill ni dessutom att
jag skall beskriva för er hur han tillbringar sin tid i staden?
Fortast möjligt vill jag emellertid göra mig kvitt denne yngling.
Och jag ber er att låta detta vara er en varning om hur försiktig man bör vara gentemot allsköns lymlar som löper samman här.»

»Men hör nu, herr hovmästare», utropade Karl, formligen
lättad av det grova misstag som tycktes ligga under allt detta
och som kanske plötsligt skulle leda till att alltsamman oväntat
ändrade sig till det bättre, »här är det bestämt fråga om en
förväxling. Jag tror överportiern sa er att jag försvann härifrån varenda natt. Det är likväl inte alls sant, jag är tvärtom
i sovsalen varje natt, det kan alla pojkarna intyga. När jag
inte sover läser jag på handelskorrespondens, ur sovsalen rör
jag mig inte en enda natt. Det är ju lätt att bevisa. Herr överportiern förväxlar mig tydligen med någon annan, och nu förstår
jag också varför han tror att jag inte hälsar på honom.»

»Vill du genast hålla tyst!» skrek överportiern och skakade

hela knytnäven där andra skulle ha rört bara ett finger. »Jag
skulle förväxla dig med nån annan! Ja, så kan jag inte längre
vara överportier om jag står och förväxlar folk. Hör ni det en
gång för alla, herr Isbary, då kan jag inte längre vara överportier, nej, när jag förväxlar folk. Under mina trettio tjänsteår
har det emellertid inte hänt mig nån förväxling, vad de hundratals hovmästare som vi haft i den tiden kan intyga, men när
det gällde dig, eländige drummel, så skall jag alltså ha börjat
förväxla. Just med dig, med ditt påfallande, glatta tryne.
Vad finns att förväxla där? Du kunde för så vitt bakom min
rygg löpt till stan varenda natt, och bara av ditt ansikte sluter
jag mig till att du är en fullfjädrad kanalje!»

»Låt det vara, Feodor!» sade hovmästarn, vars telefonsamtal med överkokerskan plötsligt tycktes vara avbrutet. »Saken
är ju klar. Det är i första hand alls inte fråga om hans nattliga
nöjen. Det skulle bara fattas att här skulle företas nån vidlyftig undersökning rörande hans natteskapader innan han
bleve avskedad. Jag kan livligt tänka mig att det skulle han
tycka om. Om möjligt så skulle alla fyrtio hisspojkarna kallas
hit och höras som vittnen, och de skulle naturligtvis ha förväxlat
honom med nån annan allihop, han skulle väl vilja ha hit hela
hotellpersonalen till vittne kantänka, hotellrörelsen skulle
helt inställas ett slag, och om han så ändå bleve utsparkad,
så skulle han i alla fall ha haft skoj en stund. Det inlåter vi oss
inte på, nej. Överkokerskan, denna hyggliga själ, har han
allaredan hållit för narr och därmed får det vara nog. Jag vill
inte höra nånting mer; du är på grund av tjänsteförsummelse
utan vidare avskedad. Här får du en anvisning till kassan att
lönen intill i dag skall betalas ut till dig. Det är för resten —
mellan oss sagt — helt enkelt en gåva när man tänker på ditt
uppförande, och jag gör det bara av hänsyn till fru överkokerskan.»

En telefonpåringning hindrade hovmästarn att omedelbart
skriva under anvisningen. »Hisspojkarna lagar sannerligen
att jag får göromål i dag!» ropade han redan vid första orden.

»Det är ju oerhört!» skrek han så efter en liten stund. Och
från telefon vände han sig till överportiern och sade: »Var så
snäll och håll kvar den här grabben ett lite tag, Feodor, vi har
mer att språka med honom om.» Och i telefon gav han ordern:
»Kom ofördröjligen hit upp!»

Nu kunde överportiern åtminstone ge luft åt det han inte
fick fram i sitt tal. Han höll fast Karl i överarmen, men inte
med ett bestämt grepp, som ju varit uthärdligt, utan löste då
och då sitt tag och gjorde det sen undan för undan allt hårdare,
något som med hans väldiga kroppskrafter föreföll att aldrig ta
någon ände och det blev till slut som en dimma framför Karls
ögon. Men han inte bara höll fast Karl utan som om han samtidigt fått befallning om att tänja ut honom lyfte han honom
om och om igen i höjden och skakade honom varvid han ideligen
i halvt frågande ton sade till hovmästarn: »Om jag nu bara
inte förväxlar honom, om jag nu bara inte förväxlar honom».

Det var en lindring för Karl när den äldste av hisspojkarna,
en viss Bess, en ständigt frustande, tjock yngling trädde in och
lite grand länkade överportierns uppmärksamhet på sig. Karl
var så utpumpad att han knappt hälsade när han till sin förvåning
bakom hisspojken blev varse hur Therese slank in, likblek,
slarvigt klädd, med löst uppsatt hår. I samma nu var hon
borta hos honom och viskade till honom: »Vet överkokerskan
det redan?»

»Hovmästarn har telefonerat till henne», svarade Karl.

»Då går det bra, då går det bra», sade hon snabbt, med
strålande ögon.

»Nej», sade Karl. »Du vet ju inte vad de beskyller mig för.
Jag måste ge mig iväg, överkokerskan är också av den meningen nu. Bli inte kvar här är du snäll, gå upp igen, så skall
jag komma och säga adjö till dig.»

»Men Rossmann, vad tänker du på, du kommer vackert att
stanna hos oss så länge du har lust. Hovmästarn gör ju allt
vad överkokerskan vill, han är ju kär i henne, det har jag nyss
fått höra. Så var bara lugn därvidlag.»


»Jag ber dig, Therese, gå nu. Jag kan inte försvara mig så lätt
när du är här. Och jag måste försvara mig mycket noggrant
eftersom det har ljugits om mig. Men ju bättre jag kan passa
på och försvara mig, ju större hopp är det att jag får bli kvar.
Alltså Therese ...» Tyvärr kunde han i den plötsligt påkomna
smärtan inte låta bli att tillfoga: »Om bara denne överportier
ville släppa mig! Jag visste inte alls att han var min fiende.
Men se bara hur han sliter och drar i mig.» Varför säger jag
egentligen allt det här! tänkte han samtidigt, inget fruntimmer kan lugnt höra på något sådant, och faktiskt vände
sig Therese också mot överportiern utan att han med sin
lediga hand kunde hindra henne: »Herr överportier, var så
hygglig och släpp Rossmann lös med detsamma! Ni gör
honom illa. Fru överkokerskan skall personligen strax vara
här och då skall det genast visa sig att man gjort honom orätt.
Släpp loss honom; vad kan det bereda er för nöje att plåga
honom!» Och hon grep rent av efter överportierns hand.
»Order, lilla fröken, order», sade överportiern och drog
med den lediga handen vänskapligt Therese till sig medan han
med den andra ansträngt tryckte Karl som ville han inte bara
göra honom ont utan som hade han med den i hans våld
befintliga armen ett bestämt syfte som inte på långt när var
uppnått än.

Det tog en stund för Therese att slingra sig ur överportierns
omfamning, och hon skulle just till att föra Karls sak inför
hovmästarn, som alltjämt satt och lyssnade till Bess’ omständliga redogörelse, när överkokerskan med snabba steg
trädde in.

»Gud ske lov!» ropade Therese och ett ögonblick hörde
man inget annat i rummet än detta utrop. Hovmästarn reste
sig snabbt och sköt Bess åt sidan.

»Ni kommer alltså själv, fru överkokerska? För en sån
småsak? Jag kunde ju ana det efter vårt telefonsamtal men
direkt tro det kunde jag ändå inte. Och under tiden blir er
skyddslings sak bara värre. Jag fruktar jag inte kommer att

avskeda honom utan i stället måste låta häkta honom. Hör
själv här.» Och han vinkade fram Bess.

»Jag måste först få tala ett par ord med Rossmann», sade
överkokerskan och satte sig på en stol eftersom hovmästarn
nödgade henne till det.

»Var snäll och kom närmre, Karl», sade hon så. Karl
lydde eller blev snarare släpad bort till henne av överportiern.
»Men så släpp honom då lös!» sade överkokerskan förargad,
»han är väl i alla fall ingen rånmördare!» Överportiern släppte
honom verkligen, men dessförinnan klämde han honom än
en gång så hårt att han själv fick tårar i ögonen av pur ansträngning.

»Karl», sade överkokerskan, lade lugnt händerna till rätta
i skötet och såg på Karl med framåtlutat huvud — det var inte
alls som något förhör — »först och främst vill jag säga dig att
jag fortfarande litar fullkomligt på dig. Också herr hovmästarn är en rättvis man, det går jag i god för. Vi vill bägge
i själva verket gärna ha dig kvar här» — härvid såg hon som
hastigast bort mot hovmästarn som för att be honom att inte
falla henne i talet. Det skedde inte heller. »Så nu skall du
glömma vad de hittills kanske har sagt till dig här. I all synnerhet vad herr överportiern möjligen har sagt till dig får du inte
ta så allvarligt. Visserligen är det en nervös man och det är
inte så konstigt med det yrke han har, men han har hustru
och barn han också och vet att man inte i onödan skall plåga
en pojke som är helt hänvisad till sig själv, ty det sköter ändå
världen om alldeles tillräckligt.»

Det var fullkomligt tyst i rummet. Överportiern såg forskande
på hovmästarn, denne såg på överkokerskan och skakade på
huvudet. Hisspojken Bess grimaserade utan hejd bakom överportierns rygg. Therese snyftade i sin vrå både av glädje och
medlidande och hade all möda att inte låta någon höra det.

Men fast det kunde uppfattas som ett dåligt tecken såg inte
Karl på överkokerskan, som tydligt sökte efter hans blickar,
utan bara rätt ner i golvet framför sig. I hans arm ilade smärtan fram och åter, skjortan klibbade vid strimmorna och egentligen hade han velat ta av sig kavajen och se efter hur det såg
ut. Vad överkokerskan sagt var naturligtvis mycket vänligt
menat, men dess värre tycktes det honom att just överkokerskans beteende gjorde det uppenbart att han inte förtjänat
någon vänlighet, att han i två månaders tid orättmätigt njutit
gott av hennes välgärningar, ja att han inte förtjänt annat
än att komma i händerna på överportiern.

»Jag säger det», fortfor överkokerskan, »därför att du nu
ska svara frimodigt, som du för resten ändå skulle ha gjort
om jag känner dig rätt.»

»Får jag under tiden springa efter doktorn, mannen kan
förblöda annars», blandade sig plötsligt Bess, mycket hövligt
men mycket störande i samtalet.

»Ge dig i väg», sade hovmästarn till Bess som strax löpte
åstad. Och så till överkokerskan: »Saken är denna. Överportiern har inte bara för ro skull hållit fast denne pojkrackare.
Där nere i hisspojkarnas sovsal har man nämligen i en av bäddarna och omsorgsfullt övertäckt funnit en vilt främmande,
totalt överlastad man. Naturligtvis försökte man väcka honom
och få honom bort. Men då ställde han till ett förskräckligt
oväsen, skrek om och om igen att sovsalen tillhörde Karl
Rossmann och att han var hans gäst, att denne fört hit honom
och skulle ge var och en på huden som försökte röra vid honom.
För övrigt måste han själv vänta på Karl Rossmann eftersom
denne hade lovat honom pengar och nu bara gått för att hämta
dem. Jag ber er lägga märke till detta, fru överkokerska: Lovat
honom pengar och gått för att hämta dem. Det kan du också
lägga märke till, Rossmann», sade hovmästarn i förbigående
till Karl, som just vänt sig om mot Therese där hon liksom
förhäxad stirrade på hovmästarn och åter och åter antingen
strök en hårslinga ur pannan eller också rent automatiskt gjorde
samma handrörelse. »Men kanske påminner jag dig därmed
om några förpliktelser du har. Mannen där nere har nämligen
ytterligare sagt att ni båda, när du kom tillbaka, skulle göra ett

nattligt besök hos en eller annan sångerska, vars namn i alla
fall ingen uppfattat enär karlen ideligen blott sjöng fram
det.»

Här avbröt sig hovmästarn, ty överkokerskan hade blivit
tydligt blek och reste sig från stolen i det hon stötte den tillbaka lite grand.

»Jag förskonar er från fortsättningen», sade hovmästarn.

»Nej, visst inte», sade överkokerskan och grep hans hand,
»fortsätt och berätta vidare bara, jag vill höra alltsamman, det
är ju därför jag är här.»

Nu steg överportiern fram, slog sig med en väldig gest för
bröstet till ett tecken på att han alltifrån början genomskådat
det hela, men blev av hovmästarn med orden: »Ja ni hade ju
alldeles rätt, Feodor!» på en gång lugnad och tillbakavisad.

»Det är inte mycket mer att berätta», sade hovmästarn.
»Sådana som pojkar nu en gång är så skrattade de först ut mannen, kom sen i slagsmål med honom, och eftersom det alltid
finns goda boxare bland dem så blev han helt simpelt slagen i
golvet; och jag har i själva verket inte vågat fråga var och ur hur
många sår han blöder, för dessa pojkar är fruktansvärda boxare
och med en fyllbult hade de naturligtvis ett lätt jobb!»

»Såå», sade överkokerskan, höll stolen i ryggstödet och
såg ner på den plats hon nyss lämnat. »Säg nu nånting, Rossmann!» sade hon därefter. Therese hade från sin hittillsvarande plats sprungit bort till överkokerskan och klängt sig fast
vid henne, något som hon förr aldrig visat Karl. Hovmästarn
stod alldeles bakom överkokerskan och glättade långsamt ut
en liten anspråkslös spetskrage hon bar och som nu skrynklats
lite grand. Överportiern bredvid Karl sade: »Nå blir det
nånting?» varmed han dock bara ville maskera den stöt han
samtidigt gav Karl i ryggen.

»Det är sant», sade Karl, osäkrare än han ville till följd av
stöten i ryggen, »det är sant att jag fört mannen ner i sovsalen.»

»Mer vill vi inte höra», sade portiern i alla de andras namn.

Överkokerskan vände sig stum mot överportiern och därefter
mot Therese.

»Jag rådde inte för det», sade Karl vidare. »Mannen är
en före detta kamrat till mig, sen vi inte sett varandra på två
månader kom han nu för att besöka mig men var så full att
han inte ensam kunde ta sig härifrån.»

Vid överkokerskans sida sade hovmästarn halvhögt för sig
själv: »Han kom på besök alltså och blev sen så drucken att
han inte kunde gå härifrån». Överkokerskan viskade nånting
bakåt hovmästarn, som med ett leende som tydligen inte hörde
ihop med detta tycktes göra invändningar. Therese — Karl
iakttog bara henne — tryckte i fullständig hjälplöshet sitt
ansikte mot överkokerskan och ville inte se någonting mer.
Den ende som var helt belåten med Karls förklaring var överportiern, som ett par tre gånger upprepade: »Det är ju klart,
en supbroder måste man ju hjälpa», och med blickar och handrörelser sökte han inpränta förklaringen i fråga hos var och en
av de närvarande.

»Min skuld är alltså», sade Karl och gjorde en paus som om
han väntade ett vänligt ord från sina domare av vilket han
skulle få mod till vidare försvar, men det kom inte, »min skuld
är alltså bara den att jag forslade ner mannen i sovsalen — han
heter Robinson, det är en irländare. Allt annat han sagt har
han sagt i fyllan och det är inte sant.»

»Du lovade honom alltså inga pengar?» frågade hovmästarn.

»Jo», svarade Karl och ångrade att han glömt säga det,
han hade oöverlagt eller i oförstånd betecknat sig som skuldlös
i alltför bestämda ordalag. »Pengar lovade jag honom eftersom
han bad mig om det. Men jag skulle inte gå och hämta dem,
utan jag tänkte ge honom de drickspengar jag förtjänade i natt.»
Och som bevis tog han upp pengarna ur fickan och visade i
handflatan på några småmynt.

»Du trasslar in dig mer och mer», sade hovmästarn. »För
att tro dig måste man glömma vad du sagt strax förut. Att
börja med har du alltså fört mannen — inte ens namnet Robinson har du uppgett rätt tror jag, så länge Irland funnits har ingen
irländare hetat på det sättet — att börja med har du alltså bara
fört mannen ner i sovsalen, och redan det är nog för att
du i en viss fart skall komma ut; men några pengar lovade du
honom inte; men när man plötsligt frågar dig igen så har du i
alla fall lovat honom pengar. Det här är ingen frågesport
skall du veta, utan vi vill höra vad du kan försvara dig med.
Först hade du inte tänkt hämta några pengar utan ge honom
dina drickspengar från i natt, sen visar det sig att dem har du
fortfarande på dig, alltså ämnade du i alla fall skaffa andra
pengar, något som även din långa bortovaro talar för. För
egentligen hade det ju inte varit någonting underligt att du
tänkt gå och hämta pengar åt honom ur din kappsäck; men
att du av alla krafter förnekar det är däremot underligt, likaledes att du hela tiden försöker tiga med att du först här i
hotellet lagat att mannen fått supa sig full, något som det ju
inte råder det minsta tvivel om, för du har ju själv erkänt att
han kom ensam hit men inte kunnat gå ensam härifrån, och han
skrek ju själv för full hals i sovsalen att han var din gäst. Det
återstår alltså bara två ouppklarade saker nu, som du själv
kan svara på därest du vill hjälpa till att förenkla det hela
men som ju också kan klaras utan din medverkan: för det
första, hur skaffade du dig tillträde till förrådsrummen, och
för det andra, hur har du kommit över pengar att ge bort?»

»Det är omöjligt att försvara sig när det inte finns någon
god vilja», sade sig Karl och svarade inte mer på hovmästarn,
hur mycket än Therese säkert led av det. Han visste att allt
han skulle kunna säga efteråt skulle se alldeles annorlunda
ut än han menat det och att det blott blev de förhörande som
skulle finna ut ont eller gott.

»Han svarar inte», sade överkokerskan.

»Det är det klokaste han kan göra», sade hovmästarn.

»Han tänker väl hitta på någonting mer», sade överportiern och strök med pinohanden från nyss varsamt sitt skägg.

»Håll dig lugn», sade överkokerskan till Therese som begynt snyfta på sin kant, »du ser ju att han inte kan svara någonting, hur skall jag då kunna göra något för honom? När allt
kommer omkring är det ju jag som fått orätt gentemot herr
hovmästarn. Säg mig, Therese, tycker du att det är något jag
försummat göra för honom?» Hur skulle Therese veta det
och vad tjänade det till att överkokerskan genom denna öppna
fråga och bön till den lilla flickan kanske tillgav sig själv en
hel del inför dessa bägge herrarna?

»Fru överkokerska», sade Karl, som än en gång ryckte upp
sig men bara för att bespara Therese ett svar, inte för något
annat, »jag tror inte att jag gjort er någon skam, och vid en
noggrannare undersökning måste vem som helst finna det.»

»Vem som helst», sade överportiern och pekade mot hovmästarn, »det är en pik åt er, herr Isbary.»

»Men nu, fru överkokerska», sade denne, »nu är klockan
halv sju, det är ingen tid att slösa bort mer. Jag tänker att det
bästa är om ni lämnar sista ordet åt mig i denna redan alltför
tålmodigt behandlade sak.»

Den lille Giacomo hade kommit in och ämnade gå fram
till Karl, men i den allmänna stillheten blev han skrämd
och stod bara och väntade.

Alltsen Karls sista ord hade överkokerskan inte tagit sina
blickar från honom och det var heller ingenting som tydde på
att hon lagt märke till hovmästarns yttrande. Hon såg Karl
rätt i ansiktet, hennes ögon var stora och blå men en smula
skumma av ålder och mycket arbete. Som hon stod där och
så sakteliga vaggade stolen framför sig, hade man mycket väl
kunnat vänta att hon i nästa ögonblick skulle säga: »Nå, Karl
när jag tänker efter så är inte saken ännu riktigt uppklarad och
som du säger behövs det en noggrannare undersökning. Och
den skall vi nu ta itu med, antingen man vill det eller inte, ty
rättvisa måste vi skipa.»

Men i stället för detta sade överkokerskan efter en liten
paus som ingen vågat avbryta — blott klockan slog till bekräftelse
på hovmästarns ord halv sju och det gjorde just nu, som alla

visste, vartenda ur i hela hotellet, det klang för örat och för
sinnet som en upprepad ryckning av en enda väldig otålighet —:
»Nej, Karl, nej, nej! Det ska vi inte försöka inbilla oss.
Rättskaffens ting har också ett särskilt utseende, och det har,
det måste jag tillstå, inte din sak. Det får jag säga och det
måste jag säga; jag måste medge det, ty det är jag som kommit
hit med de bästa tankar om dig. Du ser själv att också Therese
tiger.» (Men hon teg ju inte, hon grät.)

Överkokerskan avbröt sig med ett plötsligt fattat beslut och
sade: »Kom hit ett slag, Karl», och när han kommit fram till
henne — strax förenade sig bakom hennes rygg hovmästarn
och överportiern i ett livligt samtal — grep hon tag i honom
med vänstra handen, gick med honom och den viljelöst följande Therese bort i rummets andra del och vandrade där
fram och åter med dem bägge under det hon sade: »Det är
möjligt, Karl, och du tycks förlita dig på det, eljes skulle jag
över huvud taget inte förstå dig, att en undersökning skulle
ge dig rätt i några småsaker. Ty varför inte? Du har kanske
verkligen hälsat på överportiern. Det tror jag till och med
alldeles bestämt, jag vet också vad jag tycker om överportiern,
du märker att jag fortfarande talar öppet med dig. Men sådana
små rättfärdiganden nyttar dig till rakt ingenting. Hovmästarn,
vars människokännedom jag lärt mig sätta värde på genom flera
år och som är den tillförlitligaste människa jag överhuvudtaget känner, har klart påvisat din skuld, och den förefaller i
varje fall mig ovedersäglig. Kanske du bara handlat obetänksamt, men det är kanske också möjligt att du inte är den jag
trott. Och ändå», därmed avbröt hon sig själv på något vis och
kastade en flyktig blick bortåt de bägge herrarna, »kan jag inte
än vänja mig av med att anse dig för en i grund och botten,
hygglig pojke.»

»Fru överkokerska! Fru överkokerska!» manade hovmästarn som uppfångat hennes blick.

»Vi är strax färdiga», sade överkokerskan och talade nu i
hastigare tempo med Karl: »Hör på, Karl, så som jag betraktar

saken, så är jag i alla fall glad att hovmästarn inte ämnar sätta
i gång med någon undersökning; för ville han det så skulle jag
bli tvungen att i ditt intresse förhindra det. Ingen skall få
reda på hur och med vad du trakterat mannen, som för resten
inte kan ha varit en av dina tidigare kamrater, som du föreger,
ty ni skildes ju som ovänner, du kunde inte nu ha bjudit en
av dem. Det kan alltså vara bara en bekant som du någon natt
oförsiktigt förbrödrat dig med i ett eller annat ölschapp neri
stan. Hur kunde du dölja allt det här för mig, Karl? Om du
tyckte det var så rysligt i sovsalen och bara av en sådan oskyldig
anledning börjat ränna ute om nätterna, varför sa du inte ett
enda ord, du vet ju att jag velat skaffa dig ett eget rum och
att jag avstod från det först på dina egna böner. Nu ser det ut
som om du föredragit den allmänna sovsalen bara därför att
du kände dig mer obunden där. Och dina pengar deponerade
du ju ändå i min kassa och kom varje vecka till mig med drickspengarna; var i herrans namn har du tagit pengarna till dina
förlustelser, pojke, och var tänkte du nu hämta pengar till
din vän? Det är naturligtvis idel saker som jag åtminstone för
närvarande inte alls ämnar antyda för hovmästarn för då bleve
en undersökning kanske ofrånkomlig. Men du måste absolut
bort från hotellet och det så fort som möjligt. Gå raka vägen
till pension Brenner — där har du ju redan varit flera gånger
med Therese — de kommer att ta emot dig utan vidare på
den här rekommendationen» — och överkokerskan skrev
med en guldpenna hon tog fram ur blusen några rader på
ett visitkort varvid hon dock inte avbröt sitt tal — »din koffert
skall jag genast sända efter dig. Spring opp i hisspojkarnas
garderob och packa hans koffert, Therese!» (Men Therese
rörde sig inte än utan ville nu, sen hon uthärdat allt det onda,
även helt leva med i den förändring till det bättre som saken
tog tack vare överkokerskans godhjärtenhet.)

Någon öppnade dörren på glänt utan att visa sig och stängde
den strax därpå. Det var tydligen för Giacomo, ty denne kom
fram och sade: »Jag har ett ärende till dig, Rossmann».


»Strax», sade överkokerskan och stack visitkortet i fickan
på Karl som med sänkt huvud hört på henne, »dina pengar
behåller jag tills vidare, du vet att du kan anförtro dem åt
mig. I dag stannar jag hemma och tänker över din sak, i morgon
— i dag har jag inte tid och nu har jag varit här alldeles för
länge redan — kommer jag bort till Brenners och tar reda
på vad jag ytterligare kan göra för dig. Överge dig skall jag
inte, det bör du i varje fall veta redan i dag. Du behöver inte
göra dig några bekymmer om framtiden, då hellre om denna
sista tid.» Därefter klappade hon honom lätt på axeln och
gick bort till hovmästarn. Karl höjde huvudet och såg efter
den stora ståtliga kvinnan som med lugna steg och ledig hållning avlägsnade sig från honom.

»Är du då inte alls glad», sade Therese som stannat kvar
hos honom, »att alltsamman gått så bra?»

»Å jo», sade Karl och log mot henne, men visste inte
varför han skulle vara glad åt att man sände honom iväg som
en tjuv. Ur Thereses ögon strålade den klaraste glädje som
om det var henne fullkomligt likgiltigt huruvida Karl gjort
någonting galet eller inte, om han blivit rättvist dömd eller
ej, när man bara lät honom dra sina färde, med skam eller
med heder. Och det var just Therese som betedde sig så,
hon som i sina egna angelägenheter dock var så ängsligt noga
och som i veckor kunde gå och i tankarna älta och undersöka bara något enda inte alldeles entydigt ord ur överkokerskans mun. Med avsikt frågade han: »Tänker du packa
min koffert nu med detsamma och sända iväg den?» Och mot
sin vilja blev han tvungen att bestört skaka på huvudet, så
snabbt fann sig Therese i frågan, och vissheten att det i kofferten fanns saker som man måste hålla dolda för alla människor
fick henne inte alls att se på Karl, inte alls att räcka honom
handen utan bara att viska: »Naturligtvis, Karl, strax, strax
skall jag packa kofferten». Och därmed var hon redan iväg.

Men nu kunde Giacomo inte längre hålla sig, och upphetsad
av den långa väntan ropade han högt: »Rossmann, karlen

ligger och välter sig i korridoren där nere och vill inte att
man för bort honom. De tänkte få honom till sjukhuset,
men han sätter sig till motvärn och påstår att du aldrig skulle
tillåta att han komme dit. Man skall beställa en bil och sända
hem honom, du skall betala bilen. Vill du?»

»Mannen litar på dig», sade hovmästarn. Karl ryckte på
axlarna och räknade upp sina slantar i Giacomos hand. »Mer
har jag inte», sade han därefter.

»Jag skulle också fråga dig om du ville fara med», frågade
Giacomo vidare i det han skramlade med pengarna.

»Han far inte med», sade överkokerskan.

»Alltså, Rossmann», sade hovmästarn tvärt och väntade
alls inte till dess att Giacomo var utanför dörren, »du är avskedad på fläcken.»

Överportiern nickade gång på gång, som var det hans
egna ord som hovmästarn bara sagt efter.

»Anledningen till att du blir avskedad kan jag ju inte säga
rätt ut för då skulle jag bli tvungen sända dig i fängelse ...»

Överportiern såg påfallande strängt bort mot överkokerskan,
ty han hade naturligtvis förstått att hon var orsaken till denna
alltför milda behandling.

»Gå nu ner till Bess, klä om dig, ge Bess ditt livré och
laga att du genast, genast hör du, kommer ut ur huset.»

Överkokerskan slöt ögonen, hon ville lugna Karl med det.
I det han bockade sig till avsked såg han som hastigast hur
hovmästarn liksom i hemlighet grep om överkokerskans hand
och liksom lekte med den. Överportiern följde Karl med
tunga steg ända till dörren som han sen inte lät honom stänga
utan själv fortfarande höll öppen för att kunna ropa efter Karl:
»Om en kvarts minut vill jag se dig gå förbi mig vid huvudingången! Kom ihåg det!»

Karl skyndade sig allt han förmådde för att undvika något
bråk vid huvudingången, men allt gick mycket långsammare
än han tänkt. Att börja med råkade han inte strax Bess, och
just nu, mitt i frukosttiden, var det fullt av folk överallt,

sen visade det sig att en av pojkarna lånat Karls gamla byxor
så att han blev tvungen att leta igenom klädskåpen vid nästan
varenda bädd innan han fann byxorna, så att säkert fem minuter
gått innan han kom ut till huvudingången. Alldeles framför
honom gick en dam mitt mellan fyra herrar. De styrde alla
sina steg mot en stor bil som väntade dem och vars dörr en
betjänt redan höll öppen medan han sträckte den fria vänstra
armen rätt ut i luften vågrätt och stelt, något som såg högst
förnämt ut. Men Karl hade förgäves hoppats han skulle obemärkt kunna slinka förbi bakom detta fina sällskap. Redan grep
honom överportiern i armen och drog honom tillbaka mellan
två av herrarna som han bad om ursäkt.

»En kvarts minut, var det», sade han och såg på Karl från
sidan som på ett ur som inte visade rätt tid. »Kom den här
vägen nu», sade han så och ledde in Karl i den stora portierlogen som denne visserligen sen länge haft lust att bese men
som han nu, ivägsläpad av portiern, bara med misstroende
beträdde. Han var redan i dörren när han vände sig om och
gjorde ett försök att skuffa portiern åt sidan och smita sin
väg.

»Nej, nej, här går man in», sade överportiern och vände
Karl rätt om.

»Men jag är ju redan avskedad», sade Karl och menade
därmed att ingen i hotellet hade någon rätt att befalla honom
längre.

»Så länge jag håller dig är du inte avskedad», sade portiern,
vilket ju var alldeles riktigt.

Karl fann för resten omsider att det inte var någon idé att
värja sig mot överportiern. För vad kunde nu egentligen
hända honom mer? Dessutom bestod portierlogens väggar
uteslutande av väldiga glasskivor, genom vilka man tydligt såg
människomassan som trängdes och möttes i hallen, precis som
om man befunnit sig mitt inne i den. Ja, det tycktes som om
det i hela portierlogen inte fanns en enda vrå där man kunde
gömma sig undan för folks blickar. Så brått som människorna

där ute föreföll att ha, ty med utsträckt arm och sänkt huvud,
med spanande ögon, med högt upplyftade reseffekter banade
de sig väg, så försummade dock knappt någon att kasta en blick
in i portierlogen, bakom glasskivorna där fanns alltid meddelanden och underrättelser uthängda som var av vikt såväl
för gästerna som för hotellpersonalen. Men förutom detta
fanns även en omedelbar förbindelse mellan portierlogen och
vestibulen, vid två stora skjutfönster satt två underportierer
oavlåtligt sysselsatta med att meddela upplysningar i de mest
olikartade ärenden. De två var helt enkelt överlassade med
arbete, och Karl gissade att överportiern, såsom han kände
honom, i sin karriär slingrat sig undan en dylik post. Dessa
två upplysningsmeddelare hade — och utifrån kunde man
inte riktigt föreställa sig det — alltid minst tio frågande ansikten framför sig i fönsteröppningen. Bland dessa tio spörjande,
som ideligen växlade, surrade ofta ett helt sammelsurium av
olika språk som om var och en ibland dem kommit från sitt
särskilda land. Ideligen frågade några samtidigt, ideligen pratade dessutom några med varandra. De flesta hade någonting
att avhämta eller lämna i portierlogen, och man såg ständigt
otåligt fäktande händer som sträckte sig i luften. En gång
begärde någon en eller annan tidning som nu oväntat vecklade
ut sig över hopen och för ett ögonblick skylde alla ansikten.
Mot allt detta måste de två underportiererna hålla stånd.
Rätt och slätt samtal hade inte räckt till för deras åligganden,
de pladdrade i ett, och särskilt den ene, en man med dystert
utseende och med ett svart skägg i krans om hela ansiktet,
gav sina upplysningar utan det minsta avbrott. Han såg varken
mot bordsskivan, där händerna oupphörligt hade något att
syssla med, eller in i ansiktet på den eller den frågande utan
blott stelt rätt framför sig, uppenbarligen för att spara och
samla sina krafter. För resten var det att förmoda att skägget
gjorde hans tal mindre begripligt. Och Karl kunde den korta
stund han blivit stående bredvid honom uppfatta mycket litet
av det som sades, så mycket mer som det trots den engelska

accenten var främmande språk han betjänade sig av. Dessutom
förvillade det att den ena upplysningen knöt sig så nära invid
den nästa och gick in i den, att en frågande ofta stod kvar med
spänt ansikte och hörde efter, troende att det fortfarande
var hans ärende det gällde, för att så först om en liten stund
upptäcka att det redan var avfärdat. Vidare måste man vänja
sig vid att underportiern aldrig bad om att få någon fråga
repeterad, även om den i det stora hela var rätt framställd och
bara i en liten detalj otydlig; en knappt märkbar huvudskakning förrådde då att han inte hade för avsikt att besvara denna
fråga och att det var den frågandes sak att komma underfund
med sitt fel och formulera frågan bättre. Och det var i synnerhet med detta som många människor ödde en massa tid framför
luckan. Varje underportier hade till sin hjälp en springpojke
som i sporrsträck hade att hämta allt som underportiern just
i ögonblicket behövde, antingen bortifrån en bokhylla eller
ur olika lådor. Det var de bäst betalda om än de mest ansträngande platser som fanns i hotellet för ungt folk, på sätt
och vis hade de det till och med mer slitsamt än underportiererna själva, ty dessa behövde blott tänka och prata under
det att springpojkarna på en gång måste tänka och löpa. Kom
de farande med någonting felaktigt så kunde underportiern
givetvis inte uppehålla sig mitt i all brådskan med några långa
tillrättavisningar utan bara med ett enda svep sopa ner vad
de hade lagt på bordet. Något mycket intressant var underportierernas avlösning som ägde rum strax efter det att Karl
kommit in. En dylik avlösning måste naturligtvis, åtminstone
under dagen, försiggå synnerligen ofta, ty det fanns väl knappt
någon människa som skulle kunnat härda ut bakom luckan mer
än en timme åt gången. Vid avlösningstid ljöd nu en klocka,
och i samma ögonblick trädde ut från en sidodörr två underportierer som var i tur att rycka in, var och en följd av sin
springpojke. De ställde sig först sysslolösa borta vid luckan och
betraktade en liten stund människorna där utanför, som för att
fastställa i vilket stadium just nu frågebesvarandet befann sig.

Tyckte de att stunden var inne att gripa sig an så klappade de på
axeln den underportier de skulle avlösa, och denne, som hittills
inte bekymrat sig en smul om det som tilldrog sig bakom
hans rygg, förstod genast och lämnade sin plats. Det hela
gick så snabbt att det ofta överraskade folk där utanför så
att de nästan skräckslagna ryggade tillbaka för det nya ansikte
som plötsligt dykt upp framför dem. De avlösta tvenne männen sträckte på sig och begöt sen sina upphettade huvuden
med vatten över två tvättfat som stod till reds. De avlösta
springpojkarna fick dock inte ännu pusta ut utan hade att
göra ytterligare en liten stund med att plocka upp från golvet
de ting som kastats omkring där under deras arbetstimmar
och lägga dem på sin rätta plats.

Allt detta hade Karl iakttagit med spändaste uppmärksamhet under några korta ögonblick, och med lite ont i huvudet följde han hela tiden efter överportiern som ledde honom
vidare. Tydligen hade även överportiern lagt märke till det
starka intryck som detta slags underrättelsetjänst gjorde på
Karl, för plötsligt ryckte han i hans hand och sade: »Ser du,
så arbetas det här». Karl hade inte fört något latmansliv
i hotellet precis, men om ett arbete som detta hade han dock
inte haft en aning, och nästan helt glömsk av att överportiern
dock var hans fiende såg han upp på denne och nickade stumt
och instämmande med huvudet. De föreföll emellertid överportiern som ett överskattande av underportiererna och måhända som en ohövlighet mot hans egen person, ty nu ropade
han utan att bekymra sig om att man hörde honom och som om
han hållit Karl för narr: »Naturligtvis är det här det dummaste
arbetet i hela hotellet; har man hört efter en timme så känner man så tämligen alla de frågor som blir framställda, och
resten behöver man ju inte svara på. Om du inte varit så
fräck och så ouppfostrad, om du inte ljugit, varit en sån stackare, om du inte supit och stulit, så hade jag kanske kunnat
placera dig vid ett sådant fönster, ty till sådant arbete kan jag
bara använda korkat folk.» Karl märkte alls inte skymfen

evad den gällde honom, så uppbragt var han över att underportierernas ärliga och tunga arbete blev hånat i stället för
erkännsamt omtalat, och till på köpet hånat av en man som
om han vågat sätta sig vid en dylik lucka säkert skulle blivit
tvungen att skynda därifrån bara efter ett par minuter, förföljd
av alla frågarnas gapskratt.

»Släpp mig», sade Karl, hans nyfikenhet beträffande portierlogen var tillfredsställd till övermått, »jag vill inte ha
nånting mer att skaffa med er.»

»Det är inte tillräckligt för att komma härifrån», sade överportiern, klämde Karls armar så att denne inte alls kunde
röra dem och formligen släpade honom med till portierlogens
andra ända. Såg inte folk där ute detta överportierns våld?
Eller, om de såg det, hur uppfattade de det i så fall eftersom
ingen brydde sig om det och ingen så mycket som knackade
mot rutan för att ge till känna för överportiern att han var
observerad och att han inte fick handskas med Karl efter gottfinnande?

Men snart hade Karl inte någon förhoppning mer att få
hjälp utifrån vestibulen, ty överportiern grep efter en snodd
och i samma ögonblick drogs stora svarta förhängen nedför
halva portierlogens fönsterrutor. Visserligen fanns det folk
även i denna del av portierlogen men de var alla i fullt arbete
och utan både ögon och öron för allt som inte hängde samman
med deras arbete; dessutom var de helt beroende av överportiern och skulle antagligen hellre än att hjälpa Karl i stället
bistå överportiern i allt vad han kunde finna på. Där fanns
till exempel sex underportierer vid sex telefoner. Det var
ordnat så, efter vad man kunde förstå, att den ene ständigt
blott tog emot samtalen under det att hans granne tecknade
ned uppdragen och i sin tur telefonerade dem vidare. Det
var detta nya slags telefoner som inte behöver någon telefonhytt, ty signalerna var inte ljudligare än surret av en syrsa,
man kunde tala viskande in i telefonen och likväl kom orden
tack vare särskilda elektriska förstärkningar med tordönsstämma fram till målet. Därför var det knappt man hörde de
tre talande vid deras apparater och kunde ha trott att de mumlande betraktade ett eller annat inne i taltratten under det de
tre andra liksom bedövade av det larm som trängde sig på
dem, ohörbart för omgivningen i övrigt, lät sina huvuden
sjunka ner mot papperet som det var deras uppgift att fylla
med skrift. Här stod också bredvid var och en av de talande en
pojke som hjälp; dessa tre ynglingar gjorde ingenting annat
än att de omväxlande sträckte huvudet lyssnande fram mot sin
herre och så snabbt, som hade någonting stuckit dem, i jättestora, gula böcker sökte reda på telefonnumren — de ombläddrade bladmassorna överdövade mångfaldigt varje ljud från
telefonerna.

Karl kunde i själva verket inte avhålla sig från att noga
följa med allt detta om än överportiern, som nu satt sig ner,
höll honom fast hos sig i ett slags omfamning.

»Det är min plikt», sade överportiern och ruskade Karl
som om det enda han ville var att denne skulle vända sitt
ansikte mot honom, »att för hotelldirektionens räkning åtminstone i någon mån rätta till det som hovmästarn av en eller
annan anledning försummat. Så träder här alltid den ene i
den andres ställe. Det förutan vore det omöjligt att driva
ett så stort företag. Du vill kanske svara att jag inte är din
omedelbare överordnade. Nå, desto hyggligare är det av
mig att åta mig denna eljes försummade sak. För övrigt är
jag i viss mening som överportier satt över allting, ty under
mig hör i alla fall alla hotellets dörrar, det vill säga denna
huvudingång, de tre mittdörrarna och de tio sidodörrarna,
för att inte tala om de oräkneliga smådörrarna och de dörrlösa
utgångarna. Naturligtvis tillhör det all ifrågakommande
tjänstepersonal att obetingat lyda mig. Gentemot detta stora
förtroende har jag naturligtvis vis-à-vis hotelldirektionen
plikt att inte låta någon slippa ut som är i allra minsta mån
misstänkt. Men just du förefaller mig starkt misstänkt eftersom det är så jag vill ha det». Och i glädjen däröver sträckte

han händerna i vädret och lät dem åter falla hårt ner så att det
klatschade och gjorde ont. »Det är möjligt», tillfogade han,
och därvid roade han sig kungligt, »att du skulle kunnat
komma obemärkt ut genom en annan utgång, för jag har naturligtvis inte för din skull låtit utfärda några särskilda order.
Men när du nu en gång är här vill jag få det mesta möjliga ut
av det. För resten tvivlar jag inte på att du ämnat infinna dig
till det rendez-vous som vi gav varann vid huvudingången,
ty det är en regel att den fräcke och olydige just lägger bort
sina olater där han vet att de skadar honom. Det har du säkert
ofta lagt märke till hos dig själv.»

»Tro inte», sade Karl och inandades den underligt kvava
lukt som utgick från överportiern och som han märkte först
här när han stod så länge intill honom, »tro inte», sade han,
»att jag är helt och hållet i ert våld, jag kan ju skrika.»

»Och jag kan täppa till munnen på dig», svarade överportiern
lika lugnt och snabbt som han väl i nödfall tänkte göra det.
»Och inbillar du dig verkligen att om man komme hit in för
din skull, det skulle finnas någon som skulle ge dig rätt gentemot
mig, överportiern? Du inser väl alltså det dåraktiga i dina förhoppningar. Ser du, så länge du ännu var i uniform såg du
kanske en smula ut som det anstår dig, men i den där kostymen, som faktiskt bara är möjlig i Europa!» Och han drog
på alla upptänkliga ställen i kostymen som, fast den bara för
fem månader sen varit så gott som ny, nu verkligen var både
sliten och skrynklig och framför allt fläckig, vilket huvudsakligast berodde på hisspojkarnas ovarsamhet när de dag efter
dag enligt befallning hade att hålla salsgolvet blankt och dammfritt och av lättja inte tog itu med någon riktig rengöring utan
sprutade över golvet med något slags olja och därvid samtidigt
hänsynslöst stänkte ned kläderna på hängarna. Och man kunde
försöka gömma undan sina kläder var som helst, alltid fanns
det någon som vid ett givet tillfälle inte hade sina egna till
hands men däremot med lätthet hittade de undangömda och
lånade dem. Och naturligtvis var denne någon just densamme

som dagen i fråga hade salsrengöringen på sin lott och som då
inte bara stänkte olja på dem utan övergöt dem ovanifrån
ända ned. Allenast Renell hade lyckats gömma sin fina kostym
på ett eller annat fördolt ställe där knappt en enda gång någon
funnit dem, och mestadels var det ju inte heller av elakhet
eller snobberi som man tog främmande kläder där man hittade
dem utan blott av brådska och slarv. Men till och med på
Renells kostym fanns mitt i ryggen en cirkelrund, rödaktig
oljefläck, och nere i staden hade en förståsigpåare just på
den fläcken kunnat känna igen hisspojken till och med i denne
elegante unge man.

Och Karl sade sig själv där han stod och mindes detta att
han också som hisspojke hade haft det tillräckligt ont och
att likväl allt varit förgäves, ty nu hade denna hisspojkesyssla
visat sig vara, inte som han hoppats en inledning till en bättre
anställning, utan snarare till att han trycktes ändå djupare ned
och till och med råkat komma fängelset mycket nära. Till på
köpet satt han nu fast i överportierns klor och denne var väl i
färd med att tänka efter hur han skulle kunna skämma ut Karl
ändå mer. Och totalt glömsk av att överportiern på intet sätt
var en människa som skulle låta sig övertygas, ropade Karl, i
det han om och om igen slog sig mot pannan med den fria
handen: »Och om jag nu verkligen inte hälsat på er, hur kan
likväl en vuxen människa bli så hämndlysten för en utebliven hälsnings skull!»

»Jag är inte hämndlysten», sade överportiern, »jag tänker
bara leta igenom dina fickor. Jag är visserligen övertygad
om att jag ingenting kommer att finna, ty antagligen har du varit
försiktig och väl låtit din vän släpa iväg med nånting varje dag.
Men genomsökt måste du bli.» Och redan stack han sin hand
in i den ena av Karls kavajfickor med sådan våldsamhet att
sidosömmarna sprack sönder. »Här fanns det alltså ingenting»,
sade han och sorterade i sin hand fickans innehåll, hotellets
reklamkalender, ett blad med handelskorrespondens, några
kavaj- och byxknappar, överkokerskans visitkort, en nagelblankare som en gäst vid uppackningen av en resväska en gång
slängt till honom, en gammal fickspegel som Renell gett honom
för de minst tio gånger han övertagit hans tjänst, och ännu ett
par småsaker. »Där var det alltså ingenting», upprepade överportiern och kastade alltsammans under en bänk som om det
var självklart att Karls ägodelar, för så vitt de inte var stulna,
hörde till under bänken.

»Men nu får det vara nog», sade Karl för sig själv — hans
ansikte måste ha varit flamrött nu — och när överportiern,
vorden oförsiktig i sin nyfikenhet, grävde omkring i Karls
andra ficka, gled Karl med ett ryck ut ur ärmarna, gav en
underportier i första, obehärskade språnget en tämligen kraftig
stöt in mot telefonen, löpte, egentligen långsammare än han
tänkt sig, mot dörren men var lyckligt ute ur den kvava logen
innan överportiern i sin tunga rock hunnit så mycket som resa
sig upp. Vakttjänstens organisation måtte ändå inte ha varit
så mönstergill, det ringde visserligen här och var, men Gud
vet för vad ändamål! Hotellpersonal drog visserligen fram och
åter i hallen i så stort antal att man nästan kunde tro att de,
utan att det skulle verka påfallande, ville göra det omöjligt
att undslippa, för någon vidare mening kunde man inte finna
i detta gående av och an; hur som helst befann sig Karl snart
i det fria men måste dock bli kvar på hotelltrottoaren enär en
oavbruten rad av automobiler stockade sig framför huvudingången. De så gott som körde rätt in i varandra i sin iver
att nå fram till sina respektive herrskap, den ena skuffades
iväg av den efterföljande. Fotgängare som hade särskilt brått
med att komma ut på gatan steg här och var rakt igenom automobilerna som om det varit offentlig passage, och det var
dem fullkomligt likgiltigt om det satt bara chaufför och betjänt
i bilen eller de finaste människor. Det tyckte Karl dock var
påfluget, och man måste antagligen vara väl insatt i förhållandena för att våga något sådant; hur lätt hade han inte kunnat
råka ut för en automobil där de innesittande tagit illa upp och
kastat omkull honom och ställt till med skandal — för en

bortlupen misstänkt hotellbetjänt i skjortärmar hade det
varit det värsta som kunnat hända. När allt kom omkring
kunde ju inte raden av bilar fortgå i evighet på detta vis,
och för sin del var han ju som minst misstänkt så länge han
höll sig intill hotellet. Faktiskt nådde Karl äntligen fram till
en fläck där automobilräckan visserligen inte upphörde men
dock blev glesare i det den vek av nedåt gatan. Och han
skulle just smita ut i gatutrafiken där säkert folk som såg misstänktare ut än han löpte förbi, när han alldeles inpå sig hörde
sitt namn ropas. Han vände sig om och fick se två honom
välbekanta hisspojkar med uppbjudande av alla sina krafter
bära ut en bår ur en trång liten dörröppning som liknade
ingången till en grotta, och på denna bår — det såg Karl nu
— låg sannerligen Robinson, med huvud, ansikte och armar
ombundna på alla de vis. Det var bedrövligt att se hur han
förde upp armarna till ögonen för att torka bort tårarna med
förbanden, tårar som han fällde antingen av kroppslig smärta
eller av något annat lidande eller rent av i glädjen över att återse
Karl.

»Rossmann», ropade han förebrående, »varför låter du
mig vänta på dig så länge! En hel timme har jag hållit på och
värjt mig nu för att de inte skulle föra bort mig innan du kom.
De här grabbarna» — och han gav den ene hisspojken en skalle
som om han själv tack vare förbanden var skyddad för slag —
»är ju rena djävlarna. Ack, Rossmann, mitt besök hos dig
har stått mig dyrt.»

»Vad är det man gjort dig då?» sade Karl och steg fram
till båren som hisspojkarna skrattande ställde ner för att vila sig.

»Och det frågar du till på köpet», suckade Robinson, »kan
du inte se hur jag ser ut. Tänk lite grand på att jag högst
sannolikt är gjord till krympling för återstoden av mitt liv.
Jag har förskräckliga smärtor härifrån och ända dit» — och
han pekade först på huvudet och så ner på tårna — »jag skulle
önskat du sett hur jag blödde näsblod. Min väst är helt förstörd, den lät jag lika så gott bli kvar därborta, mina byxor

är i trasor, jag ligger i bara kalsongerna» — och han lyfte lite
grand på täcket och erbjöd Karl att titta under det. »Vad skall
det nu bli av mig! Minst några månader kommer jag att bli
liggande, och det vill jag säga dig strax att jag inte har någon
annan som kan vårda mig än du, Delamarche är ju alldeles
för otålig. Rossmann, lille Rossmann!» Och Robinson räckte
ut handen efter den lite tillbakavikande Karl för att blidka
honom med smekningar. »Varför blev jag också tvungen att
besöka dig!» upprepade han gång på gång för att inte Karl
skulle glömma bort sin medskyldighet i olyckan. — Nu insåg
ju Karl naturligtvis genast att Robinsons jämmer inte härrörde
från hans sår utan från den oerhörda baksmälla vari han befann
sig, knappt insomnad i en väldig fylla hade han blivit väckt
och till sin överraskning blivit boxad till blods, och nu kunde
han inte längre finna sig till rätta i de vaknas värld. Sårens
obetydlighet framgick redan av de oformliga och av allsköns
trasor hopfogade förband vari hisspojkarna tydligen på skämt
vecklat in honom helt och hållet. Och de två hisspojkarna
i var sin ända av båren exploderade ju av skratt om och om
igen. Men nu var inte detta rätta platsen att tala förnuft med
Robinson, ty brådstörtat rusade fotgängarna förbi utan att
bekymra sig om gruppen kring båren, ibland hände det att
någon med ett sannskyldigt gymnasthopp satte rätt över Robinson, och den med Karls pengar betalade chauffören ropade:
»Raska på där!» Hisspojkarna lyfte med samlade krafter upp
båren, Robinson grep Karls hand och sade inställsamt: »Så
kom nu, kom nu bara». Var inte Karl, i det predikament vari
han befann sig, som allra bäst skyddad ini bilens dunkel? Och
så satte han sig upp bredvid Robinson som lutade sitt huvud
intill honom. Hisspojkarna som stod kvar skakade hjärtligt
hand med honom, deras förutvarande kollega, genom bilrutan, och vagnen svängde i en tvär gir ut på gatan. Det såg
ut som vore en olycka omöjlig att undvika, men snart upptog
den allfamnande trafiken lugnt även deras automobil i sin snörräta ström.





Sjunde kapitlet

EN ASYL

Det måste säkert ha varit i en avlägsen förstadsgata automobilen stannade, ty runtom var det stilla, vid trottoarkanten
satt barn på huk och lekte. En man med en massa gamla kläder
över axeln ropade och tittade uppåt fönstren. Karl kände sig
trött och illa till mods när han ur automobilen steg ut på
asfalten som förmiddagssolen varm och klar strålade över.

»Bor du verkligen här?» ropade han inåt automobilen.

Robinson som sovit sött under hela färden brummade ett
eller annat suddigt bejakande till svar och tycktes vänta på
att Karl skulle bära ut honom.

»Då har jag alltså ingenting mer att göra här. Lev väl» sade
Karl och beredde sig att gå nerför den en smula sluttande gatan.

»Men vad är det du tänker på Karl?» ropade Robinson och
stod nu av lutter besvikelse redan upprätt ini automobilen
fast med något svajande knän.

»Jag måste ju iväg», sade Karl som sett hur hastigt Robinson
repat sig.

»I skjortärmarna?» frågade denne.

»Jag skall nog tjäna ihop till en kavaj», svarade Karl,
nickade tillitsfullt mot Robinson, vinkade med handen och
skulle verkligen ha gett sig åstad om inte chauffören ropat:
»Herrn får nog vänta ett ögonblick till!»

Det framgick dess värre att chauffören hade krav på ytterligare likvid ty väntetiden framför hotellet var ännu inte betald.

»Ja visst», ropade Robinson ur automobilens inre till en
bekräftelse på att det hade sin riktighet med denna fordran,

»jag blev ju tvungen att vänta så länge på dig därborta. Något
måste du ju ge honom.»

»Det säger sig självt», sade chauffören.

»Ja, om jag bara hade något», sade Karl och grep ner i
byxfickorna fast han visste att det inte tjänade något till.

»Det är bara er jag kan hålla mig till», sade chauffören och
stod bredbent kvar, »av den sjuke mannen där inne kan jag
inte begära någonting.»

Ur porten kom en pojkspoling med sönderfrätt näsa, stannade några steg borta och hörde på. En polis gjorde just sitt
pass genom gatan, stannade och tittade under lugg på figuren i
skjortärmarna.

Robinson, som också lagt märke till konstapeln, var dum nog
att ropa till honom genom det andra fönstret: »Det är ingenting, det är ingenting!» precis som om man kunde jaga bort en
polis som en fluga. Även barnungarna, som stått och betraktat
polisen och sett honom stanna, flyttade nu sin uppmärksamhet
över på Karl och chauffören och kom framtravande. I porten
mitt emot stod en gammal kvinna och stirrade envetet över
till dem.

»Rossmann!» ropade en röst ovanifrån. Det var Delamarche som hojtade från översta våningens balkong. Han själv
var svår att upptäcka mot den ljusblå himlen, men tydligen
var han klädd i nattrock och betraktade gatan genom en teaterkikare. Bredvid honom var uppspänt ett rött soltält, under
vilket det tydligen satt en kvinna. »Hallå!» ropade han av alla
krafter för att göra sig hörd, »är Robinson också där?»

»Ja», svarade Karl, understödd av ett andra och mycket
ljudligare »Ja» från Robinson i bilen.

»Hallå!» ropades det tillbaka, »jag kommer genast!»

Robinson lutade sig ut ur vagnen. »Det är ett manfolk
det», sade han, och detta beröm av Delamarche var
var riktat mot Karl, mot chauffören, mot polisen och mot
vem helst som ville höra på. Uppe på balkongen, dit man ännu
tittade i ren tankspriddhet fast Delamarche redan gått därifrån, reste sig nu faktiskt under soltaket en storväxt kvinna i
röd, midjelös klänning, grep teaterkikaren på räcket och betraktade genom den människorna nere på gatan som blott
så småningom vände blickarna från henne. Medan han väntade på Delamarche tittade Karl in genom husets port och
vidare in på gården som korsades av en nästan oupphörlig
rad av bärare som var och en bar en liten men tydligen
mycket tung låda på axeln. Chauffören hade återvänt till sin
vagn och stod nu och putsade lanternorna med en trasa för
att utnyttja tiden. Robinson kände sig utefter lederna, tycktes
vara förvånad över de ringa smärtor han erfor trots all uppmärksamhet han använde på att förnimma dem, och begynte
försiktigt och med djupt nedböjt ansikte att lösa upp ett av
de tjocka förbanden kring benet. Konstapeln höll sin lilla
svarta batong rätt ut framför sig och bidade alltjämt, med det
stora tålamod som poliser måste ha vare sig de nu är i vanlig
tjänst eller om de står på lur. Spolingen med den uppfrätta
näsan satte sig på en portstolpe och sträckte ut benen. Barnen
drog sig sakta men säkert närmre Karl, ty fast denne inte
tog någon notis om dem tyckte de han var den viktigaste av
allihop på grund av de blå skjortärmarna.

På tiden det tog innan Delamarche kom ner kunde man
mäta höjden av detta hus. Och Delamarche kom ändå mycket
snabbt, nattrocken var knuten blott nödtorftigt samman.
»Så, där är ni», ropade han på en gång glatt och strängt. Vid
hans väldiga kliv blottades i vart ögonblick hans kulörta underkläder. Karl begrep inte helt varför Delamarche gick
omkring så lättvindigt klädd här, i staden, i denna jättelika
hyreskasern och på öppna gatan, som om det vore en privatvilla. Liksom Robinson så hade också Delamarche mycket
förändrats. Hans mörklagda, slätrakade, nytvättade ansikte,
grovt muskulöst, såg högdraget och respektingivande ut.
Den skarpa glansen i hans likväl en aning hopknipna ögon
överraskade. Hans violetta nattrock var visserligen gammal,
fläckig och alltför stor för honom, men ut ur denna rysliga

klädespersedel pöste upptill en väldig mörk kravatt av tjockt
siden.

»Nåå?» frågade han dem alla tillsammans. Konstapeln
trädde lite närmre och lutade sig mot automobilens motorhuv. Karl gav en kort förklaring.

»Robinson är en smula trött, men om han bjuder till lite
grand så kan han säkert ta sig uppför trapporna; chauffören
här vill ha ett tillägg utöver vad jag redan betalt. Och nu går
jag. Adjö.»

»Du går inte», sade Delamarche.

»Detsamma har jag redan sagt till honom», hördes Robinson
ur vagnen.

»Likafullt går jag», sade Karl och tog ett par steg. Men
Delamarche var redan i fatt honom och sköt honom med våld
tillbaka.

»Jag säger att du stannar!» ropade han.

»Men så släpp mig då», sade Karl och beredde sig att
om så skulle bli nödvändigt förskaffa sig friheten medelst
knytnävarna så liten utsikt till framgång han än hade mot en
man som Delamarche. Men där var ju konstapeln, där var
chauffören, lite längre bort gick grupper av arbetare uppåt
den eljes tomma gatan; skulle de lugnt se på om Delamarche
misshandlade honom? I ett rum skulle han inte velat vara
ensam med honom, men här? Delamarche betalade nu i
allsköns ro chauffören som under en massa bugningar stoppade
på sig den oförtjänt stora extraslanten och av idel tacksamhet
gick bort till Robinson och tydligen överlade med honom
om hur han bäst skulle komma ut. Karl såg att ingen gav akt
på honom nu, och kanske tyckte Delamarche bättre om att
han tigande gav sig iväg, om bråk kunde undvikas så var det
naturligtvis det bästa, och så steg Karl helt enkelt ut i körbanan för att fortast möjligt komma därifrån. Barnen ilade
bort till Delamarche för att göra honom uppmärksam på
Karls flykt men han behövde alls inte själv ingripa eftersom
konstapeln redan med framsträckt batong sade: »Halt!»


»Vad heter du?» frågade han, stack batongen under armen
och tog långsamt fram en bok. Karl tittade nu för första gången
närmare på honom, det var en kraftig man fast redan alldeles
vithårig.

»Karl Rossmann», svarade han.

»Rossmann» upprepade konstapeln, tvivelsutan blott därför att han var en lugn och grundlig människa, men Karl som
här egentligen för första gången kom i beröring med amerikanska myndigheter såg redan i upprepandet av det han sagt
en viss misstanke. Och i själva verket kunde det inte stå bra
till med hans sak ty till och med Robinson, som dock var så
helt upptagen av sina egna bekymmer, tecknade bortifrån
vagnen med stumma livliga handrörelser mot Delamarche att
denne skulle skynda till Karls hjälp. Men Delamarche avvisade
honom med ett hastigt kast med huvudet och betraktade orörlig
fortsättningen, med händerna nedstuckna i sina alltför stora
fickor. Pojken på stenen vid porten förklarade för en kvinna
som först nu kom ut ur porten hela händelsen allt från början.
Barnen stod i en halvcirkel bakom Karl och tittade tysta upp
mot konstapeln.

»Visa mig dina legitimationspapper», sade konstapeln.
Det var väl bara en fråga för formalitetens skull; ty när man
inte har någon kavaj så kan man inte heller ha så värst mycket
legitimationspapper på sig. Därför teg Karl för att hellre
svara utförligare på nästa fråga och dymedelst så mycket som
möjligt komma bort från frågan om legitimationspapperen.

Men nästa fråga var: »Du har alltså inga legitimationspapper?» och Karl måste nu svara: »Nej, inte på mig».

»Det var tråkigt, det», sade konstapeln, såg sig eftertänksamt omkring i kretsen och trummade med två fingrar på
bokpärmen.

»Har du några inkomster?» frågade konstapeln slutligen.

»Jag har varit hisspojke», sade Karl.

»Du har varit hisspojke, alltså är du det inte längre, och
vad lever du nu av?»


»Nu skall jag söka mig ett nytt jobb.»

»Du har alltså blivit avskedad?»

»Ja, för en timme sen.»

»Plötsligt?»

»Ja», sade Karl och höjde handen som till urskuldan.

Hela historien kunde han inte berätta här, och även om det
skulle varit möjligt så föreföll det dock helt utsiktslöst att
avvärja en hotande orätt genom att berätta om en redan utstånden. Och om han inte kunnat få sin rätt vare sig genom överkokerskans goda hjärta eller hovmästarns urskiljning så var den inte att vänta här ute på gatan.

»Och du blev ivägsänd utan kavaj?» frågade konstapeln.

»Nå ja», sade Karl; det hörde alltså även i Amerika till
myndigheternas sätt att till på köpet fråga om det de såg.
(Hur hade inte hans far förargat sig över myndigheternas onödiga
frågor när det var fråga om att skaffa pass!) Karl hade stor
lust att löpa sin väg, gömma sig någonstans och inte behöva
höra fler frågor. Och nu kom konstapeln med den fråga som
Karl mest fruktat och i vars oroliga förbidan han tills nu sannolikt burit sig oförsiktigare åt än som eljes skulle skett.

»På vilket hotell var du anställd?»

Karl sänkte huvudet och svarade inte, på denna fråga ville
han absolut inte svara. Det fick inte ske att han skulle komma
tillbaka till Hotell Occidental eskorterad av denne konstapel,
att det där skulle bli förhör till vilka hans vänner och fiender
skulle kallas samman, att överkokerskan helt skulle uppge sin
redan starkt försvagade goda mening om honom när hon
återsåg honom, som hon trodde nu var i Brenners pensionat,
haffad av polisen i skjortärmarna, utan hennes visitkort,
medan hovmästarn kanske bara skulle nicka betydelsefullt och
överportiern tala om Guds hand som äntligen fört syndaren
åter.

»Han var anställd på Hotell Occidental», sade Delamarche
och stegade fram bredvid konstapeln.

»Nej», ropade Karl och stampade med foten, »det är inte

sant!» Delamarche såg på honom med hånfullt spetsade läppar
som om han kunde förråda även flera andra saker. Bland barnen
åstadkom Karls oväntade upphetsning stor rörelse och de drog
sig bort mot Delamarche för att hellre noga titta på Karl
därifrån. Robinson hade stuckit huvudet helt och hållet ut
ur vagnen och höll sig nu lugn av idel spänning; en ryckning i
ögonbrynen då och då var den enda rörelse han gjorde. Pojken
i porten klappade i händerna av förtjusning, kvinnan bredvid
honom gav honom en knuff med armbågen för att han skulle
hålla sig stilla. Bärarna hade just frukostrast och kom allihop
fram med stora muggar svart kaffe i vilka de rörde omkring
med långa smala bröd. Några satte sig på trottoarkanten, alla
sörplade mycket ljudligt i sig kaffet.

»Ni känner väl grabben?» frågade polisen Delamarche.

»Bättre än jag egentligen ville», sade denne. »Jag var på
min tid väldigt hjälpsam mot honom, men det har jag fått
dålig tack för som ni för resten själv säkert kan tänka er efter
bara det korta förhör ni haft med honom.»

»Ja», sade konstapeln, »det tycks vara en halsstarrig krabat.»

»Det är han», sade Delamarche, »men det är likväl inte
hans sämsta egenskap.»

»Såå?» sade polisen.

»Joho», sade Delamarche som nu kommit i prattagen och
därvid med händerna i fickorna satte hela nattrocken i svingning,
»det är en fin juvel. Jag och min vän där borta i vagnen, vi
fiskade tillfälligtvis upp honom ur rännstenen, han hade den
gången ingen aning om amerikanska förhållanden, han var
nyss kommen från Europa där man heller inte haft någon användning för honom; ja, så släpade vi honom med oss, lät honom
leva samman med oss, gav honom alla möjliga upplysningar,
försökte skaffa honom en plats, tänkte vi skulle kunna göra en
brukbar människa av honom trots alla tecken som talade emot,
men så försvann han en natt, blev helt enkelt borta, och det
under omständigheter som jag hellre håller tyst med. Var det så
eller var det inte?» slöt Delamarche och ryckte Karl i skjortärmen.


»Tillbaka ungar!» skrek poliskonstapeln, för nu hade de
trängt sig så långt fram att Delamarche så när snavat över en
av dem. Under tiden hade även bärarna, vilka hittills underskattat det intressanta i detta förhör, blivit nyfikna och ställt
sig i en tät ring bakom Karl, som inte skulle kunnat ta ett
steg tillbaka och till på köpet oavlåtligt hade rätt i öronen
bärarnas sammelsurium av stämmor som mer gormade än
talade en fullkomligt obegriplig engelska, kanske uppblandad
med slaviska ord. »Tack för upplysningen», sade konstapeln
och gjorde honnör för Delamarche. »I vart fall tar jag honom
med och skall laga att han blir överlämnad till Hotell Occidental
igen.»

Men Delamarche sade: »Skulle jag kunna få utbe mig att
grabben tills vidare överläts åt mig, jag har någonting att
klara upp med honom. Jag förpliktar mig att sen själv föra
honom tillbaka till hotellet.»

»Det kan jag inte gå med på», sade konstapeln.

Delamarche sade: »Här är mitt visitkort», och överräckte
ett litet kort.

Poliskonstapeln såg erkännsamt på det men förbindligt
leende svarade han: »Nej, det är omöjligt».

Så mycket Karl än hittills tagit sig i akt för Delamarche såg
han nu i honom den enda möjliga räddningen. Det sätt varpå
denne lade sig ut för Karl hos polisen var visserligen misstänkt
men i varje fall skulle Delamarche lättare än poliskonstapeln
låta sig bevekas att inte föra honom tillbaka till hotellet. Och
även om Karl komme tillbaka till hotellet ledd av Delamarche
så skulle det vara mycket bättre än om det skedde i sällskap
med polisen. Fast tills vidare fick Karl naturligtvis inte låta
förstå att han faktiskt ville över till Delamarche, för eljes
skulle ju alltsammans gå åt pipan. Och orolig betraktade han
konstapelns hand som varje ögonblick nu kunde lyftas för att
gripa tag i honom.

»Jag måste i alla fall åtminstone få reda på varför han så
plötsligt blivit avskedad», sade slutligen poliskonstapeln under

det att Delamarche med en förargad min tittade åt sidan och
klämde sönder visitkortet mellan fingrarna.

»Men han är ju alls inte avskedad!» utropade Robinson till
allas förvåning och stödd på chauffören böjde han sig så långt
han kunde ut ur vagnen. »Tvärtom, han har en bra anställning
där. Han är den mest betrodde i sovsalen och dit kan han föra
in vem han vill. Det är bara det att han har förskräckligt mycket
att göra, och när man skall ha tag i honom så får man vänta
länge. Ideligen håller han till hos hovmästarn, hos överkokerskan, han är en betrodd person. Avskedad är han ingalunda. Jag begriper inte varför han säger det. Hur skulle han
kunnat bli avskedad? Jag råkade skada mig svårt i hotellet
och då fick han i uppdrag att forsla hem mig, och eftersom han
just då var utan kavaj så for han med utan kavaj. Jag kunde
inte vänta tills han hämtat kavajen.»

»Se där», sade Delamarche i det han slog ut med armarna
och i en ton som förebrådde han konstapeln för bristande
människokännedom, och som dessa hans två ord skapade en
ovederlägglig klarhet i Robinsons dunkla utsago.

»Men är det nu verkligen sant?» frågade konstapeln, som
redan kände sig ovissare. »Och om det är sant, varför påstår
då grabben att han blivit avskedad?»

»Nu skall du svara», sade Delamarche.

Karl betraktade konstapeln, som skulle skipa rättvisa här
mellan fyra främmande människor som blott tänkte på sig själva,
och lite grand av hans bekymmer delade Karl. Han ville inte
ljuga och höll händerna fast sammanknutna bakom ryggen.

I porten kom en förman till synes och klappade i händerna
till tecken att bärarna på nytt skulle sätta i gång med jobbet.
De hällde ut bottensatsen ur sina kaffemuggar och gick tysta och
med motvilliga steg in i huset.

»På det här viset kommer vi inte till något resultat», sade
polisen och grep efter Karls arm. Karl vek ovillkorligt tillbaka ännu ett litet stycke, kände friheten som öppnats för
honom i och med arbetarnas avtågande och med ett par väldiga

inledande hopp satte han av i språngmarsch. Barnen hov upp
ett gemensamt skrik och följde efter honom med utsträckta
armar några steg.

»Ta fast honom!» ropade polisen nedåt den långa nästan
tomma gatan och i det han taktfast upprepade detta rop satte
även han åstad efter Karl i en tyst språngmarsch som vittnade
om både kraft och övning. Det var en lycka för Karl att förföljandet ägde rum i ett arbetarekvarter. Arbetarna håller
inte med myndigheterna. Karl sprang mitt i körbanan enär han
hade minsta hindren där, och då och då såg han arbetare som
stannade på trottoarerna och lugnt betraktade honom, under
det att polisen ropade emot dem sitt »Ta fast honom!» och i
sin språngmarsch, han höll sig på den släta trottoaren, oupphörligt sträckte ut sin batong efter Karl. Karl hade små förhoppningar, och han miste dem nästan alldeles när konstapeln
nu, i det de närmade sig tvärgator där de säkert skulle möta
polispatruller, utstötte formligen bedövande visslingar. Karls
fördel var givetvis hans lätta klädsel, han flög eller rättare
störtade utför den alltmer sluttande gatan, det var bara det
att han i sin sömndruckenhet understundom tog alltför långa,
tidsstjälande och gagnlösa hopp. Men dessutom hade konstapeln sitt bestämda mål ständigt för ögonen, det behövde
han inte grubbla över, för Karl däremot kom språngmarschen
egentligen i andra rummet, han måste ha tankarna med sig,
välja mellan olika möjligheter, ständigt på nytt fatta beslut.
Hans en smula förtvivlade plan var att tills vidare undvika
tvärgatorna då man ju inte kunde veta vad som dolde sig i dem,
kanske skulle han där löpa rätt in i ett vaktkontor; så länge
det bara var möjligt ämnade han hålla sig kvar i denna vitt
framför honom överskådliga gata som först långt borta löpte
ut på en bro vilken nu skönjdes men snart förlorade sig i diset
av sol och vatten. Och just ämnade han efter detta beslut ta
sig samman till ett snabbare lopp för att fortast möjligt komma
förbi den första tvärgatan, när han inte så värst långt framför
sig såg en polisman som lurande tryckte ihop sig mot en i

skugga liggande husmur, beredd att i rätta ögonblicket kasta
sig över Karl. Nu återstod ingen annan räddning än just tvärgatan, och när han i samma nu helt oskyldigt hörde sitt namn
ropas ur denna lilla gränd — det föreföll honom först som en
hörselvilla, ty nu hade han sen länge ett susande i öronen —
så tvekade han inte längre utan vek, för att i möjligaste mån
överraska konstaplarna och i det han svängde runt på ett ben,
in i gränden i rät vinkel.

Knappt var han kommen två steg vidare — att någon ropat
hans namn hade han redan glömt igen, nu visslade också konstapeln nummer två, man lade märke till hans oförbrukade
kraft, avlägsna fotvandrare i denna tvärgata tycktes börja gå
fortare — så grep ur en liten port en hand efter Karl, och
med orden »Håll dig lugn nu!» drogs han in i en mörk förstuga.
Det var Delamarche, totalt andfådd, med flammiga kinder,
håret klibbande runt hela huvudet. Han bar nattrocken under
armen och var klädd endast i skjorta och kalsonger. Dörren,
som inte var den egentliga porten utan bara utgjorde en oansenlig sidoingång, hade han genast stängt och bommat till.

»Ett ögonblick», sade han så, lutade sig med huvudet högt
upplyft mot muren och andades tungt. Karl låg nästan i
armarna på honom och tryckte halvt medvetslös ansiktet mot
hans bröst.

»Där löper herrarna», sade Delamarche och pekade lyssnande mot dörren. Och faktiskt sprang de bägge konstaplarna
nu förbi, deras steg genljöd i den tomma gränden som när stål
slås mot sten.

»Du är då ordentligt medtagen», sade Delamarche till
Karl som alltjämt kippade efter andan och inte kunde få fram
ett ord. Delamarche satte honom försiktigt ned på golvet,
ställde sig på knä bredvid honom, strök honom om och om
igen över pannan och betraktade honom.

»Nu klarar jag det igen», sade Karl och reste sig mödosamt
upp.

»Så ger vi oss alltså i väg», sade Delamarche som åter

tagit på sig nattrocken och sköt framför sig Karl som i ren
utmattning hängde med huvudet. Då och då ruskade han
på Karl för att kvicka upp honom.

»Du tänker fortsätta med att vara trött?» sade han. »Därute
kunde du ju springa som en häst, jag däremot var tvungen att
smita igenom alla dessa fördömda gångar och gårdar. Men
lyckligtvis är jag löpare jag också.» Av pur stolthet gav han
Karl med en väldig armsväng ett slag i ryggen. »Tid efter
annan är en sådan där kapplöpning med polisen en god övning.»

»Jag var trött redan när jag började springa», sade Karl.

»Det finns ingen ursäkt för dålig löpning», sade Delamarche. »Om inte jag hade varit så skulle de ha haffat dig
för längesen.»

»Det tror jag också», sade Karl. »Ni gjorde mig en stor
tjänst.»

»Givetvis», sade Delamarche.

De gick genom en lång, smal förstukorridor, belagd med
mörka, glatta stenar. Här och där öppnade sig till höger eller
vänster en trappuppgång eller man fick en genomblick in mot
en annan, större förstuga. Vuxna syntes det knappt till,
bara barn lekte i de tomma trapporna. Vid en ledstång stod
en liten flicka och grät så hela hennes ansikte glänste av tårar.
Knappt hade hon fått syn på Delamarche förrän hon med
öppen mun, som snappande efter luft, löpte trappan uppför
och lugnade sig först högt uppe när hon flera gånger sett sig
tillbaka och övertygat sig om att ingen följde efter henne
eller ämnade följa efter.

»Henne sprang jag omkull nyss», sade Delamarche skrattande och hötte åt henne med handen, varefter hon storskrikande löpte ännu längre upp.

Även gårdsplatserna som de kom över var i det närmaste
tomma. Blott här och där sköt en bodbetjänt en tvåhjulig
kärra framför sig, ett kvinnfolk fyllde en vattenkanna vid pumpen, en brevbärare korsade med långsamma steg gårdsplatsen
från ena ändan till den andra, en gammal man med vita mustascher satt med korslagda ben och rökte pipa framför en
glasdörr, och invid en speditionsbutik lastades det av lådor,
de sysslolösa hästarna vände likgiltigt på huvudena, en man i
arbetsrock och med papper i hand övervakade arbetet; i ett
kontor stod fönstret öppet och en kontorist som satt vid sin
pulpet hade vänt sig därifrån och tittade eftertänksamt ut just
som Karl och Delamarche gick förbi.

»En lugnare trakt kan man rakt inte önska sig», sade Delamarche. »Om kvällarna är det lite mer bullersamt ett par
timmar, men under dagen går här mönstergillt till.» Karl
nickade, honom föreföll ron alltför stor. »Jag skulle inte
kunna bo någon annanstans», sade Delamarche, »för Brunelda
tål absolut inget stoj. Känner du Brunelda? Nå, nu får du ju
se henne. I vart fall lägger jag dig på hjärtat att uppföra dig
så stillsamt som möjligt.»

När de kom till trappan som förde upp till Delamarches
lägenhet, hade automobilen redan farit sin väg och pojken
med den sönderfrätta näsan berättade, utan att visa någon
som helst förvåning över att Karl på nytt dök upp, att han
burit Robinson uppför trappan. Delamarche bara nickade
åt honom, som om det varit hans betjänt som fyllt sin självklara plikt, och drog Karl med sig uppför trappan när denne
dröjt sig kvar och stått och tittat utåt den soliga gatan. »Vi är
strax uppe», sade Delamarche några gånger under det de klättrade uppför, men hans förutsägelse slog inte in, ideligen satte
en ny trappa in efter den de gått och i knappt märkbart ändrad
riktning. Ett slag blev Karl till och med stående, egentligen
inte av trötthet utan av pur värnlöshet mot dessa trapplängder.
»Min lägenhet ligger ju mycket högt», sade Delamarche i
det de gick vidare, »men det har också sina fördelar. Man
går sällan ut, vandrar hela dagen omkring i nattrock, vi har
det mycket trevligt. Och naturligtvis kommer det inga visiter
på en sådan höjd.»

Varifrån skulle de visiterna komma? tänkte Karl.

Äntligen uppenbarade sig Robinson på en trappavsats

utanför en stängd dörr, och nu var de framme; trapporna var
inte slut ännu utan ledde vidare i halvdunkel och utan att
något tydde på deras snara avslutning.

»Jag tänkte mig ju det», sade Robinson lågmält, precis
som om han ännu hade ont någonstans. »Delamarche har
honom med sig! Rossmann, vad skulle du vara utan Delamarche!» Robinson stod där i underkläderna och försökte
så långt det var möjligt veckla in sig i det lilla sängtäcke som
man gett honom med från Hotell Occidental; det var svårt att
förstå varför han inte gick in i lägenheten i stället för att bli
kvar här och göra sig löjlig för människor som kunde komma
förbi.

»Sover hon?» frågade Delamarche.

»Det tror jag inte», sade Robinson, »men jag väntade ändå
tills du skulle komma.»

»Först måste vi se efter om hon sover», sade Delamarche
och böjde sig ner mot nyckelhålet. Sen han länge spanat
och vridit huvudet i olika riktningar reste han sig upp och
sade: »Man kan inte se henne tydligt, rullgardinen är nere.
Hon sitter på kanapén, men kanske sover hon.»

»Är hon sjuk då?» frågade Karl, ty Delamarche stod där som
om han bad om råd. Men nu frågade han i skarp ton tillbaka:
»Sjuk?»

»Han känner henne ju inte», sade Robinson urskuldande.

Ett par dörrar längre bort kom två fruntimmer ut i korridoren, de torkade händerna rena på sina förkläden, såg på
Delamarche och Robinson och tycktes prata om dem. Fram
ur en dörr sprang en helt ung flicka med glänsande, blont
hår och smög sig mellan de bägge kvinnorna i det hon krokade
sig fast i deras armar.

»Det är ena motbjudande kvinnfolk», sade Delamarche
lågt, men tydligtvis blott av hänsyn till den sovande Brunelda,
härnäst skall jag anmäla dem för polisen och så få lugn för dem
för några år. »Se inte dit», viskade han därpå till Karl som inte
funnit något galet i att betrakta kvinnorna, eftersom man nu

en gång var tvungen att stå kvar ute i trappan och vänta på
att Brunelda skulle vakna. Och han skakade förargat på
huvudet som hade han inga förmaningar att ta emot av Delamarche, och för att ännu tydligare visa det ämnade han gå
bort till kvinnorna, men då höll Robinson honom tillbaka
med orden »Akta dig, Rossmann!» och grep honom i ärmen.
Delamarche, som redan var retad över Karl, blev så utom
sig över ett flatskratt bortifrån flickan, att han med ett väldigt
hopp och svängande med armar och ben rusade bort mot
kvinnorna som försvann var och en in i sin dörr som om de
sopats bort.

»Jag är ofta tvungen att rensa korridoren på det här viset»,
sade Delamarche när han med långsamma steg vände åter; så
erinrade han sig Karls motstånd och sade: »Men av dig väntar
jag nog ett helt annat uppförande för annars kan du få sura
erfarenheter av mig».

Då ropade inifrån rummet en frågande stämma med milt,
trött tonfall: »Delamarche?»

»Ja», svarade Delamarche och blickade vänligt mot dörren,
»kan vi komma in?»

»Å ja», svarades det, och Delamarche öppnade varsamt
dörren sen han först gett de två bakom honom väntande en
blick.

Man kom in i ett fullkomligt dunkel. Draperiet framför
balkongdörren, något fönster fanns inte, hängde ner helt
till golvet och var blott föga genomskinligt, dessutom bidrog
en övermåttan anhopning av möbler och upphängda kläder
starkt till att göra rummet så mörkt. Luften var instängd
och man bokstavligen andades in det damm som samlats här
överallt i de vinklar och vrår dit uppenbarligen ingen hand
kunde nå. Det första Karl blev varse när han steg in var tre
lådor som stod uppställda tätt bredvid varandra.

På kanapén låg den kvinna som förut tittat ner från balkongen. Hennes röda klänning hade nertill dragits en smula
på sned och släpade i en stor snibb helt på golvet, hennes ben

var synliga nästan till knäna, hon hade tjocka, vita yllestrumpor;
skor hade hon inga.

»Vilken hetta, Delamarche», sade hon, vände ansiktet från
väggen, höll handen matt fram mot Delamarche som grep tag
i den och kysste den. Karl såg bara hennes dubbelhaka som
rullade med när hon vände på huvudet.

»Ska jag kanske dra från förhänget?» frågade Delamarche.

»Framför allt inte det», sade hon med slutna ögon och
liksom i förtvivlan, »då blir det ju ännu värre.»

Karl hade gått fram till fotändan av kanapén för att se
närmare på kvinnan, han förvånade sig över hennes jämmer
för hettan var alls inte så besvärlig.

»Vänta, jag skall göra det lite bekvämt för dig», sade Delamarche ängsligt, knäppte upp ett par knappar och vek klänningen åt sidan så att halsen och barmens begynnelse blev fria
och en fin gul spetskant av linnet blev synlig.

»Vem är den där», sade kvinnan plötsligt och pekade med
ett finger på Karl, »varför stirrar han så på mig?»

»Du skall snart få sätta i gång och göra nytta för dig», sade
Delamarche och sköt Karl åt sidan i det han lugnade kvinnan
med orden: »Det är bara pojken jag fört hit för att passa
opp på dig».

»Men jag vill ju inte ha någon!» ropade hon. »Varför drar
du hem främmande folk åt mig?»

»Men du har ju ständigt önskat dig en betjänt», sade Delamarche och lade sig på knä på golvet; fast kanapén var mycket
bred fanns inte den minsta smula plats bredvid Brunelda.

»Ack, Delamarche», sade hon, »du förstår mig inte,
förstår mig inte.»

»Jaså, förstår jag dig verkligen inte alltså», sade Delamarche och tog hennes ansikte mellan sina bägge händer.
»Men det är ju ingen skada skedd, om du så vill så får han ge
sig iväg ögonblickligen.»

»Eftersom han nu en gång är här så ska han stanna», sade
hon nu på nytt, och i sin trötthet var Karl så tacksam för dessa

kanske inte alls vänligt menade ord att han, i det tankarna
alltjämt tumlade om med dessa ändlösa trappor som han om
igen kanske skulle bli tvungen att gå i, klev över Robinson
som fridfullt sov på sitt täcke och trots alla Delamarches förargade avvärjande handrörelser sade: »Jag är er i vart fall tacksam för att ni låter mig bli kvar här än en liten stund. Jag har
inte sovit på nästan tjugufyra timmar, och dessutom har jag
arbetat tämligen hårt och haft allsköns besvärligheter. Jag är
förskräckligt trött. Jag vet knappt var jag är. Men om jag
bara får sova ett par timmar så kan ni utan betänkande sända
iväg mig och då skall jag gärna försvinna.»

»Du kan överhuvudtaget gärna stanna kvar här», sade kvinnan och tillfogade ironiskt: »Plats har vi ju i överflöd som
du ser».

»Du måste alltså ge dig iväg», sade Delamarche, »vi har
ingen användning för dig.»

»Nej, han skall stanna», sade kvinnan åter och denna gång
på fullt allvar. Och Delamarche sade till Karl liksom till ett
verkställande av denna önskan: »Gå då och lägg dig någonstans».

»Han kan lägga sig på draperierna, men han måste ta
skorna av sig så han inte river sönder någonting.»

Delamarche visade Karl platsen hon menade. Mellan
dörren och de tre skåpen var de mest olika fönsterförhängen
undanslängda i en stor hög. Om man hade ordentligt vikt
dem samman, lagt de tyngre underst och så de lättare i tur
och ordning där ovanpå och slutligen tagit bort alla möjliga
bräder och träringar som fanns instuckna i högen, så hade det
blivit ett drägligt läger, nu var det bara en gungande och glidande massa, på vilken Karl dock strax lade sig ned, ty för
några särskilda sömnförberedelser var han alltför trött, och
dessutom måste han av hänsyn till sitt värdfolk akta sig för att
ställa till något extra besvär.

Han hade nästan somnat när han hörde ett ljudligt skrik,
reste sig och såg Brunelda sitta upprätt på kanapén, slå ut

med armarna och därefter omslingra Delamarche som stod
på knä framför henne. Karl, som tyckte denna anblick var
pinsam, lade sig åter ner och gömde sig i förhängena för att
fortsätta sin sömn. Det föreföll honom klart att han inte skulle
komma att härda ut här ens ett par dagar, så mycket nödvändigare var det att han nu först fick sova ut ordentligt för att sen
vid sunda vätskor kunna fort och rätt fatta ett beslut.

Men Brunelda hade redan lagt märke till Karls av trötthet
vittuppspärrade ögon, som skrämt henne en gång förut, och
ropade: »Delamarche, jag står inte ut i denna hetta, jag brinner jag måste klä av mig, jag måste få bada, sänd ut de där
bägge ur rummet, vart du vill, i korridoren, på balkongen,
bara jag slipper se dem mer! Man skall vara hemma hos sig och
ändå blir man ideligen störd. Om jag bara vore ensam med dig,
Delamarche. Herregud, de är fortfarande kvar! Se hur denne
oförskämde Robinson ligger och sträcker sig i bara underkläderna i en dams närvaro. Och hur denne främmande spoling,
som nyss alldeles vild satt och stirrade på mig, nu lägger sig
ner igen för att lura mig! Bara bort med dem, Delamarche,
de är mig en plåga, det lägger sig tungt på bröstet på mig att
de är här, om jag nu dör så är det deras skull.»

»De skall strax vara ute, klä bara av dig», sade Delamarche,
gick bort till Robinson och skubbade på honom med foten
som han placerade på hans bröst. Samtidigt ropade han till
Karl: »Opp, Rossmann! Ni måste ut på balkongen bägge
två! Och fan ta er om ni kommer in innan man ropar på er!
Så, häng i nu, Robinson» — därvid skakade han Robinson
kraftigare — Och du, Rossmann, passa dig att jag inte kommer på dig», och han klappade hårt ett par gånger i händerna.

»Vad det tar lång tid!» skrek Brunelda från kanapén; när
hon satt sig upp hade hon sträckt benen vitt i sär för att ge
sin övermåttan tjocka kropp större plats; bara med största
ansträngning, under ideliga andhämtningar och vilopauser,
kunde hon böja sig så djupt att hon fick fatt i sina strumpor
i översta kanten och dra ner dem lite grand, helt klä av sig

orkade hon inte, det måste Delamarche besörja som hon nu
otåligt väntade på.

Alldeles matt av trötthet hade Karl krupit ner från högen
och gick långsamt mot balkongdörren, ett stycke gardinstoff
hade snärjt sig om foten på honom och det släpade han likgiltigt
med sig. I sin vimmelkantighet sade han till och med när han
gick förbi Brunelda: »Jag önskar er godnatt» och vandrade så ut
på balkongen förbi Delamarche som drog förhänget lite åt
sidan. Strax bakom honom kom Robinson, säkert inte mindre
sömnig ty han mumlade för sig själv: »Ideligen blir man dåligt
behandlad! Om inte Brunelda kommer med går jag inte ut
på balkongen.» Men trots denna försäkran gick han motståndlöst ut och lade sig genast på stengolvet eftersom Karl
redan sjunkit ner i vilstolen.

När Karl vaknade var det redan kväll, stjärnorna lyste på
himlen, bakom de höga husen på andra sidan gatan steg månen
upp. Först sen han sett sig runtom i den ovana omgivningen
och andats ut i den kalla, uppfriskande luften, blev Karl medveten om var han befann sig. Hur oförsiktig han varit! Alla
överkokerskans råd hade han förgätit, alla Thereses varningar,
alla sina egna farhågor, och nu satt han här helt lugnt på
Delamarches balkong och hade sovit bort halva dagen, precis som
om hans store fiende Delamarche inte befann sig bakom förhänget! På golvet vände sig den late Robinson och drog Karl
i fötterna, det tycktes för resten vara på det viset han väckt
honom, ty han sade: »Du kan då sova, Rossmann! Det är
den bekymmerslösa ungdomen det. Hur länge har du tänkt
sova egentligen? Jag skulle ju ha kunnat låta dig fortsätta,
men för det första blev det mig för enformigt här på golvet,
och för det andra är jag väldigt hungrig. Du får vara så hygglig och resa på dig lite, där nere under stolen har jag stuckit
undan lite ätbart, det ville jag gärna få fram. Du skall få lite
du också.» Och Karl, som reste på sig, såg nu hur Robinson
utan att stiga upp, han bara välte sig runt på magen, sträckte
fram händerna och drog ut under stolen en försilvrad skål,

ungefär en sådan som används till att samla upp visitkort i.
I denna skål låg emellertid en halv, alldeles svart korv, några
tunna cigarretter, en öppnad men ännu välfylld och av olja
överflödande sardinburk och en massa karameller mestadels
sammankletade till en boll. Sen kom det fram även ett stort
stycke bröd och ett slags parfymflaska, som emellertid tycktes
innehålla något annat än parfym, ty Robinson pekade på den
med alldeles särskild tillfredsställelse och smackade uppåt Karl.

»Ser du, Rossmann», sade Robinson i det han slukade sardin
efter sardin och alltemellanåt torkade bort oljan från fingrarna
med en ylleschal som Brunelda tydligen glömt kvar på balkongen. »Ser du, Rossmann, på det här viset måste man lagra
upp mat åt sig om man inte vill svälta ihjäl. Jag är helt knuffad
åt sidan, ser du. Och när man ideligen blir behandlad som en
hund, så tror man till sist att man verkligen är det. Det är
bra att du är här, Rossmann, jag har åtminstone någon att
tala med. Här i huset talar ju ingen med mig. Vi är hatade.
Och alltsammans för Bruneldas skull. Naturligtvis är hon
en utmärkt kvinna. Du» — och han vinkade Karl ner till sig
för att viska till honom — »jag har sett henne naken en gång.
O!» Och i minnet av denna fröjd började han klämma och slå
Karls ben helt till dess Karl skrek »Du är ju tokig, Robinson!»
grep tag i hans händer och stötte honom ifrån sig.

»Du är bara ett barn än Rossmann», sade Robinson och
drog fram under skjortan en dolk som han bar i ett snöre om
halsen, tog bort slidan och skar itu den hårda korven. »Du
har mycket att lära dig än. Men du är vid den riktiga källan hos
oss. Sätt dig nu igen. Vill du inte också ha någonting att äta?
Nåja, kanske får du aptit när du ser på mig. Dricka vill du
heller inte? Du vill alltså absolut ingenting. Och inte är du
vidare språksam heller. Men det är för resten alldeles likgiltigt vem man är samman med på balkongen bara det överhuvudtaget är någon här. Jag är nämligen mycket ofta på
balkongen. Det bereder Brunelda ett sånt nöje. Det behövs
bara att det faller henne någonting in, ena gången tycker hon

det är för kallt, andra gången för varmt, ena gången vill hon
sova, andra gången kamma sig, ena gången lätta på korsetten,
andra gången ta den på sig, och ständigt skickas jag ut på balkongen. Ofta gör hon verkligen det hon sagt, men för det mesta
ligger hon bara kvar som förut på kanapén och rör sig inte ur
fläcken. Förr brukade jag dra förhänget lite grand åt sidan
och titta in, men sen Delamarche vid ett dylikt tillfälle — jag
vet alldeles säkert att han inte ville det utan gjorde det bara
för att Brunelda bad honom — slog mig ett par gånger
med piskan över ansiktet — ser du strimmorna? — så vågar
jag inte titta in längre. Och så ligger jag alltså kvar här på
balkongen och har inget annat roligt än att äta. I förrgår när jag
låg här ensam om kvällen, då hade jag ännu kvar mina eleganta
kläder som jag dess värre blev av med i hotellet — de bovarna,
slita de dyra kläderna från kroppen på en! — när jag alltså
låg här så ensam och tittade ner genom räckverket, så
tyckte jag allting var så sorgligt så jag började tjuta. Då kom
händelsevis, utan att jag märkt det, Brunelda ut till mig i den
röda klänningen — den passar henne bäst av alla — såg på
mig ett litet slag och sade slutligen: ’Varför gråter du, Robinson?’ Och så lyfte hon på klänningen och torkade mina
ögon med fållen. Vem vet vad hon mer skulle ha gjort om
inte Delamarche ropat på henne och hon blev tvungen att gå
tillbaka in. Naturligtvis tänkte jag att nu var turen kommen
till mig och genom förhänget frågade jag om jag fick komma
in i rummet redan. Och vad tror du Brunelda sade: ’Nej!’
sade hon, och ’Vad faller dig in?’ sade hon.»

»Varför blir du kvar här när man behandlar dig på det
viset?» frågade Karl.

»Ursäkta, Rossmann, men du frågar inte vidare klyftigt»,
svarade Robinson. »Du kommer också att stanna kvar här även
om man skulle behandla dig ännu sämre. För övrigt behandlar
man mig inte alls så dåligt.»

»Nej», sade Karl, »jag ger mig alldeles säkert iväg och det
redan i kväll om det är möjligt. Jag stannar inte hos er.»


»Hur tänker du till exempel klara av det där med att
komma iväg i kväll?» frågade Robinson som karvat ut det vita
mjuka ur brödet och omsorgsfullt dränkte in det i sardinoljan.
»Hur tänker du komma iväg när du inte ens har lov att gå in i
rummet?»

»Men varför får vi inte gå in då?»

»Nej, så länge de inte ringt får vi inte gå in», sade
Robinson, som med munnen så långt uppspärrad som det
gick stoppade i sig det feta brödet under det han med ena
handen fångade upp oljan som droppade ned från brödet och
gång efter annan doppade resten i den reservoar som på så vis
bildats i hans kupiga hand. »Här har allting blivit strängare.
Först var det bara en tunn gardin, som det visserligen inte
gick att se igenom, men om kvällen kunde man dock känna
igen skuggorna. Det tyckte Brunelda var obehagligt och så
fick jag göra om en teaterkappa hon hade till draperi och
sätta upp det i stället för det gamla förhänget. Nu ser man
inte längre någonting alls. Och förr frågade jag också om jag
nu kunde få komma in, och allt efter omständigheterna svarade man mig ja eller nej, men så utnyttjade jag det tydligen
över hövan och frågade för ofta. Brunelda tålde inte det —
och trots sin korpulens är hon mycket bräcklig, hon har ofta
huvudvärk och nästan alltid gikt i benen — och så blev det
bestämt att jag inte fick fråga mer utan att man skulle ringa på
bordsklockan när jag kunde gå in. Den ger ifrån sig en sådan
skräll att den väcker mig ur sömnen till och med — jag hade
en gång en katt här till sällskap men den löpte sin väg i skräck
för dessa ringningar och har inte kommit tillbaka; ringt har
det således inte gjort än i dag, för när det ringer, då inte bara
får jag utan måste jag gå in — och när det inte ringt på så
Hng e så kan det dröja mycket länge än.»

»Ja», sade Karl, »men det som gäller för dig behöver inte
gälla för mig. Överhuvudtaget gäller någonting sådant bara
för den som finner sig i det.»

»Vad för slag?» utropade Robinson, »varför skulle det inte

gälla för dig också? Självfallet gäller det också för dig. Vänta
nu bara lugnt tillsammans med mig tills det ringer. Sen kan
du ju försöka om du kan komma iväg.»

»Men varför ger du dig egentligen inte härifrån? Bara därför att Delamarche är din vän eller rättare var. Är det ett liv
tycker du? Skulle det inte vara bättre i Butterford då, dit ni
tänkte er först. Eller rent av i Kalifornien där du har vänner?

»Ja», sade Robinson, »det kunde ju ingen förutse.» Och
innan han berättade vidare tillade han: »Skål, käre Rossmann»,
och tog en djup klunk ur parfymflaskan. »Den gången du så
skändligt övergav oss var vi ju mycket illa däran. Något
arbete fick vi inte tag på de första dagarna, Delamarche ville
för resten inte ha något arbete, han skulle nog ha funnit något,
utan sände alltid mig att leta och jag har ingen tur. Han bara
drev omkring, och fast det nästan var kväll när han kom tillbaka hade han bara en damportmonnä med sig. Den var
visserligen mycket fin, av pärlor, nu har han gett den i gåva
till Brunelda, men det var nästan ingenting i den. Så sade han
att vi skulle gå och tigga i husen, och naturligtvis kan man då
finna åtskilligt användbart i lägliga ögonblick, vi gick alltså
åstad och tiggde, och för att det skulle se bättre ut så sjöng
jag vid dörrarna. Och eftersom Delamarche alltid har tur
så knappt hade vi fattat posto framför andra våningsdörren,
en mycket fin våning på nedre botten, och sjungit någonting
för köksan och betjänten, så kommer den dam som bodde i
våningen, Brunelda just, uppför trappan. Hon var kanske
alltför starkt snörd och orkade inte med de par trappstegen.
Men så vacker hon var, Rossmann! Hon var klädd i en alldeles
vit klänning och hade en röd parasoll. Hon var så man kunde
äta opp henne. Supa in henne i sig. Å Gud, å Gud vad hon var
vacker! Ett sådant fruntimmer! Säg mig, du, hur är det möjligt att det kan finnas ett sådant fruntimmer? Naturligtvis löpte
köksan och betjänten genast emot henne och så gott som bar
upp henne. Vi stod till höger och vänster om dörren och vi
gjorde honnör för henne, så gör man här. Hon blev stående

ett slag eftersom hon ännu inte fått igen andan riktigt, och
nu vet jag inte hur det egentligen gick till, jag var inte fullt
klar för att jag gått omkring och svultit och på nära håll var
hon ännu vackrare och kämpabred var hon och så fast över
det hela — tack vare en speciell sorts korsett, den kan jag
visa dig ini skåpet; kort och gott, jag petade lite grand på
henne bakifrån, bara helt lätt förstår du, bara rörde vid henne.
Naturligtvis kan man inte tillåta sådant, att en tiggare rör vid
en förnäm dam. Det var ju nästan ingen beröring, men när
allt kom omkring var det ju en beröring i alla fall. Vem vet
hur illa det skulle ha gått om inte Delamarche ögonblickligen
gett mig en örfil och en sådan örfil till på köpet att jag i blinken måste hålla med bägge händerna för kinden.»

»Vad ni har hittat på!» sade Karl, helt fångad av berättelsen,
och satte sig ner på golvet. »Det var alltså Brunelda?»

»Jaha», sade Robinson, »det var Brunelda.»

»Sa du inte en gång att hon var sångerska?» frågade Karl.

»Jovisst är hon sångerska, hon är storsångerska», svarade
Robinson, som välte en stor klump karameller på tungan och
allt emellanåt när en bit stack ut ur munnen, åter petade den
tillbaka in med fingrarna. »Men det visste vi naturligtvis inte
då, vi såg bara att hon var en rik och mycket fin dam. Hon
låtsades som om ingenting hänt, och kanske hon heller inte
känt någonting, för faktiskt hade jag rört vid henne bara med
fingertopparna. Men hela tiden såg hon på Delamarche som i
sin tur — sin vana trogen — såg henne rätt in i ögonen. Därpå
sade hon till honom: »Kom in här ett slag» och pekade
med parasollen inåt våningen att Delamarche skulle gå före
henne. Så gick de bägge in och tjänstefolket stängde dörren
efter dem. Mig glömde de där ute och så tänkte jag att det
kommer väl inte att dröja så länge och satte mig i trappan
för att vänta på Delamarche. Men i stället för Delamarche kom
betjänten ut till mig med en full tallrik soppa. En uppmärksamhet av Delamarche sade jag till mig själv. Betjänten
blev stående hos mig en liten stund medan jag åt soppan och

berättade mig en del om Brunelda, och då förstod jag vilken
betydelse besöket hos Brunelda kunde få för oss. Ty Brunelda
var en frånskild dam, var mycket förmögen och fullständigt
oberoende! Hennes förre man, en kakaofabrikant, älskade
henne visserligen fortfarande men hon ville inte veta av honom
alls. Han kom ofta på besök, alltid mycket elegant, klädd
som till bröllop — det är bokstavligen sant, jag känner honom
själv — men trots de kraftigaste mutor vågade betjänten inte
fråga Brunelda om hon ville ta emot honom, för han hade frågat
några gånger redan och varje gång hade Brunelda kastat det
hon just haft till hands rakt i ansiktet på honom. En gång
till och med sin stora fyllda värmeflaska, och med den hade
hon slagit ut en av hans framtänder. Ja, Rossmann, där ser du!»

»Hur känner du honom?» frågade Karl.

»Han kommer ofta hit upp också», sade Robinson.

»Hit upp?» Karl slog av lutter förvåning handen i golvet.

»Ja du kan sannerligen vara förvånad», fortsatte Robinson,
»till och med jag blev förvånad när betjänten den gången berättade det här för mig. Tänk dig bara, när Brunelda inte var
hemma lät sig mannen utav betjänten föras in i hennes rum
och tog alltid med sig en eller annan småsak som minne och
lämnade i stället kvar någonting mycket dyrbart och fint åt
Brunelda och förbjöd samtidigt betjänten att säga varifrån det
kommit. Men en gång — så berättade betjänten och jag tror
det — när han haft med sig något fullkomligt oersättligt av
porslin, måste Brunelda på ett eller annat sätt ha förstått,
och strax hade hon slungat det i golvet, hade trampat på det,
spottat på det och gjort ytterligare något med det så att betjänten av äckel knappt förmått bära ut det.»

»Vad hade mannen då gjort henne?» frågade Karl.

»Det vet jag egentligen inte», sade Robinson. »Jag tror
inte det varit någonting särskilt, åtminstone vet han det inte
själv. Jag har ju språkat med honom flera gånger om det.
Han väntar dagligen på mig där borta i gathörnan, och när
jag kommer så måste jag berätta nytt för honom; om jag inte

kan komma så väntar han en halvtimme och sen går han sin
väg. Det var en god extrainkomst för mig för han betalte
nyheterna väldigt flott, men när Delamarche fick reda på det
måste jag lämna ifrån mig alltsamman till honom, och nu går
jag bara sällan dit bort.»

»Men vad är det då han önskar sig?» frågade Karl. »Vad i
all världen är det han önskar sig? Han hör ju att hon inte
vill veta av honom.»

»Ja», suckade Robinson, tände en cigarrett och blåste
under väldiga armsvängningar röken i höjden. Därefter tycktes
han komma på andra tankar och sade: »Vad bryr jag mig om
det? Jag vet bara att han skulle betala en massa pengar om
han kunde få ligga så här på balkongen som vi.»

Karl steg upp, lutade sig mot räcket och tittade ner på
gatan. Månen var redan synlig men dess sken trängde ännu
inte ned i grändens djup. Om dagen var gatstumpen tom
men nu var det fullt av människor, i synnerhet framför husportarna, alla befann sig i en långsam, tung rörelse, männens
skjortärmar och kvinnornas ljusa klänningar lyste svagt i
dunklet, alla var barhuvade. De många balkongerna runt om
var allesamman upptagna, där satt familjerna i skenet av en
elektrisk lampa runt ett litet bord eller blott på små pallar
satta i rad allt efter balkongens storlek, eller åtminstone stack
de ut huvudena från rummet innanför. Männen satt där bredbenta, hade sträckt ut fötterna genom stängerna i räcket,
och läste tidningar, som släpade nästan helt ned på golvet,
eller spelade kort, till synes tysta men med ljudliga slag i bordet,
fruntimmerna hade knäna fulla av syarbete och kom bara här
och där åt att kasta en blick på omgivningen eller ner på gatan.
En blond, bräcklig kvinna på grannbalkongen gäspade i ett,
vände därvid ut och in på ögonen och lyfte ideligen upp till
munnen ett linneplagg som hon just satt och lagade; till och
med på de trängsta balkongerna klarade barnen att jaga varandra till stort besvär för föräldrarna. Inne i flera rum var
grammofoner i gång och skrällde ut sång eller orkestermusik,

som man inte tog stor notis om, blott här och var gav familjefadern en vink och någon skyndade in i rummet och bytte
skiva. I många fönster såg man fullkomligt orörliga älskande
par, i ett fönster mitt emot Karl stod ett sådant par rätt upp
och ner, den unge mannen hade lagt sin arm om flickan och
tryckte med handen hennes bröst.

»Känner du några av människorna här intill?» frågade Karl
Robinson som nu hade rest sig upp och eftersom han frös
vecklat kring sig förutom sängtäcket även Bruneldas schal.

»Nästan ingen, det är just det tråkiga i min belägenhet»,
sade Robinson och drog Karl närmre intill sig för att kunna
viska honom i örat, »eljes skulle jag just nu inte ha något
att beklaga mig över precis. För Delamarches skull sålde ju
Brunelda allt vad hon hade och flyttade med alla sina rikedomar
hit ut i denna förstadsvåning för att hon helt skulle kunna ägna
sig åt honom och inte besvära någon; för resten var det också
vad Delamarche ville.»

»Och tjänstefolket avskedade hon?» frågade Karl.

»Just det», sade Robinson. »Hur skulle man också kunna
ha plats för tjänstefolk här? Dessa betjänter är ju mycket
anspråksfulla herrar. En gång jagade Delamarche en sån
betjänt hos Brunelda ut ur rummet med örfilar rätt och slätt,
där small den ena efter den andra helt tills mannen var ute.
Naturligtvis gjorde de övriga gemensam sak med honom och
ställde till bråk utanför dörren då Delamarche kom ut — jag
var den gången inte betjänt utan vän i huset, men jag var lika
fullt tillsammans med tjänarna — och frågade: ’Vad vill ni?’
Den äldste tjänaren, en viss Isidor, svarade på det: ’Det är inte,
ni som skall tala med oss, det är nådig frun som är vår matmor!
Som du antagligen märker så hade de stor respekt för Brunelda. Men utan att bekymra sig om dem sprang Brunelda
bort till Delamarche, hon var den tiden inte så tjock som hon
är nu, omfamnade honom i allas åsyn, kysste honom och kallade
honom ’allrakäraste Delamarche’. ’Och sänd du bara i väg
dessa aporna’, sade hon också till sist. Aporna — det skulle

vara tjänstefolket det; föreställ dig minerna de gjorde! Sen
drog Brunelda Delamarches hand ned till sin penningpung
som hon bar vid bältet, Delamarche grep ner i den och begynte
så betala ut till tjänarna; Brunelda deltog bara på det sättet i
utbetalningen att hon stod kvar med den öppna penningväskan
vid bältet. Delamarche tog ur den gång på gång ty han delade
ut pengarna utan att räkna och utan att verifiera fordringarna.
Till sist sade han: ’Då ni alltså inte vill tala med mig, så säger
jag er i Bruneldas namn: Ge er iväg men fort bara!’ Det
var på det viset de fick sitt avsked, det blev en del processer,
Delamarche var till och med tvungen upp i rätten en gång
men om det vet jag ingenting närmare. Bara att strax efter
tjänarnas avsked sade Delamarche till Brunelda: ’Nu har du
alltså inget tjänstefolk?’ Hon svarade: ’Men Robinson är ju
kvar’. Varpå Delamarche gav mig ett slag på axeln och dekreterade:

’Jaha, så är du vår betjänt då’. Och därefter klappade mig
Brunelda på kinden. Om det blir något tillfälle till det, Rossmann, så låt henne klappa också dig på kinden en gång. Du
anar inte hur ljuvligt det är.»

»Du har alltså blivit Delamarches betjänt», sade Karl
sammanfattningsvis.

Robinson uppfattade det beklagande i frågan och svarade:
»Jag är betjänt men det är inte många människor som märker
det. Du ser ju att du själv inte visste det fast du redan varit hos
oss en god stund. Du såg ju hur jag var klädd i natt när jag
kom till er på hotellet. Det finaste av det fina hade jag på
mig. Går betjänter klädda på det viset? Saken är bara den
egentligen att jag inte kommer loss så ofta, jag måste alltid
vara till hands, här är ständigt någonting att göra i hushållet.
En person är till och med alldeles för litet för det myckna
arbetet. Som du kanske märkt har vi en hel massa saker stående
inne i rummet; allt vi inte kunde sälja vid den stora utflyttningen tog vi med oss. Naturligtvis hade man kunnat skänka
bort det, men Brunelda skänker inte bort någonting. Tänk

dig bara vilket jobb det var att släpa alla dessa saker uppför
trapporna.»

»Har du burit upp allt det där, Robinson?» utropade Karl.

»Vem skulle annars ha gjort det?» sade Robinson. »Det
var en arbetare, som skulle hjälpa till, en lat rackare; mesta
arbetet fick jag göra ensam. Brunelda stod nere vid vagnen,
Delamarche bestämde här uppe var sakerna skulle stå, och
jag sprang ideligen upp och ner. Det varade i två dagar, lång
tid, inte sant? Men du vet absolut inte hur mycket grejor det
finns här i rummet, alla lårar är fulla och bakom lårarna är
det fullstoppat ända upp till taket. Om man hyrt ett par man
för transporten så skulle ju alltsamman varit överstökat fort,
men Brunelda ville inte anförtro det åt någon annan än mig.
Det var ju mycket hyggligt, men på den kuppen, blev jag av
med min hälsa för resten av livet och vad har jag utom min
hälsa att komma med? När jag nu anstränger mig bara lite
grand så sticker det både här och där. Tror du att dessa
gloparna i hotellet, dessa paddor — för vad är de annat? —
skulle kunnat få bukt med mig om jag haft min hälsa i behåll?
Men hur det än är fatt med mig, till Brunelda och Delamarche säger jag inte ett ord, jag kommer att arbeta så länge
det går, och när det inte går längre, så lägger jag mig ner
och dör, och då först, för sent, får de se att jag varit sjuk
och trots det bara arbetat och arbetat vidare och slitit mig till
döds i deras tjänst. Ack Rossmann», sade han slutligen och
torkade ögonen på Karls skjortärm. Efter en liten stund
lade han till: »Fryser du inte, du står ju här i bara skjortärmarna?»

»Ge dig, Robinson», sade Karl, »du gråter i ett kör. Jag
tror inte att du är så sjuk. Du ser alldeles frisk ut, men du
har fantiserat ihop en hel del när du legat här på balkongen.
Kanske har du ofta sting i bröstet, det har jag också, det har
alla. Om alla människor skulle lipa som du för en sån småsak,
då skulle det gråtas på alla balkongerna här.»

»Jag vet bättre», sade Robinson och torkade ögonen med

snibben på sin schal. »Studenten som bor här bredvid hos
uthyrningsfrun, som även kokar åt oss, sa mig härförleden
när jag kom tillbaka med tallrikarna: ’Hör hit ett slag, Robinson, är ni inte sjuk?’ Jag är förbjuden att tala med folk, och så
ställde jag bara ner tallrikarna och ämnade gå igen. Då kom
han fram till mig och sade: ’Hör på, människa, driv det inte
för långt, ni är sjuk’. — ’Ja, i så fall, om jag får be, vad skall
jag då göra?’ frågade jag. ’Det blir er sak’, sade han och vände
sig om. De andra vid bordet skrattade, vi har ju fiender överallt här, och så gav jag mig hellre iväg.»

»Alltså folk som håller dig för narr tror du på, och folk som
vill dig väl tror du inte.»

»Men jag måtte väl veta hur det är fatt med mig», brusade
Robinson upp, men återvände strax därpå till gråten.

»Det är just det du inte vet, du skulle söka dig ett eller
annat ordnat arbete i stället för att spela betjänt här åt Delamarche. Ty för så vitt jag kan döma efter vad du berättat och
efter vad jag själv sett så är det här ingen tjänst utan rena slaveriet. Det står ingen människa ut med, det har du nog rätt i.
Men du inbillar dig att därför att du är Delamarches vän så
får du inte överge honom. Det är fel; om han inte inser vad
för ett eländigt liv du lever så har du inte de ringaste förpliktelser mot honom längre.»

»Du tror alltså verkligen, Rossmann, att jag skulle bli kry
igen om jag slutade tjänsten här?»

»Säkert», sade Karl.

»Säkert?» frågade Robinson åter.

»Alldeles säkert», sade Karl skrattande.

»Då kan jag ju strax börja ta igen mig», sade Robinson
och betraktade Karl.

»Hur menar du?» frågade denne.

»Jo, eftersom du skall överta mitt arbete här», svarade
Robinson.

»Vem har sagt dig det?» frågade Karl.

»Det är en gammal plan. Den har det talats om i flera

dagar redan. Det begynte med att Brunelda skällde ut mig för
att jag inte höll våningen tillräckligt proper. Naturligtvis
lovade jag att jag strax skulle ställa allt i ordning. Men det är
just det som är så svårt. Jag kan till exempel i mitt tillstånd
inte krypa in överallt för att torka bort dammet, det är ju
omöjligt att röra sig mitt i rummet, långt mindre inne mellan
möblerna och förråden. Och om man vill göra ordentligt
rent måste man ju flytta på möblerna, och det skulle jag göra
ensam? Dessutom måste allt detta försiggå mycket tyst eftersom Brunelda, som knappt tar ett steg ut ur rummet, inte
får störas. Alltså lovade jag visserligen att göra rent överallt,
men faktiskt gjorde jag inte rent. När Brunelda märkte det,
sade hon till Delamarche, att så kunde det inte få fortsätta
och att man var tvungen skaffa en hjälpreda till. ’Jag vill
inte, Delamarche’, sade hon, ’att du en gång skall göra mig
förebråelser för att jag inte skött hushållet ordentligt. Själv
får jag inte anstränga mig, det begriper du väl, och Robinson
räcker inte till; i början var han så påpasslig och höll reda
överallt, men nu är han ständigt trött och sitter för det mesta
i ett hörn. Men ett rum med så mycket saker som vårt håller
sig ju inte städat av sig självt.’ Därpå funderade Delamarche
över vad som kunde åtgöras, för vilken som helst person
kan man ju inte ta in i ett sådant här hushåll, inte ens på prov,
för oss lurar man ju på från alla håll och kanter. Men eftersom
jag är god vän till dig och hörde av Renell hur hårt du jobbade
i hotellet, så föreslog jag dig. Delamarche var genast med på
det, fast du den gången uppförde dig så morskt mot honom,
och jag var naturligtvis väldigt glad att jag kunde vara till
någon nytta för dig. Platsen är ju som skapt för dig, du är
ung, stark och flink under det jag inte är värd någonting
längre. Nu vill jag bara säga dig att du ingalunda är antagen
än; om inte Brunelda gillar dig så har vi ingen användning
för dig. Lägg följaktligen manken till och gör henne till lags,
det övriga skall jag nog sköta om.»

»Och vad skall du göra om jag blir hennes betjänt här?»

frågade Karl; han kände sig så fri, skräcken som Robinsons
berättelse först berett honom, var över. Delamarche hade
sålunda inga värre avsikter med honom än att göra honom till
betjänt — hade han haft något värre i beredskap så hade säkert
den pratsjuke Robinson förrått det — men om det låg så till,
då kände Karl med sig att han redan i kväll skulle sätta sitt
farväl i verket. Man kan inte tvinga någon att ta en plats.
Och medan Karl tidigare varit orolig för huruvida han efter sitt
avsked från hotellet tillräckligt snart skulle finna en passande
och om möjligt inte sämre anställning och slippa svälta, så
tycktes honom nu i jämförelse med den anställning som här
hade tilltänkts honom och som han fann vidrig, varje annan
plats god nog, och till och med arbetslöshet och nöd skulle
han föredra. Men att försöka klargöra det för Robinson brydde
han sig alls inte om, i all synnerhet som denne nu var helt
fången i den förhoppningen att Karl skulle avlösa honom.

»Nu skall jag sålunda», sade Robinson och beledsagade
sina ord med behagfulla handrörelser — armbågarna hade han
stödda mot balkongräcket — »till en början förklara allting
för dig och visa dig hushållsförråden. Du är bildad och har
säkert också en bra handstil, du kunde därför genast göra upp
en förteckning över alla saker vi har. Det har Brunelda önskat
sig sen länge. Om det är vackert väder i morgon förmiddag
så skall vi be Brunelda att hon sätter sig ute på balkongen,
och under tiden kan vi arbeta i lugn och ro inne i rummet
utan att störa henne. För det måste du passa på före allt annat,
Rossmann. Inte störa Brunelda. Hon hör allting, antagligen
har hon så känsliga öron därför att hon är sångerska. Du
rullar till exempel fram brännvinskaggen som står bakom
lårarna, den blir det larm av för den är tung och för att en hel
massa ting ligger framme så att man inte kan rulla den raka
vägen. Brunelda ligger till exempel i ro på kanapén och jagar
flugor som alltid är henne till stor förtret. Du tänker
alltså att dig bryr hon sig inte om nu, och rullar ditt fat
vidare. Hon ligger fortfarande stilla. Men just i det ögonblick

du inte väntar det och gör som minst väsen, sätter hon sig
plötsligt upp, slår med bägge händerna mot kanapén så man
inte ser henne för damm — jag har inte haft kanapén till piskning sen vi kom hit; det har jag ju inte kunnat, hon ligger ju
alltid på den — och börjar skrika alldeles förskräckligt, precis
som en karl, och skriker på det viset i timtal. Sången har grannarna förbjudit henne, men skrika kan ingen förbjuda, hon
måste skrika, för övrigt händer det bara sällan nu, jag och
Delamarche har ju blivit mycket försiktiga. Det har ju också
gjort henne stor skada. En gång svimmade hon, och jag — Delamarche var borta just då — blev tvungen hämta studenten
här bredvid, han bestänkte henne med en vätska ur en stor
flaska, det hjälpte också, men denna vätska hade en olidlig
lukt, och fortfarande känner man den om man sticker näsan till
kanapén. Studenten är säkert vår fiende liksom alla här, du
måste också akta dig för dem allihop och inte inlåta dig med
någon.»

»Du, Robinson», sade Karl, »det här är ju i alla fall en
svår plats. Där har du just rekommenderat mig till en fin
anställning.»

»Gör dig inga bekymmer», sade Robinson och skakade
blundande på huvudet för att avvärja alla möjliga bekymmer
hos Karl. »Anställningen har fördelar också som ingen annan
plats kan ge dig. Du är ständigt i närheten av en kvinna som
Brunelda, ofta får du sova i samma rum som hon, det för med
sig mycket som är angenämt som du förstår. Du blir flott
avlönad, pengar finns det i massor här, som vän till Delamarche har jag ingenting fått; bara när jag varit ute har
Brunelda alltid sänt med mig lite grand, men du får lön naturligtvis som en annan tjänare. Du är ju heller ingenting annat.
Det viktigaste för dig är dock att jag kommer att underlätta
arbetet för dig en hel del. Till en början kommer jag naturligtvis inte att göra någonting för då skall jag ta igen mig, men
sen jag väl tagit igen mig lite grand så kan du räkna på mig.
Den egentliga uppassningen på Brunelda förbehåller jag mig överhuvudtaget, det vill säga frisyren och påklädseln så långt som
den inte besörjs av Delamarche. Du behöver bara bekymra dig
om städningen av rummet, om ärenden och de grövre husliga
sysslorna.»

»Nej, Robinson», sade Karl, »allt det där frestar mig inte.»

»Gör inga dumheter, Rossmann», sade Robinson, och kom
alldeles inpå Karls ansikte, »förspill inte det här fina tillfället
för dig. För var får du maken till plats nu strax? Vem känner
dig? Vem känner du? Vi två fullvuxna män, som varit med
om en hel del och gjort en massa erfarenheter, vi sprang
omkring i veckor utan att finna något arbete. Det är inte lätt,
det är tvärtom förtvivlat svårt.»

Karl nickade, och det förundrade honom hur förnuftigt
Robinson kunde tala. Men för honom hade dessa råd likväl
ingen betydelse, han skulle inte stanna kvar här, i den stora
staden skulle det nog ändå finnas någon liten plats för honom,
natten lång var alla restauranger överfulla, det visste han, det
behövdes betjäning för gästerna, sådant hade han nu redan
övning i. Han skulle nog både snabbt och oförmärkt foga in sig
i en eller annan rörelse. Just i huset mitt emot fanns det en
liten restaurang i bottenvåningen varifrån en brusande musik
trängde ut. Stora ingången var tillsluten bara med ett stort,
gult draperi, som gång efter annan med luftdraget fladdrade
långt ut i gatan. Eljes var det naturligtvis nu lugnare nere i
gränden. På de flesta balkongerna var det mörkt, bara i fjärran
syntes här och var ett ensligt ljus, men knappt hade man fäst
blicken vid det förrän människorna där reste sig och i det de
drog sig tillbaka inåt lägenheten lyfte den siste kvarvarande på
balkongen armen och vred av ljuset efter att ha sänt en hastig
blick ner i gatan.

»Nu kommer natten redan», sade Karl till sig själv, »stannar jag längre här så blir jag redan en av dem.» Han vände sig om
för att dra förhänget från dörren. »Vad vill du nu?» sade Robinson och ställde sig mellan Karl och förhänget.

»Jag vill härifrån», sade Karl. »Släpp mig! Släpp mig!»


»Du tänker väl ändå inte störa dem», utropade Robinson,
»vad i all världen är det du tänker på!» Och han krokade
armen om Karls hals, hängde sig med hela sin tyngd på honom,
omklamrade Karls ben med sina ben och drog honom på så
sätt ögonblickligen ner på golvet. Men bland hisspojkarna
hade Karl lärt sig slåss lite grand och så gav han Robinson ett
slag med knytnäven under hakan, fast svagt och aktsamt.
Denne i sin tur körde snabbt och hänsynslöst knät med all
kraft i Karls mage, men sen tryckte han bägge händerna mot
hakan och började skrika så överljutt att en man på grannbalkongen vilt klappade i händerna och befallde »Lugn!» Karl
låg stilla kvar en liten stund för att övervinna den smärta som
Robinsons stöt förorsakat honom. Han vände blott ansiktet
mot draperiet som orörligt och tungt hängde ner framför det
tydligen mörka rummet. Det tycktes ju inte vara någon kvar
där inne längre, kanske hade Delamarche gått ut med Brunelda,
och så var Karl redan fullkomligt fri. Robinson, som verkligen
betedde sig som en vakthund, var ju slutgiltigt avskakad.

Då ljöd långt uppifrån gatan stötvis trummor och trumpeter. Enstaka rop från en hop människor samlade sig inom kort
till ett allmänt skrikande. Karl vände på huvudet och såg hur
alla balkongerna på nytt fick liv. Långsamt reste han på sig,
han kunde inte hålla sig helt upprätt och var tvungen att stödja
sig tungt mot räcket. Nere på trottoaren marscherade unga
pojkar med stora steg, utsträckta armar, mössorna i den höjda
handen, ansiktena vända bakåt. Körbanan var fortfarande fri.
Några svängde på höga stänger papperslyktor som omhöljdes
av en gulaktig rök. Just nu kom trumslagarna och trumpetarna
på breda led fram i ljuset och Karl förundrade sig över hur
många de var; då hörde han stämmor bakom sig, vände sig
om och såg Delamarche lyfta upp det tunga förhänget och därefter Brunelda komma ut från rumsmörkret, i röd klänning,
med en spetsschal över axlarna, en mörkfärgad huva över det
antagligen okammade och blott hastigt uppsatta håret som
stack fram i testar lite här och var. I handen höll hon en liten

utfälld solfjäder men viftade inte med den utan tryckte den
hårt intill sig.

Karl sköt sig längs räcket åt sidan för att göra plats
för de två. Säkert skulle ingen tvinga honom att bli kvar
här, och om än Delamarche skulle försöka med det så
skulle Brunelda strax ge honom fri när han bad henne.
Hon kunde ju alls inte tåla honom, hans ögon skrämde
henne. Men när han tog ett steg i riktning mot dörren,
så märkte hon det i alla fall och sade: »Var tänker du ta
vägen, liten?» Karl kom av sig inför Delamarches stränga
blick och Brunelda drog honom till sig. »Vill du inte vara
med och se på upptåget där nere?» sade hon och sköt honom
framför sig mot räcket. »Vet du vad det är fråga om?» hörde
Karl henne säga bakom honom och gjorde utan resultat en
ofrivillig rörelse för att komma undan hennes tryck. Dystert
stirrade han ner i gatan som om anledningen till hans dysterhet fanns där.

Delamarche stod först med korslagda armar bakom Brunelda, sen ilade han in i rummet och hämtade en teaterkikare
till henne. Där nere hade huvudparten av tåget kommit fram
efter musikanterna. På en jättelik mans axlar satt en herre,
av vilken man från denna höjd inte såg annat än hans matt skimrande flintskalle över vilken han ständigt höll sin cylinder
högt höjd till hälsning. Runt omkring honom bars tydligen
plakat som sedda från balkongen såg alldeles vita ut; det var
arrangerat så att dessa plakat på alla sidor formligen lutade sig
mot herrn som nådde högt upp över dem. Då alla var i rörelse
glesnade ideligen denna mur av plakat och ordnade sig ideligen
på nytt. I vidare omkrets runt om herrn var hela gatans bredd
men, så vitt man kunde urskilja i dunklet, blott en obetydlig
del av dess längd fylld av herrns anhängare som allesamman
klatschade i händerna och sannolikt förkunnade herrns namn,
ett helt kort men obegripligt namn, i en utdragen sång. Några
som skickligt inplacerats i mängden, hade automobillyktor med
ytterst starkt ljus som de långsamt förde upp och ner längs

husväggarna på bägge sidor. I Karls höjd förmådde inte ljuset
göra nångonting men på de undre balkongerna såg man folk,
som beströks av det, skyndsamt sätta händerna för ansiktet.

På Bruneldas begäran förhörde sig Delamarche hos människorna på grannbalkongen vad meningen var med tillställningen. Karl var lite grand nyfiken på om och hur de skulle
svara. Och faktiskt fick Delamarche fråga tre gånger utan
att få något svar. Han böjde sig redan farligt långt ut över
räcket, förargad över grannen stampade Brunelda lätt i golvet,
Karl kände hennes knä. Äntligen kom dock ett eller annat
svar, men samtidigt började alla på denna balkong, som var
fullproppad med folk, att storskratta. Därpå skrek Delamarche någonting över till dem, så högljutt att om inte i detta
ögonblick hela gatan varit uppfylld av larm så skulle alla
runt omkring måst förbluffade höra opp. I varje fall hade
det den verkan att skrattet avstannade onaturligt snabbt.

»I morgon väljs det en domare i vår stadsdel och den de
bär därnere är en av kandidaterna», sade Delamarche, i det han
fullkomligt lugn gick tillbaka till Brunelda. »Nej!» ropade
han därefter och klappade Brunelda smeksamt på ryggen,
»vi vet ju inte längre alls vad som tilldrar sig i världen.»

»Delamarche», sade Brunelda i det hon återkom till grannarnas beteende, »hur gärna jag skulle vilja flytta om det inte
vore så ansträngande. Men tyvärr vågar jag inte tänka på det.»
Och under stort suckande, orolig och förströdd, trevade hon
efter Karls skjorta, medan han så omärkligt som möjligt försökte skjuta undan dessa små feta labbar, vilket också lätt
lyckades honom, ty Brunelda tänkte inte på honom, hon var
sysselsatt med helt andra tankar.

Men även Karl glömde snart Brunelda och lät hennes arm
ligga kvar på skuldan, ty det som hände nere i gatan tog
starkt hans uppmärksamhet i anspråk. Nu gjordes oväntat
halt framför restaurangen, det skedde på föranstaltande av en
liten grupp gestikulerande män som marscherade strax framför kandidaten och vars underhandlingar sins emellan måste

ha haft en särskild vikt, ty på alla sidor såg man lyssnande
ansikten böja sig intill dem. En av dessa anförare gjorde
med höjd hand ett tecken som gällde såväl folkmassan som
kandidaten. Folk tystnade och kandidaten, som gång på gång
försökte ställa sig upp på sin bärares axlar och gång på gång
föll tillbaka i sittande ställning, höll nu ett litet tal under det
han lät sin cylinder med vindens fart fara fram och åter. Man
såg det alldeles tydligt, ty medan han talade var alla billyktorna
riktade på honom så att han befann sig som mitt i en strålande
stjärna.

Nu urskilde man också det intresse varmed hela gatan
tog del i angelägenheten. På de balkonger, som var fyllda
av kandidatens anhängare, föll man in i sången där hans namn
upprepades och lät de vitt utöver räckena utsträckta händerna
maskinmässigt klatscha samman. På de övriga balkongerna,
som för resten var i majoritet, höjde sig en starkare motsång
som dock inte fick någon enhetlig verkan eftersom den utfördes av anhängare till flera olika kandidater. Däremot förenade sig i fortsättningen alla motståndarna till den närvarande
kandidaten i ett allmänneligt visslande, och till och med flera
grammofoner sattes på nytt i gång. Mellan de olika balkongerna utkämpades politiska strider med en häftighet som den
nattliga timman bara förstärkte. De flesta var redan i nattkläderna och hade blott kastat en överrock på sig, fruntimren
höljde in sig i stora, mörka schalar, ungarna som ingen gav
akt på längre klättrade ängsligt nära balkongräckena och kom
i allt större antal ut ur de mörka rummen där de nyss legat
och sovit. Här och var kastades enstaka, oigenkännliga föremål mellan upphetsade motståndare, ibland nådde de sitt mål
men för det mesta föll de ner i gatan där de rev upp ett tjut
av vrede. Tyckte anförarna där nere att larmet blev alltför
våldsamt, så gavs det order till trumslagarna och trumpetarna
att falla in, och deras smattrande, ändlösa, med all kraft exekverade signal dränkte alla mänskliga stämmor helt upp till
hustaken. Och för var gång hörde de lika plötsligt upp — man

trodde det nästan inte — varpå den tydligt inövade mängden
nere på gatan i den för ett ögonblick inträdda allmänna tystnaden bölade fram sin partisång — i skenet från automobillyktorna såg man vars och ens mun öppnas på vid gavel
— till dess att i mellantiden motståndarna hämtat sig och
tiofalt starkare än förut skrek upp från alla balkonger och
fönster och partiet där nere efter sin korta seger bragtes till
fullkomlig stumhet, åtminstone föreföll det så från denna
höjd.

»Vad tycker du om det, liten?» frågade Brunelda, som vred
sig fram och åter tätt bakom Karl för att få se så mycket som
möjligt genom teaterkikaren. Karl svarade endast med en
nick. I förbigående lade han märke till hurusom Robinson
ivrigt delgav Delamarche en mängd saker, tydligen rörande
Karls uppförande, dem Delamarche emellertid inte tycktes
tillmäta någon betydelse, ty ideligen försökte han med vänstra
handen skjuta Robinson åt sidan, högra armen höll han kring
Brunelda. »Vill du inte se i kikarn?» frågade Brunelda och
klappade Karl på bröstet för att visa att det var honom hon
menade.

»Jag ser tillräckligt», sade Karl.

»Men pröva i alla fall», sade hon, »du kommer att se
bättre.»

»Jag har goda ögon», svarade Karl, »jag ser alltihop.» Han
tog det inte som en vänlighet utan som någonting störande
när hon närmade kikaren mot hans ögon, och faktiskt sade
hon nu bara det enda ordet »Du!» melodiöst men hotande.
Och redan hade Karl kikaren för ögonen och nu såg han bokstavligen inget alls.

»Jag ser ju ingenting», sade han och ville bli fri från kikaren, men hon höll fast kikaren, och huvudet kunde han nu
inte vrida vare sig fram eller tillbaka, det låg inbäddat i hennes
barm.

»Men nu ser du i alla fall», sade hon och vred på kikarskruven.


»Nej, jag ser fortfarande ingenting», sade Karl och tänkte
därvid för sig själv att han dock faktiskt mot sin vilja hade avlöst Robinson, ty Bruneldas outhärdliga nyckfullhet sökte nu
sitt utlopp över honom.

»När skall du då se nån gång?» sade hon och vred vidare på
skruven — Karl hade hela ansiktet tryckt mot hennes flämtande barm. »Nu?» frågade hon.

»Nej, nej, nej!» ropade Karl fast han verkligen, om än
alltjämt mycket otydligt, kunde urskilja det hela. Men just
i samma ögonblick hade Brunelda någonting att göra med
Delamarche, hon höll kikaren bara löst framför Karls ögon,
och han kunde utan att hon lade särskilt märke till det titta
under kikaren ned på gatan. Sen envisades hon inte mer med
att få sin vilja fram utan nyttjade kikaren för sig själv.

En kypare hade kommit ut från restaurangen där nere och
löpte nu fram och åter över tröskeln med anförarens beställningar. Man såg hur han sträckte sig så långt fram som möjligt
för att överblicka lokalens inre och kalla till sig mesta möjliga
betjäning. Under dessa förberedelser, som tydligen avsåg en
stor gratistraktering, upphörde inte kandidaten med sitt tal.
Och ideligen, efter två tre meningar, roterade hans jättelika
bärare som stod till hans uteslutande förfogande, så talet
skulle nå åt alla håll i mängden. Kandidaten höll sig för det
mesta helt sammankrupen och försökte med ryckiga rörelser
med ena fria handen och med cylindern i den andra att ge
sina ord största möjliga eftertryck. Men då och då, med
nästan regelbundna mellanrum, gick det ett ryck igenom
honom, han reste sig med armarna utsträckta, han talade
inte längre till en grupp utan till hela menigheten, han talade
till innevånarna i husen upp till de översta våningarna, och likväl
var det fullständigt klart att redan i de nedre våningarna ingen
kunde höra honom; ja att även om det funnits någon möjlighet
så hade ändå ingen velat höra på honom, ty varje fönster och
varje balkong var lika besatt med åtminstone en högröstad
talare. Under tiden bar några kypare ut från restaurangen en

bricka stor som ett biljardbord med fyllda, skinande glas.
Ledarna organiserade fördelningen som skedde i form av en
förbimarsch framför restaurangdörren. Men fastän glasen på
brickan ideligen fylldes på nytt så förslog det inte för en sådan
massa, och två rader kyparpojkar måste tränga sig igenom
till höger och till vänster om brickan och förse folk ytterligare.
Kandidaten hade naturligtvis avbrutit sitt tal och nyttjade
pausen till att samla nya krafter. Bortom hopen och det
grälla ljuset bars han omkring av sin bärare i långsam takt och
blott några av hans närmaste anhängare följde med och språkade
upp till honom.

»Se bara på den här lille», sade Brunelda, »han glömmer
för idel beskådande var han är.» Och plötsligt vred hon med
båda händerna Karls ansikte mot sig så att hon kunde se honom
in i ögonen. Det varade bara en sekund, för Karl skakade
genast av sig hennes händer, och förtretad över att man inte
ens en liten stund lät honom vara i fred och samtidigt med
väldig lust att gå ner på gatan och bese allt på nära håll, försökte han nu med all makt att befria sig från Bruneldas tryck
och sade:

»Var så snäll och låt mig få gå.»

»Du stannar hos oss», sade Delamarche utan att ta blicken
från gatan och sträckte bara ut en hand för att hindra Karl
från att gå sin väg.

»Låt honom vara», sade Brunelda och sköt undan Delamarches hand, »han stannar nog.» Och hon tryckte Karl ännu
hårdare mot räcket, han hade varit tvungen att slåss med henne
för att befria sig från henne. Och även om det skulle lyckats
honom, vad hade han vunnit med det! Till vänster om honom
stod Delamarche, till höger hade Robinson fattat posto, han
befann sig i regelrätt fångenskap.

»Var glad att man inte kastar ut dig», sade Robinson och
dunkade på Karl med en hand som han stuckit fram under
Bruneldas arm.

»Kastar ut?» sade Delamarche. »En förlupen tjuv kastar

man inte ut, den överlämnar man till polisen. Och det kan
hända honom redan i morgon bittida om han inte håller sig
absolut lugn.»

Från detta ögonblick hade Karl inte mer någon glädje av
skådespelet där nere. Blott för att han tack vare Brunelda inte
kunde resa sig helt upp lutade han sig lite grand utöver räcket.
Fylld av sina egna bekymmer och med förströdda blickar betraktade han människorna där nere som i grupper på ungefär
tjugo man stegade fram till restaurangdörrarna, grep glasen,
vände sig om i riktning mot kandidaten som nu på nytt sysselsatte sig med dem och höjde glasen mot honom, ropade en partihälsning, tömde glasen och skramlande, fast det inte hördes hit
upp, åter satte ned dem på brickan för att ge plats åt en ny
grupp som larmade av otålighet. På uppdrag av ledarna hade
kapellet, som hittills spelat inne i restaurangen, kommit ut på
gatan, deras stora blåsinstrument strålade i den mörka massan
men deras spel dränktes nästan fullständigt i det allmänna
oväsendet. Då var gatan, åtminstone på den sida där restaurangen fanns, fylld av människor utefter en lång sträcka. Uppifrån det håll varifrån Karl kommit i bilen i morse strömmade
de nerigenom, och nerifrån, från bron, kom de löpande uppåt,
och till och med folk i husen hade inte kunnat motstå frestelsen
att själva ge sig med, på balkongerna och i fönstren var det nu
nästan bara kvinnor och barn kvar medan männen trängde sig
ut ur portarna. Nu hade emellertid musiken och trakteringen
nått sin åsyftade verkan, menigheten var tillräckligt stor, en
av anförarna, flankerad av två automobillyktor, gav ett tecken
att musiken skulle sluta, utstötte en skarp vissling, och nu såg
man bäraren som stått en smula avsides skyndsammast ila
fram med kandidaten längs en väg som banats av anhängare.

Knappt framme vid restaurangdörren begynte kandidaten
sitt nya tal i skenet av de nu tätt omkring honom samlade
automobillyktorna. Men allting var mycket svårare än förut,
bäraren hade inte den minsta rörelsefrihet längre, trängseln
var alltför stor. De närmaste anhängarna, som nyss med alla

möjliga medel försökt ge ökat eftertryck åt kandidatens tal,
hade nu all möda att hålla sig kvar i hans närhet, väl tjugo av
dem klamrade sig av all kraft fast vid bäraren. Men inte ens
denne starke man kunde ta ett enda steg mer som han ville,
det var inte längre att tänka på att göra något intryck på massan
med bestämda vändningar eller genom lämpliga fram- eller
tillbakaryckningar. Massan böljade utan plan, den ena hävdes
mot den andra, ingen förmådde hålla sig upprätt mera, motståndarna tycktes ha blivit många flera genom ny publiks tillströmning, bäraren höll sig kvar en lång stund i restaurangdörren
men så lät han sig, till synes utan motstånd, drivas gatan
upp och ner, kandidaten talade i ett, men det var inte längre
klart om han utvecklade sitt program eller ropade på hjälp;
om inte allt bedrog så hade även en motkandidat infunnit sig,
eller till och med flera, ty än här än där såg man i ett plötsligt
uppflammande ljus en man med blekt ansikte och knutna
nävar lyftas upp av mängden och tala, hälsad av mångstämmiga
rop.

»Vad är det nu som händer?» frågade Karl och vände sig i
andlös undran mot sina fångvaktare.

»Se hur det hetsar upp den lille», sade Brunelda till Delamarche och tog Karl om kinden för att dra hans huvud till sig.
Men det var ingalunda vad Karl ville, och av det som försiggick
nere på gatan hade han blivit så morsk och skakade så kraftigt
på sig att Brunelda inte bara släppte honom loss utan vek tillbaka och gav honom helt fri. »Nu har du sett nog», sade hon
och tydligen hade hon blivit ond över Karls beteende, »gå
in nu och bädda upp och gör allting i ordning till natten.»
Hon pekade med handen mot rummet. Det var ju den väg
som Karl i flera timmar hade velat ta, så han motsade
henne inte med ett ord. Då hörde man nerifrån gatan klirr av
en mängd krossat glas. Karl kunde inte bemästra sig utan
sprang snabbt tillbaka till räcket för att som allra hastigast
än en gång titta ner. En anstormning från motståndarnas
sida och kanske en avgörande, hade lyckats, anhängarnas

automobillyktor, som med sitt starka sken åtminstone låtit
mängden följa det viktigaste som tilldrog sig och därigenom
hållit det hela inom vissa gränser, hade samtliga och på en
gång slagits sönder, kandidaten och hans bärare omgavs nu
blott av den vanliga svaga belysningen, som när den plötsligt
blev allenarådande verkade som fullständigt mörker. Inte ens
tillnärmelsevis hade man nu kunnat ange var kandidaten befann
sig, och det förvillande i mörkret blott ökades av att just i
detta ögonblick en taktfast, stigande sång satte in och kom
närmre.

»Har jag inte sagt vad du skall göra!» sade Brunelda.
»Skynda dig, jag är trött», tillfogade hon och sträckte armarna
i vädret så att hennes bröst välvde sig än mer än vanligt.
Delamarche, med armen alltjämt kring henne, drog henne
med bort i ett hörn av balkongen. Robinson följde efter dem
för att skaffa undan resterna av måltiden som fortfarande låg
kvar där.

Detta gunstiga tillfälle måste Karl utnyttja, nu var det ingen
tid att titta ner, av tilldragelserna på gatan skulle han få se
tillräckligt och mer än här uppe. I två språng for han genom det
av ett rött skimmer upplysta rummet, men dörren ut var
stängd och nyckeln urtagen. Den måste han först finna, men
var skulle han söka efter en nyckel i denna oreda och till på
köpet i den korta, dyrbara minut som nu stod honom till
buds! Han skulle egentligen ha varit ute i trappan redan,
skulle ha sprungit och sprungit. Och nu letade han efter en
nyckel! Letade efter den i alla åtkomliga bordslådor, rumsterade omkring på bordet där allsköns matservis, servetter och
någon påbörjad stickning var utbredda, blev lockad av en
länstol i vilken befann sig en otroligt tilltrasslad hög av gamla
kläder, vari nyckeln kanske fanns men aldrig skulle kunna
hittas, och kastade sig slutligen över den faktiskt illaluktande
kanapén för att känna i alla hörn och veck efter nyckeln. Därpå
upphörde han med sökandet och blev stående mitt i rummet.
Säkert hade Brunelda nyckeln fäst vid sitt skärp, sade han till

sig själv, där hängde ju så många saker, allt letande var förgäves.

Och i blindo grep Karl två knivar och borrade in dem i
dörrflygeln, en ovantill och en underst för att få två från
varandra vitt skilda angreppspunkter. Knappt hade han börjat
bända med knivarna så bröts naturligtvis klingorna av. Det
var det bästa han kunnat önska sig, stumparna som han nu
kunde borra fastare in skulle naturligtvis hålla bättre. Och
nu bände han med all kraft, armarna långt isär, med skevande ben, stånkande, men noga passande upp på dörren.
I längden skulle den inte kunna stå emot, det varseblev
han med glädje på att rigeln gav efter, ju långsammare det
gick desto bättre, låset borde ju helst inte springa upp för eljes
skulle man ju höra det på balkongen, låset måste i stället lösa
sig helt långsamt, och på det arbetade Karl med stegrad försiktighet, med ögonen närmre och närmre intill låset.

»Men ser man på», hörde han plötsligt Delamarches
stämma. Alla tre stod inne i rummet, förhänget var redan
fördraget bakom dem, Karl hade uppenbart ej hört dem komma
när han såg dem sjönk händerna ner från knivarna. Men han
fick ingen tid att komma med ett ord till förklaring eller
ursäkt, ty i ett raserianfall som inte stod i någon proportion
till orsaken störtade Delamarche — hans upplösta nattrocksband beskrev en väldig figur i luften — mot Karl. I sista
stund vek Karl undan för anfallet, han hade kunnat dra knivarna ur dörren och bruka dem till sitt försvar men det gjorde
han inte, däremot böjde han sig, tog sats, hoppade upp och
grep tag i Delamarches breda nattrockskrage, slog upp den,
drog den ännu högre upp — nattrocken var ju alldeles för
stor för Delamarche — och höll nu lyckligtvis Delamarche
vid huvudet, en Delamarche som alltför överrumplad först
blint fäktade med armarna och bara efter en liten stund men
ännu inte med full verkan slog lös med knytnävarna i ryggen
på Karl medan denne för att skydda ansiktet kastade sig mot
Delamarches bröst. Karl härdade ut med knytnävsslagen även

om han vred sig av smärta och slagen ideligen blev hårdare,
men varför skulle han inte stå ut, han såg ju segern framför sig!
Med händerna på Delamarches huvud, med tummarna just
ovanför hans ögon förde han honom framför sig rätt mot den
värsta anhopningen av möbler, och försökte dessutom med
fötterna att sno nattrocksbanden runt fötterna på Delamarche
och även på det sättet få honom omkull.

Men eftersom han var tvungen att helt och hållet ägna sig
åt Delamarche och till på köpet kände hur dennes motstånd
växte i styrka och hur denna fientliga seniga kropp allt senigare
spände sig emot honom, glömde han faktiskt att han inte var
ensam med honom. Blott alltför snart blev han påmind om det,
ty plötsligt tappade han fotfästet, Robinson hade bakom honom
kastat sig ner på golvet och ryckte hans fötter åtskils. Med
en suck släppte Karl sitt tag i Delamarche, som vek tillbaka
ännu ett steg. Brunelda stod med vitt utspärrade ben och
böjda knän i hela sin bredd mitt i rummet och följde tilldragelserna med lågande blickar. Som om hon på allvar deltog i
kampen andades hon häftigt, mätte med ögonen och lät sina
knytnävar långsamt skjuta fram. Delamarche slog ner kragen,
hade på nytt fri överblick, och nu var naturligtvis kampen förbi,
nu var det bara bestraffning. Han fattade tag i Karls skjorta,
nästan lyfte honom från golvet och slungade honom, av idel
förakt såg han inte ens på honom, så våldsamt mot ett skåp
ett par steg längre bort att Karl i första ögonblicket trodde
att de stickande smärtorna i ryggen och i huvudet, som stöten
mot skåpet förorsakade, härrörde direkt från Delamarches
hand. »Du, din skurk!» hörde han Delamarche högljutt
ropa ur dunklet som lägrade sig för hans flimrande ögon. Och
i den första utmattningen vari han sjönk samman framför
skåpet ringde honom svagt i öronen orden »Vänta bara!»

När han kom till medvetande igen var det alldeles mörkt
omkring honom, det måste ha varit sent på natten, från balkongen trängde ett svagt månsken under draperiet in i rummet.
Man hörde de tre sovandes lugna andetag, varav de ojämförligt ljudligaste kom från Brunelda, hon flåsade i sömnen som
hon ibland gjorde när hon talade; det var dock inte lätt att
fastställa var de olika sovande befann sig, hela rummet fylldes
av bruset från hennes andhämtning. Först sen han utforskat
sin omgivning en smula tänkte Karl på sig själv och då blev
han mycket rädd, ty även om han känt sig alldeles bruten och
stel av smärtor så hade han inte tänkt på att han kunde ha
tillfogats ett svårt blödande sår. Nu kände han en tyngd över
huvudet, och hela hans ansikte, halsen, bröstet under skjortan
var fuktiga som av blod. Han måste söka sig till ljus för att
fastställa hur det var fatt med honom, kanske hade man slagit
honom till krympling, då skulle förstås Delamarche gärna låta
honom komma härifrån men vad skulle han då ta sig till, då
fanns det verkligen inte mer några utsikter för honom. Grabben med den sönderfrätta näsan nere i porten kom honom
i tankarna, och ett ögonblick gömde han sitt ansikte i händerna.

Ovillkorligen vände han sig sen mot dörren och kännande
sig för kröp han på alla fyra dit. Snart stötte han med fingertopparna mot en känga och vidare ett ben. Det var Robinson,
vem sov annars med kängorna på? Man hade befallt honom att
lägga sig rätt framför dörren för att hindra Karls flykt. Men
visste man då ingenting om Karls tillstånd? Tills vidare ville
han alls inte fly, han ville bara komma fram till ljus. Kunde
han alltså inte komma ut genom dörren så måste han ut på
balkongen.

Matbordet fann han tydligen på ett helt annat ställe än om
kvällen, kanapén som Karl naturligtvis närmade sig med stor
försiktighet var till hans överraskning tom, däremot stötte han
mitt i rummet på en hop högstaplade om än samtidigt starkt
sammanpressade kläder, täcken, draperier, bolstrar och
mattor. Först trodde han det var bara en liten hög, lik den
han om kvällen funnit på soffan och som nu kanske rullat ner
på golvet, men till sin förvåning fann han i det han kröp närmre
att där låg en hel vagnslast av dylika saker, som man sannolikt
för natten tagit ut ur skåpen där de förvarades om dagen.

Han kröp runt om högen och upptäckte snart att det hela
bildade ett slags nattläger på vilket högst uppe, efter vad han
övertygade sig om genom att försiktigt känna sig för, Delamarche och Brunelda vilade.

Nu visste han alltså var de sov allesamman och skyndade
sig att komma ut på balkongen. Det var en helt annan värld i
vilken han nu, på andra sidan förhänget, snabbt reste sig upp.
I den friska nattluften och i fullt månsken gick han ett par
gånger fram och åter på balkongen. Han såg ner på gatan, där
var det alldeles stilla, det ljöd ännu musik ur restaurangen
men blott dämpat, en man sopade trottoaren utanför ingången,
i samma gata där man förliden kväll mitt i det vilda larmet ej
kunnat skilja en valkandidats skrikande röst från tusen andra
stämmor hörde man nu tydligt kvastens skrapande mot stenläggningen.

Karl hörde, att det knakade i ett bord på grannbalkongen,
där satt någon och studerade. Det var en ung man med ett
litet hakskägg vilket han under läsningen, ledsagad av snabba
läpprörelser, oavlåtligt strök. Han satt med ansiktet vänt
mot Karl, vid ett litet bord fyllt med böcker, glödlampan
hade han lyft ned från muren och klämt in mellan två stora
böcker och var nu helt överstrålad av dess grälla ljus.

»God afton», sade Karl, då han trott sig märka att den
unge mannen tittat över till honom.

Men det hade nog varit ett misstag, ty den unge mannen
tycktes över huvud taget inte ha märkt honom ännu, han lade
handen över ögonen för att blända av ljuset och för att upptäcka vem det var som plötsligt hälsat där borta, och sen,
när han fortfarande ingenting såg, lyfte han upp glödlampan
för att belysa även grannbalkongen en smula.

»God afton», sade nu även han, såg spänt ett ögonblick
hit över och tillfogade sedan: »Och vad var det vidare?»

»Stör jag er?» frågade Karl.

»Givetvis, givetvis», sade mannen och lade glödlampan
tillbaka på dess förra plats.


Med dessa ord var tills vidare varje kontakt avvisad, men
trots det blev Karl kvar i det hörn av balkongen där han var
mannen närmast. Tyst stod han och betraktade hur han
läste i sin bok, vände på bladen och emellanåt blixtsnabbt
grep en annan bok för att slå efter någonting och ofta skrev in
anteckningar i ett häfte varvid han alltid sänkte sitt huvud underligt djupt över det.

Om denne man kanske var en student? Det såg precis
ut som om han studerade. Inte så mycket olik honom — nu
var det längesen — hade Karl suttit vid sina föräldrars bord
därhemma och sysslat med sina läxor medan fadern läste tidningen eller skötte bokföring och korrespondens för en förening och modern höll på med ett syarbete och högt i vädret
drog nålen ur tyget. För att inte vara i vägen för fadern hade
Karl bara skrivboken och pennan på bordet, medan han placerat de nödvändiga böckerna på stolar till höger och vänster
om sig. Hur tyst det varit där! Hur sällan det kom någon
främmande på besök! Redan som liten pojke hade Karl alltid
gärna varit med och sett på hur modern framåt kvällen låste
ytterdörren med nyckel. Hon hade ingen aning om att det
nu var så långt kommet med Karl att han försökte bryta upp
främmande dörrar med knivar.

Och vad för mening hade allt hans studerande haft! Han
hade ju glömt alltsamman; om det blivit fråga om att fortsätta
studierna här så skulle det ha varit svårt för honom. Han
mindes att han hemma varit sjuk en hel månad en gång; vilken
möda hade det inte kostat honom att sen på nytt finna sig till
rätta i den avbrutna undervisningen. Och nu var det länge
sen han, bortsett från läroboken i engelsk handelskorrespondens, läst någon bok alls.

»Hör på, unge man», hörde sig Karl plötsligt tilltalas,
»kunde ni inte gå och ställa er någon annanstans? Ert stirrande hitöver stör mig förskräckligt. Klockan två om natten
kan man väl ändå begära att få arbeta i fred på balkongen. Vill
ni mig egentligen någonting?»


»Ni studerar?» frågade Karl.

»Javisst», sade mannen och utnyttjade denna för lärdomen
förlorade paus till att lägga sina böcker i ny ordning.

»Då skall jag inte störa er», sade Karl, »jag går tillbaka in
nu. God natt.»

Mannen svarade inte ett ord, med ett tvärt beslut gav
han sig efter detta avbrott åter i kast med studierna och
stödde pannan tungt i höger hand.

Då mindes Karl där han stod tätt intill förhänget varför han
egentligen var kommen ut, han visste ju ännu inte alls hur
det stod till med honom. Vad var det som tyngde så hårt på
hans huvud? Han kände efter med handen och märkte till sin
förvåning att där inte var något blödande sår som han trott inne i
mörkret, det var bara ett ännu fuktigt, turbanliknande förband.
Att döma av de här och var nedhängande resterna av spetsar var
det rivet från något av Bruneldas gamla linneplagg och Robinson
hade väl som hastigast lindat det runt huvudet på honom. Han
hade bara glömt att vrida ur det och så hade medan Karl låg
medvetslös det myckna vattnet runnit ned för ansiktet och
in under skjortan och injagat en sådan skräck i Karl.

»Ni är väl fortfarande kvar?» frågade mannen och blinkade
hitåt.

»Ja, men nu går jag verkligen», sade Karl, »det var bara
något jag ville se efter här, det är alldeles mörkt inne i rummet.»

»Vad är ni för en då?» sade mannen, lade pennskaftet ifrån
sig i den uppslagna boken framför sig och kom fram till räcket.
»Vad heter ni? Hur har ni kommit till de där människorna?
Har ni varit här länge? Vad är det ni vill se efter? Vrid på
ljuset där borta så jag kan se er.»

Karl gjorde det men innan han svarade drog han förhänget
tätare för dörren så att man inte kunde se något inifrån. »Ursäkta mig», sade han därefter i viskande ton, »att jag talar så lågt.
Om de skulle höra mig där inne så har jag en skräll att vänta
igen.»

»Igen?» frågade mannen.


»Ja», sade Karl, »jag har ju haft en stor strid med dem i
kväll. Jag måste ha en förskräcklig bula här.» Och han kände
baktill på sitt huvud.

»Vad var det för en strid?» frågade mannen, och när Karl
inte genast svarade tillade han: »Ni kan lugnt anförtro mig
allt vad ni har på hjärtat beträffande detta herrskap. Jag
avskyr dem nämligen alla tre och i all synnerhet er matmor.
Det skulle för övrigt förundra mig om de inte allaredan hetsat
upp er mot mig. Jag heter Josef Mendel och är student.»

»Ja», sade Karl, »berättat om er har de redan, men ingenting
dåligt. Ni har ju behandlat fru Brunelda en gång, inte sant?»

»Det stämmer», sade studenten och skrattade. »Luktar det
fortfarande av kanapén?»

»Å ja», sade Karl.

»Det gläder mig», sade studenten och for med handen
genom håret. »Och varför slår man bulor på er?»

»Det var ett slagsmål», sade Karl i det han tänkte över hur
han skulle förklara det för studenten. Men därefter avbröt han
sig och sade: »Men stör jag er inte?»

»För det första», sade studenten, »har ni redan stört mig,
och jag är tyvärr så nervös att jag behöver lång tid för att åter
finna mig till rätta. Alltsen ni började er spatsertur där borta
på balkongen har jag inte kommit ur fläcken med min läsning.
Men för det andra gör jag alltid en paus klockan tre. Berätta
alltså lugnt vidare nu. Det intresserar mig för resten.»

»Det är mycket enkelt», sade Karl. »Delamarche vill att
jag skall bli betjänt hos honom. Men det vill inte jag. Helst
skulle jag ha gett mig iväg redan i kväll. Det ville han inte ge
mig lov till, han låste dörren, jag tänkte bryta opp den och så
kom det till slagsmål. Jag är förtvivlad över att vara kvar här.»

»Har ni någon annan plats då?» frågade studenten.

»Nej», sade Karl, »men det bryr jag mig inte om bara jag
kommer härifrån.»

»Vad säger ni!» sade studenten, »bryr ni er inte om det?»

Och båda teg ett litet slag. »Varför vill ni då inte stanna kvar
hos de där människorna?» frågade studenten vidare.

»Delamarche är en dålig människa», sade Karl, »jag känner
honom från förr. Jag marscherade en gång en hel dag samman
med honom och jag var glad när vi skildes åt. Och nu skulle
jag bli betjänt hos honom!»

»Om alla betjänter skulle vara så nogräknade i valet av sina
herrskap som ni!» sade studenten och det såg ut som han skrattade. »Nu skall jag tala om för er att om dagarna är jag expedit,
lägsta sortens expedit, snarare springpojke i Montlys varuhus.
Denne Montly är utan tvivel en skurk, men det rör mig inte,
jag är rasande bara för att jag har så dåligt betalt. Ta ni därför exempel av mig.»

»Vad för slag?» sade Karl. »Ni är expedit om dagen och
om natten studerar ni?»

»Ja», sade studenten, »det är enda sättet att klara det på.
Jag har redan provat allt möjligt, men detta sättet att leva är
likväl det bästa. I flera år var jag bara student, dag som natt,
men det höll jag på att svälta ihjäl på, jag sov i en gammal
smutsig håla och i den kostym jag hade vågade jag mig inte
in i föreläsningssalarna. Men det är förbi nu.»

»Men när sover ni?» frågade Karl och såg förundrad på
studenten.

»Ja, sova!» sade studenten. »Jag skall sova när jag är
färdig med mina studier. Tills vidare dricker jag svart kaffe.»
Och han vände sig om, drog fram en stor flaska under bordet,
göt svart kaffe ur den i en liten kopp och kastade det i sig,
ungefär som när man fort tar in medicin för att känna smaken
så litet som möjligt.

»En fin sak, det svarta kaffet», sade studenten. »Synd att
ni är så långt borta så jag inte kan räcka över lite grand till er.»

»Jag tycker inte om svart kaffe», sade Karl.

»Inte jag heller», sade studenten och skrattade. »Men
vad skulle jag ta mig till utan det. Utan det svarta kaffet
skulle Montly inte ha mig kvar ett ögonblick. Jag säger alltid

Montly, fast han naturligtvis inte har en aning om att jag finns
till på det här klotet. Hur jag egentligen skulle klara mig på
jobbet om jag inte hade en stor flaska svart kaffe till hands under
disken där borta, precis som här, det vet jag inte, för jag har
aldrig vågat avbryta kaffedrickningen; men tro mig, snart
kommer jag att ligga och sova bakom disken. Tyvärr anar
man det, ’Svarta kaffet’ kallar man mig och det är en idiotisk
kvickhet som säkert redan skadat mig i min karriär.»

»Och när blir ni färdig med era studier?» frågade Karl.

»Det går långsamt», sade studenten med sänkt huvud. Han
gick bort från räcket och satte sig på nytt vid bordet; med
armbågarna stödda i den öppna boken och i det han for med
händerna genom håret sade han: »Det kan dröja hela två
år än».

»Jag tänkte också studera», sade Karl, som om den omständigheten gav honom rätt till ett ännu större förtroende
än det som hittills visats honom av den nu på nytt stumme
studenten.

»Såå», sade studenten och det var inte lätt att se om han
åter läste i sin bok eller om han bara förstrött satt och stirrade
framför sig, »var glad att ni övergav studerandet. Jag studerar
nu sen flera år egentligen bara för konsekvensens skull. Någon
vidare tillfredsställelse har jag inte av det och framtidsutsikter
ändå mindre. Vad skulle jag för resten ha för utsikter! Amerika
är fullt av svindeldoktorer.»

»Jag tänkte bli ingenjör», sade Karl som hastigast över till
den, som det tycktes, alldeles ouppmärksamme studenten.

»Och nu skall ni bli betjänt hos de där människorna», sade
studenten och såg flyktigt upp, »det är ni naturligtvis ledsen för.»

Denna slutsats var ett misstag, men möjligen kunde det
komma Karl till nytta hos studenten. Därför frågade han:
»Skulle inte jag också kunna få en anställning i varuhuset?»
Denna fråga ryckte studenten fullständigt loss från hans
bok; tanken att han kunde vara Karl till hjälp i dennes sökande

efter en anställning föll honom alls inte in. »Försök», sade han,
»eller hellre försök inte. Att jag fått plats hos Montly är den
hittills största framgång jag haft i mitt liv. Om jag skulle välja
mellan studerandet och min plats, så skulle jag naturligtvis
välja platsen. Mina ansträngningar går bara ut på att inte
göra ett sådant val nödvändigt.»

»Är det så svårt att få en plats där borta?» sade Karl mer
för sig själv.

»Ja, vad tror ni», sade studenten, »det är lättare att bli
kretsdomare här än dörröppnare hos Montly.»

Karl tystnade. Denne student, som dock var så mycket
mer erfaren än han och som av någon för Karl okänd anledning
avskydde Delamarche, men å andra sidan säkert inte önskade
Karl något ont, denne student hade inte så mycket som med
en stavelse försökt egga Karl att lämna Delamarche. Och till
på köpet hade han ännu inte alls reda på den fara som hotade
Karl från polisens sida och för vilken han bara var halvvägs
skyddad hos Delamarche.

»Ni såg väl ändå demonstrationen här nere i kväll? Inte
sant? Om man inte kände förhållandena så skulle man ju tro
att denne kandidat, Lobter heter han, ändå skulle ha några
utsikter eller åtminstone komma i åtanke, eller hur?»

»Jag begriper ingenting av politik», sade Karl.

»Det är ett fel», sade studenten. »Men frånsett det så har
ni ju ögon och öron. Mannen har ju utan tvivel både vänner
och fiender, det har ni väl sett. Och tänk er att han, enligt min mening, inte har de ringaste utsikter att bli vald.
Jag vet händelsevis allt om honom, han bor hos en av oss som
känner honom. Han är ingen oduglig människa och utifrån
hans politiska åsikter och politiska förflutna skulle han just
vara en lämplig domare för kretsen. Men ingen människa
räknar med att han skall bli vald, han kommer att falla igenom
så grundligt som man bara kan, han har slängt bort de stackars
dollar han har i valkampanjen och det blir det hela.»

Karl och studenten betraktade varann tigande en liten

stund. Studenten nickade skrattande och tryckte ena handen
mot de trötta ögonen.

»Nå, skall ni nu inte gå och lägga er?» frågade han så. »Jag
måste fortsätta och läsa. Se här så mycket jag skall gå igenom.»
Och han bläddrade snabbt igenom en halv bok för att ge
Karl ett begrepp om det arbete som väntade honom.

»Ja, god natt då», sade Karl och bugade sig.

»Kom över till oss någon gång», sade studenten som åter
satt vid sitt bord, »naturligtvis bara när ni har lust. Här
träffar ni alltid en massa folk. Från nio till tio om kvällen
har jag också tid med er.»

»Ni råder mig alltså att bli kvar hos Delamarche?», frågade Karl.

»Avgjort», sade studenten och sänkte redan huvudet över
böckerna. Det tycktes som om det inte alls var han som sagt
ordet; som uttalat av en stämma fjärmare än studentens ringde
det för Karls öron. Långsamt gick han mot förhänget och innan
han smög sig in i rummet kastade han ännu en blick mot studenten, som nu satt där alldeles orörlig i sitt ljussken, omgiven
av det stora mörkret. Han möttes av de tre sovandes förenade
andetag. Längs väggen sökte han sig bort till kanapén, och
när han funnit den, sträckte han lugnt ut sig där som om det
varit hans vanliga nattläger. Eftersom studenten, som noga
kände Delamarche och förhållandena här och som dessutom var
en bildad människa, rått honom att bli kvar, så hade han tills
vidare inga betänkligheter. Så höga mål som studenten hade
han inte, vem vet om han ens hemma skulle ha lyckats föra
sina studier till något slut, och när det hemma förefallit knappt
möjligt så kunde ingen begära att det skulle göra det här i
främmande land. Men utsikten att hitta en plats där han
kunde uträtta någonting och röna erkänsla för det han gjorde
var säkert större om han tills vidare tog emot platsen hos
Delamarche och här avvaktade ett gunstigt tillfälle. Det
tycktes ju finnas flera större och mindre kontor i denna
gata där man i händelse av behov inte skulle vara alltför

nogräknad i valet av personal. Han skulle ju gärna ha velat
bli expedit om så blev nödvändigt, men å andra sidan var det
ju inte uteslutet att han kunde bli antagen även till rent kontorsarbete och att han en gång skulle kunna sitta i allsköns ro
som kontorist vid sin pulpet och titta ut genom fönstret precis
som den där kontoristen han sett i morse när han travade
genom gårdarna. Och i det han slöt ögonen kom en vilsam tanke
till honom, att han dock var ung ännu och att Delamarche
nog skulle ge honom fri någon gång; det här hushållet såg
sannerligen inte ut som om det var gjort för evigheten. Och
när Karl väl en gång hade en dylik anställning på ett kontor,
då skulle han inte syssla med någonting annat än med sitt
kontorsarbete och inte splittra krafterna som studenten. Om
det bleve nödvändigt så skulle han tillbringa till och med
nätterna på kontoret, något som man i vilket fall som helst
säkert skulle fordra av honom i början på grund av hans ringa
förhandsutbildning i handelsbranschen. Han skulle tänka
bara på den firmas bästa där han var anställd och åtaga sig
alla slags arbeten, till och med sådana som andra kontorister
betraktade som under sin värdighet. De goda föresatserna
trängdes om varandra i hans huvud som om stode hans tillkommande chef framför kanapén och avläste dem i hans
ansikte.

I sådana tankar somnade Karl in och bara i första halvslummern stördes han fortfarande av en väldig suck från Brunelda
där hon vältrade sig på sitt läger, tydligen plågad av onda drömmar.





Sista kapitlet

FRILUFTSTEATERN I OKLAHOMA

Karl såg i ett gathörn ett plakat med följande text: »På
kapplöpningsbanan i Clayton anställes i dag från klockan sex
om morgonen och till midnatt personal för teatern i Oklahoma! Den stora teatern i Oklahoma kallar er! Den kallar
bara i dag, bara en gång! Den som nu försummar tillfället
försummar det för alltid! Den som tänker på sin framtid
är vår man! Alla är välkomna! Den som vill bli artist anmäle
sig! Vi är den teater som alla har användning för, var på sin
ort! Den som beslutar sig för oss gratulerar vi nu genast!
Men skynda er så ni kan bli mottagen före midnatt! Klockan
tolv stänger vi över allt och sen öppnas det inte mer! Förbannad den som inte tror oss! I väg till Clayton!»

Det var visserligen en hel del folk framför plakatet men
det såg inte ut att väcka vidare intresse. Det var så många
plakat, plakat trodde ingen på mer. Och detta plakat var
ännu osannolikare än plakat eljes plägade vara. Men det hade
framför allt ett stort fel, det stod inte en stavelse om betalningen i det. Om den bara varit aldrig så lite att skryta med så
hade det säkert stått på plakatet; man skulle inte ha glömt
bort det som var mest lockande. Artist ville ingen bli men
däremot ville vem som helst få betalt för sitt arbete.

Men för Karl fanns det på plakatet likväl en stor lockelse.
»Alla var välkomna», stod det. Alla, följaktligen även Karl.
Allt vad han hittills haft för sig var glömt, ingen skulle förebrå
honom för det. Han hade bara att anmäla sig till ett arbete som

inte var någon skam, utan till vilket man fastmer kunde inbjuda offentligt! Och lika offentligt gjordes utfästelsen att
man också skulle bli antagen. Han önskade ingenting hellre,
han ville äntligen hitta början till en anständig sysselsättning,
och här kanske den var. Och var allt det stortaliga på plakatet
lögn, var den stora teatern i Oklahoma en liten ambulerande
cirkus, strunt i det, den tog emot folk, det var tillräckligt. Karl
läste inte plakatet två gånger men han sökte än en gång reda
på satsen: »Alla är välkomna». Först tänkte han gå till fots
till Clayton men det skulle ha betytt tre timmars ansträngande
marsch, och han skulle då kanske ha kommit fram just lagom
för att få höra att alla tillgängliga platser var besatta. Enligt
plakatet var visserligen de antagbaras antal obegränsat men så
var alltid sådana platskungörelser avfattade. Karl insåg att han
antingen skulle bli tvungen att avstå från anställningen eller
också åka ut. Han räknade över sina pengar, de skulle utan
denna resa ha räckt för åtta dar, han sköt de små mynten
fram och tillbaka i handflatan. En herre som stått och sett på
honom, klappade honom på axeln och sade: »Mycken lycka
på färden till Clayton!» Karl nickade tyst och räknade vidare.
Men beslöt sig snart, delade av de för resan nödvändiga pengarna och skyndade ner i underjordiska järnvägen. När han
steg ut i Clayton hörde han genast ett oväsen av flera trumpeter. Det var ett förvirrat larm, trumpeterna var inte avstämda mot varandra, det blåstes alldeles hämningslöst. Men
det störde inte Karl, det bestyrkte tvärtom att teatern i
Oklahoma var ett stort företag. Och när han trädde ut från
stationsbyggnaden och överblickade hela anläggningen framför
sig, såg han att allt var ändå större än han ens tillnärmelsevis
kunnat föreställa sig, och han begrep inte hur ett företag bara
för att skaffa sig personal kunde slå på till den grad stort.
Framför ingången till kapplöpningsbanan var uppbyggt ett
långt, lågt podium på vilket hundratals kvinnor, klädda som
änglar, i vita mantlar med stora vingar på ryggen blåste i långa,
gyllene trumpeter; de stod inte nere på själva podiet utan

var och en stod på ett postament som dock inte syntes, ty de
långa böljande ängladräkterna inhöljde dem helt och hållet.
Då nu postamenten var mycket höga, säkert upp till två meter,
såg kvinnogestalterna jättelika ut, det var bara deras små huvuden som bröt lite grand mot intrycket av väldighet, och deras
upplösta hår hängde också alltför kort och nästan löjligt ned
mellan de stora vingarna och nedåt sidorna. För att det inte
skulle bli någon enformighet hade man använt postament
av de mest olika storlekar; där var korta fruntimmer, inte
mycket över kroppsstorlek, men bredvid dem svängde sig
andra kvinnor upp till en sådan höjd att det tycktes som om
även den lättaste vindpust skulle bringa dem i fara. Och nu
blåste alla dessa fruntimmer!

Det var inte många åhörare. Små i förhållande till de stora
gestalterna gick ett tiotal pojkar fram och åter vid podiet
och tittade upp på kvinnorna. De pekade ut för varandra
än en än en annan, men de tyckte inte ha för avsikt att gå in
och låta sig anställas. Bara en enda äldre man syntes till, han
stod en smula på avstånd. Han hade också tagit sin hustru och
ett barn i barnvagn med sig. Frun höll barnvagnen med ena
handen, med den andra stödde hon sig mot mannens skuldra.
Och visserligen beundrade de skådespelet men man förstod
ändå att de var besvikna. De hade väl också väntat att finna
något arbete men detta trumpetblåsande gjorde dem förvirrade. Karl var i samma belägenhet. Han gick närmre
mannen, lyssnade lite grand på trumpetblåsandet och sade
sedan:» Här är ju anställningsplasten för teatern i Oklahoma?»

»Det trodde jag också», sade mannen, »men vi har stått
här och väntat en timme och inte hört annat än trumpeterna.
Ingenstans är det något plakat att se, ingenstans någon utropare,
ingenstans nån som kan ge upplysning.»

Karl sade: »Kanske man väntar tills det samlats mer folk.
Det är verkligen inte många här.»

»Det är möjligt», sade mannen och de teg på nytt. Det
var för resten svårt att uppfatta nånting i larmet av trumpeterna. Men så viskade hustrun något till sin man, han nickade
och strax ropade hon över till Karl: »Kunde inte ni gå in på
kapplöpningsbanan och fråga var det är man skall anmäla
sig?»

»Jo», sade Karl, »men då måste jag över podiet, mellan
änglarna.»

»Är det så svårt då?» frågade kvinnan.

När det gällde Karl tyckte hon det var lätt nog, men
sin man ville hon inte sända åstad.

»Nå ja», sade Karl, »jag skall gå.»

»Det var hyggligt av er», sade kvinnan och hon så väl som
hennes man tryckte Karls hand.

Pojkarna kom löpande för att på nära håll se hur Karl steg
upp på podiet. Det var som blåste kvinnorna starkare för att
hälsa den förste arbetssökanden. Och de som befann sig på
de postament, som Karl gick tätt förbi, tog till och med
trumpeten från munnen och böjde sig åt sidan för att se efter
honom. Karl såg i andra ändan på podiet en man gå oroligt
fram och åter och som tydligen bara väntade på folk för att
ge dem alla de upplysningar de kunde önska sig. Karl stod
just i begrepp att gå bort till honom, då han hörde sitt namn
ropas uppifrån.

»Karl!» ropade ängeln. Karl tittade upp och gav till ett
skratt av glad överraskning. Det var Fanny.

»Fanny!» ropade han och vinkade med handen uppåt.

»Men så kom då hit!» ropade Fanny. »Du tänker väl inte
löpa förbi mig!» Och hon slog slöjorna åt sidan så att postamentet och en smal trappa som förde dit upp blev synliga.

»Har man lov att gå opp?» frågade Karl.

»Vem skulle förbjuda oss att skaka hand!» ropade Fanny
och blickade förtörnat omkring sig för den händelse någon
redan var på väg med förbudet. Emellertid sprang Karl redan
trappan uppför.

»Saktare!» ropade Fanny. »Postamentet och vi båda
välter omkull. »Men ingenting hände, Karl kom lyckligt upp

helt till översta trappsteget. »Se bara», sade Fanny sedan de
hälsat på varann, »se bara vad för slags arbete jag fått.»

»Det är ju fint», sade Karl och såg sig omkring. Alla
kvinnorna i närheten hade redan fått syn på Karl och fnittrade.
»Du är nästan högst», sade Karl och sträckte ut en hand för att
mäta höjden hos de andra.

»Jag såg dig genast», sade Fanny, »när du kom ut från stationen men jag står dess värre i bakersta ledet här, jag syns inte
och inte kunde jag ropa heller. Jag blåste visserligen väldigt
hårt men du kände inte igen mig.»

»Ni blåser ju dåligt allihop», sade Karl, »låt mig blåsa ett
slag.»

»Ja visst får du det», sade Fanny och räckte honom trumpeten, »men förstör inte kören för då får jag sparken.»

Karl satte i att blåsa; han hade trott det var en vanlig
tarvligt trumpet, avsedd bara för oväsen, men nu visade
det sig att det var ett instrument som kunde återge nästan
alla finesser. Var alla instrumenten av samma slag, så blev de
grovt misshandlade. Utan att låta sig störas av de andras larm
blåste Karl av fulla lungor en melodi som han hört i en ölstuga
en gång. Han var glad att ha råkat en gammal väninna och
glad att, utvald bland alla, få blåsa trumpet här och möjligtvis
hitta en bra plats snart. Många av kvinnorna inställde sitt
blåsande och lyssnade; när han plötsligt slutade var knappt
hälften av trumpeterna i verksamhet, först så småningom
började det fulla larmet på nytt.

»Du är ju en konstnär», sade Fanny när Karl gav henne
trumpeten tillbaka. »Låt dig anställas som trumpetare.»

»Tar man emot män till det också?» frågade Karl.

»Ja», sade Fanny, »vi blåser två timmar åt gången. Sen blir
vi avlösta av män som är utklädda till djävlar. Hälften blåser,
hälften trummar. Det är väldigt grant, hela utstyrseln är väldigt påkostad för resten. Är inte våra kläder väldigt fina de
också? Och vingarna?» Hon såg nedöver sig.

»Tror du», frågade Karl, »att jag också kan få plats här?»


»Alldeles säkert», sade Fanny, »det är ju den största teatern
i världen. Vilken tur att vi skall få vara tillsammans igen!
Men det beror ju på vad du får för sorts anställning. Det är
nämligen också möjligt att vi inte alls kommer att råkas fast
vi bägge är anställda här.»

»Är det verkligen så stort det hela?» undrade Karl.

»Det är den största teatern i världen», sade Fanny på nytt,
»jag själv har i varje fall ännu inte sett allt, men flera av mina
kolleger som redan var i Oklahoma säger att det är nästan
gränslöst.»

»Men det är inte många som anmäler sig», sade Karl och
pekade bort mot pojkarna och den lilla familjen.

»Det är sant», sade Fanny. »Men tänk på att vi tar upp folk
i alla städer, att vår värvartrupp reser omkring ideligen och
att det till på köpet finns flera sådana trupper.»

»Har inte teatern öppnat än då?» frågade Karl.

»Å jo», sade Fanny, »det är en gammal teater men den görs
ständigt större.»

»Det förvånar mig», sade Karl, »att inte fler människor
söker sig hit.»

»Ja», sade Fanny, »det är konstigt.»

»Kanske avskräcker det här uppbådet av änglar och djävlar
mer än det lockar», sade Karl.

»Så du kan hitta på», sade Fanny. »Men det är möjligt.
Säg det till vår ledare, kanske gör du honom en tjänst med det.»

»Var är han?» frågade Karl.

»Inne på kapplöpningsbanan», sade Fanny, »på domartribunen.»

»Det tycker jag också är konstigt», sade Karl, »varför sker
anställningarna på kapplöpningsbanan?»

»Jo», sade Fanny, »överallt gör vi de största förberedelser
för masstillströmning. På kapplöpningsbanan är det ju stor
plats. Och i alla paviljongerna, där annars vadhållningen försiggår är anställningskontor inrättade. Det lär vara två hundra
olika kontor.»


»Men», utropade Karl, »har Oklahomateatern så stora
inkomster att den kan betala sådana värvningstrupper?»

»Vad rör det oss?» sade Fanny. »Men nu skall du
gå, Karl, så du inte försummar någonting, och jag måste
blåsa igen. Men försök i varje fall att få en plats vid den här
truppen och kom genast och tala om det för mig. Tänk på
att jag väntar i väldig spänning på nyheter.»

Hon tryckte hans hand, bad honom vara försiktig när han
klättrade ner, satte på nytt trumpeten till läpparna men blåste
dock inte förrän hon åter såg Karl i säkerhet nere på marken.
Karl lade tillbaka slöjorna över trappan som de låg förut,
Fanny tackade honom med en nick och i det han överlade
med sig själv om det han nyss hört styrde han sina steg mot
mannen som han redan sett uppe hos Fanny och som hade
närmat sig postamentet för att vänta på honom.

»Ni vill bli anställd hos oss?» frågade mannen. »Jag är
personalchef här i truppen och jag önskar er välkommen.»
Han höll sig som av hövlighet ständigt lite framåtböjd, smådansade även om han inte rörde sig från stället och lekte med
sin klockkedja.

»Tackar så mycket», sade Karl, »jag har läst plakatet om ert
sällskap och nu anmäler jag mig som det stod på det.»

»Alldeles riktigt», sade mannen erkännsamt, »tyvärr bär
sig inte alla lika riktigt åt här.»

Karl tänkte på att han nu kunde göra mannen uppmärksam på att möjligen värvartruppens lockbeten just på
grund av sin storslagenhet förfelade sin verkan. Men han sade
det inte, ty den här mannen var inte alls truppens ledare,
och dessutom hade det varit föga anbefallande om han, som
dock ännu inte var på minsta vis antagen, genast skulle ha
framställt sådana förbättringsförslag. Därför sade han bara:
»Där ute väntar en till som vill anmäla sig och som bara sänt
mig i förväg. Får jag gå och hämta honom?»

»Naturligtvis», sade mannen, »ju fler som kommer desto
bättre.»


»Han har också sin fru med sig och ett litet barn i barnvagn». Skall de komma med?»

»Naturligtvis», sade mannen och tycktes roa sig över Karls
undran. »Vi har användning för alla.»

»Jag är strax tillbaka», sade Karl och sprang på nytt bort
till podiets rand. Han vinkade till det äkta paret och ropade
att alla fick komma. Han hjälpte till att lyfta upp barnvagnen
på podiet och så gick de i sällskap. Pojkarna som såg det rådgjorde sinsemellan och klev sen långsamt, tvekande in i sista
ögonblicket, med händerna i fickorna upp på podiet och slog
slutligen följe med Karl och familjen. Just då kom nya passagerare fram ur underjordiska järnvägens station, och när de
stod ansikte mot ansikte med änglarna på podiet, höjde de
armarna i förundran. Det tycktes som om tillströmningen
av platssökande nu skulle bli livligare. Karl var glad över
att han så snabbt, kanske som den förste, hade kommit hit,
det äkta paret var bekymrat och gjorde olika frågor om huruvida det ställdes stora fordringar. Karl sade att han ännu inte
visste någonting bestämt men att han verkligen fått det intrycket att alla utan undantag skulle bli anställda. Han trodde
man kunde vara lugn. Personalchefen kom redan emot dem,
han var mycket belåten med att så många infunnit sig, gnuggade
händerna, hälsade var och en med en bugning och ställde dem
alla på en rad. Karl stod främst, sen kom de äkta makarna
och därefter de övriga. När alla ställt upp sig — pojkarna
trängdes först med varandra och det dröjde en liten stund
innan det blev lugnt — sade personalchefen i det trumpeterna
tystnade: »På Oklahomateaterns vägnar hälsar jag er. Ni har
kommit tidigt» — det var emellertid snart middag — »trängseln
är inte så stor än, formaliteterna med er anställning skall därför snart vara undanstökade. Ni har naturligtvis alla era legitimationspapper med er.»

Pojkarna halade genast fram en del papper ur fickorna och
svängde dem mot personalchefen, äkta mannen gav sin hustru
en puff och under dunbolstern i barnvagnen drog hon ut en hel

packe papper. Karl hade emellertid inga. Skulle det bli ett
hinder för hans anställning? I varje fall visste Karl av erfarenhet att dylika föreskrifter lätt kan kringgås om man bara är en
smula beslutsam. Det var åtminstone inte osannolikt. Personalchefen såg utefter raden, förvissade sig om att alla hade papper,
och då även Karl höjde handen, visserligen en tom hand,
antog han att allt var i sin ordning även beträffande honom.

»Det är bra», sade så personalchefen och vinkade ifrån sig
pojkarna som genast ville ha sina papper undersökta, »papperen skall nu kontrolleras i anställningskontoren. Som ni redan
sett av vårt plakat så kan vi använda var och en. Men vi måste
naturligtvis veta vad för sorts yrke vederbörande hittills haft så
vi kan placera honom på rätt ställe där han får bruk för sina kunskaper.»

»Det är ju en teater», tänkte Karl undrande och hörde
mycket uppmärksamt på.

»Vi har därför», fortsatte personalchefen, »inrättat anställningskontor i bookmakerkioskerna, ett kontor för varje
yrkesgrupp. Var och en av er skall alltså nu ange sitt yrke
för mig, en familj hör i allmänhet till mannens yrkesgrupp.
Jag skall sen visa er vägen till kontoren där först era papper
och så era färdigheter kommer att prövas av fackmän, det blir
bara ett helt kort prov, ingen behöver vara ängslig. Där blir
ni sen strax anställda och får vidare anvisningar. Så sätter vi i
gång då. Här, första kontoret, är, som redan skylten anger,
avsett för ingenjörer. Finns det händelsevis någon ingenjör
bland er?» Karl anmälde sig. Han tänkte att just eftersom
han inga papper hade så måste han vinnlägga sig om att snarast möjligt komma igenom alla formaliteter, en annan liten
beräkning hade han också med att anmäla sig, ty han hade ju
velat bli ingenjör. Men när pojkarna såg att Karl anmälde sig
blev de avundsjuka och anmälde sig de också, allihop; alla anmälde sig. Personalchefen sträckte på sig och sade till pojkarna. »Är ni ingenjörer?» Då sänkte de alla långsamt händerna, Karl däremot höll fast vid sin första uppgift. Personalchefen betraktade honom visserligen misstroget, ty Karl
föreföll honom dåligt klädd och även alltför ung för att kunna
vara ingenjör, men han sade dock ingenting mer, möjligen
av tacksamhet eftersom det var Karl som, åtminstone enligt
hans mening, hade fört in de sökande. Han pekade blott inbjudande mot kontoret och Karl gick dit medan personalchefen vände sig till de andra.

I kontoret för ingenjörer satt vid bägge sidorna av ett rätvinkligt bord två herrar och kollationerade två långa förteckningar som låg framför dem. Den ene läste före, den andre
strök för de upplästa namnen i sin förteckning. När Karl
trädde in och hälsade lade de genast bort förteckningarna och
tog fram andra stora böcker som de slog upp.

Den ene, tydligen bara en skrivare, sade: »Får jag be
om era legitimationspapper».

»Tyvärr har jag dem inte på mig», sade Karl.

»Han har dem inte på sig», sade skrivaren till den andre
herrn och skrev omedelbart in svaret i sin bok.

»Ni är ingenjör?» frågade så den andre som tycktes vara
chef för kontoret.

»Jag är det inte än», sade Karl brått, »men ...»

»Det räcker», sade herrn än brådare, »då hör ni inte hit.
Var så vänlig och läs på skylten.» Karl bet ihop tänderna, herrn
lade utan tvivel märke till det ty han sade: »Det är ingen
grund till ängslan. Vi kan använda alla.» Och han vinkade till
sig en av vaktmästarna som sysslolösa gick omkring mellan
skranken: »Visa denne herre vägen till kontoret för personer
med tekniska kunskaper».

Vaktmästarn uppfattade befallningen bokstavligt och tog
Karl vid handen. De gick igenom flera paviljonger, i en såg
Karl en av pojkarna som redan var antagen och som tackande
tog herrarna i hand. I det kontor dit Karl nu blev införd var
proceduren, som han tänkt sig, likadan som i första kontoret.
Bara det att härifrån sändes han till kontoret för före detta
realskoleelever sedan man hört att han gått i realskolan. Men

när Karl där sade att han gått i en europeisk realskola förklarade
man sig även där för obehörig och lät föra honom till kontoret
för europeiska realskoliter. Det var en bod längst ute, inte
bara mindre utan också lägre än alla de andra. Vaktmästaren
som ledde honom dit var rasande över den långa vägen och de
många hänvisningarna, till vilka enligt hans mening Karl
ensam bar all skulden. Han väntade inte längre på frågorna
och sprang genast sin väg. Detta kontor var nog också sista
möjligheten. När Karl fick syn på chefen blev han nästan
förskräckt över likheten med en lärare som förmodligen alltjämt undervisade i realskolan där hemma. Likheten bestod
dock, som det strax visade sig, blott i detaljer; de på den
breda näsan vilande glasögonen, det ljusa och som en prydnad vårdade helskägget, den mjukt böjda ryggen och den ständigt liksom oväntat frambrytande ljudliga rösten höll Karl
en lång stund i förundran. Lyckligtvis behövde han inte
heller höra upp så noga för här gick det enklare för sig än i
de andra kontoren. Visserligen blev det även här antecknat
att han saknade legitimationspapper, och chefen kallade det
ett obegripligt slarv, men på detta ställe hade skrivaren mest
att säga, gled snabbt över spörsmålet och förklarade efter några
korta frågor av chefen, just som denne förberedde sig till en
mer ingående fråga, att Karl var anställd. Kontorschefen vände
sig med öppen mun mot skrivaren men denne gjorde en avslutande handrörelse och sade: »Anställd» och förde likaså
genast in beslutet i boken. Uppenbarligen var skrivaren av
den åsikten att detta att vara europeisk realskoleelev redan i
och för sig var något så tarvligt att man utan vidare kunde tro
den, som utgav sig för det. Karl hade för sin del ingenting att
invända mot det och gick fram till honom för att tacka. Det
följde emellertid ytterligare ett litet dröjsmål när man nu
frågade honom om hans namn. Han svarade inte strax, han
var skygg för att uppge och låta inskriva sitt verkliga namn.
Så snart han fått om än den minsta lilla befattning här och
fyllt den till belåtenhet, så skulle man få veta hans namn men

inte nu; alltför länge hade han förtigit det för att han nu strax
skulle yppa det. Därför angav han, eftersom i ögonblicket
inget annat namn föll honom in, det tilltalsnamn han haft på
sina senaste platser: »Negro».

»Negro?» frågade chefen, vände på huvudet och gjorde en
grimas som om Karl nu nått höjdpunkten av det otroliga.
Även skrivaren betraktade Karl forskande en god stund, men
sen upprepade han: »Negro» och skrev in namnet.

»Ni skrev väl i alla fall inte Negro?» for chefen ut mot
honom.

»Jo, Negro», sade skrivaren oberörd och gjorde en handrörelse som om det nu var chefens sak att ordna resten. Denne
behärskade sig också, reste sig och sade: »För teatern i
Oklahoma är ni alltså ...» men längre kom han inte, han kunde
inte gå mot sitt samvete, satte sig och sade: »Han heter inte
Negro».

Skrivaren höjde på ögonbrynen, steg nu själv upp och
sade: »Då meddelar alltså jag er att ni är antagen för Oklahomateatern och att man nu skall föreställa er för vår ledare.»

På nytt blev en vaktmästare inkallad och denna förde Karl
till domartribunen.

Nedanför trappan såg Karl barnvagnen och just i detsamma
kom även det äkta paret ner, kvinnan med barnet på armen.

»Blev ni antagen?» frågade mannen, han var mycket piggare
än förut, och frun tittade också skrattande över hans axel. När
Karl svarade att han nyss blivit anställd och var på väg att
presentera sig, sade mannen: »Då gratulerar jag. Vi är likaledes anställda. Det tycks vara ett bra företag, fast det går ju
inte att finna sig till rätta med en gång, men så är det ju överallt.» De tog adjö och Karl klev upp på tribunen. Han gick
långsamt, ty det lilla utrymmet där uppe tycktes vara överfyllt av folk och han ville inte tränga sig fram. Han blev tvärtom
stående och såg ut över den väldiga kapplöpningsbanan som på
alla sidor nådde bort till fjärran skogar. Han greps av lust att
få se en hästkapplöpning någon gång, i Amerika hade han inte

fått något tillfälle till det. I Europa hade han en gång som
liten pojke fått följa med till en kapplöpning men mindes inget
annat därifrån än att hans mor dragit honom med sig mellan
en massa människor, som inte ville låta dem komma fram.
Egentligen hade han alltså över huvud taget inte sett någon
kapplöpning än. Bakom honom började ett maskineri knarra,
han vände sig om och såg den apparat, som på kapplöpningarna tillkännager segrarnas namn, nu dra följande inskrift i
höjden: »Köpman Kalla med hustru och barn». Här meddelades alltså de antagnas namn till kontoren.

Några herrar, som livligt språkade med varandra och hade
blyertspennor och notisblock i händerna, kom löpande
ned för trappan, Karl klämde sig mot räcket för att låta dem
komma förbi, sen steg han upp på tribunen eftersom det nu
blivit plats där uppe. I ett hörn av den med ett räckverk av trä
omgivna plattformen — det hela såg ut som det platta taket på
ett smalt torn — satt en herre med armarna utsträckta längs
räcket och tvärs över bröstet hade han ett brett, vitt sidenband med inskriften: »Ledare för Oklahomateaterns tionde
värvartrupp». Bredvid honom stod på ett litet bord en säkert
också vid kapplöpningarna använd telefonapparat, genom vilken
ledaren tydligtvis redan före presentationen fick alla nödvändiga uppgifter om varje särskild platssökande, ty att börja
med ställde han inga som helst frågor till Karl utan sade till en
man som med korslagda ben och kinden stödd i handen lutade
sig intill honom: »Negro, en europeisk realskoleelev». Och
som vore därmed den framför honom djupt bockande Karl
undanstökad vad honom beträffade tittade han ner i trappan
efter näste man. Men när ingen kom lyssnade han emellanåt
till det samtal som den andre herrn hade med Karl, men tittade för det mesta ut över kapplöpningsbanan och trummade
med fingrarna på räcket. Dessa fina och likväl kraftiga långa
och ivriga fingrar drog då och då Karls uppmärksamhet till
sig även om den andre herrn tog honom tillräckligt i anspråk.

»Ni har varit arbetslös?» var första frågan.


Den liksom nästan alla de övriga han framställde var
mycket enkla, totalt harmlösa och blev dessutom inte
kontrollerade genom några stickfrågor; trots det visste herrn
att ge dem en speciell betydelse genom det sätt han uttalade
dem, med vidöppna ögon, och framåtlutad kropp iakttog
han deras verkan, med huvudet sänkt mot bröstet lyssnade
han på svaren och understundom upprepade han högt
dem — en betydelse som man visserligen inte förstod men
varom aningen gjorde den tillfrågade försiktig och besvärad.
Det hände ofta att Karl fick lust att ta tillbaka ett redan givet
svar och ersätta det med ett annat som kanske skulle röna
större gillande, men han avstod därifrån, för han visste vilket
dåligt intryck en sådan obestämdhet måste göra, och hur
oberäknelig svarens verkan mestadels var. Dessutom föreföll ju hans anställning redan vara avgjord, medvetandet
därom gav honom mod.

Frågan om han varit arbetslös besvarade han med rätt och
slätt »Ja».

»Var var ni senast anställd?» frågade herrn därefter. Karl
var redan i färd med att svara när herrn höjde pekfingern och
än en gång sade: »Senast!»

Karl hade också redan riktigt uppfattat den första frågan,
ofrivilligt skakade han nu med huvudet undan det sista tillägget
såsom bara förvirrande och svarade: »På ett kontor».

Det var visserligen sant men skulle herrn begära närmare
upplysningar om vad för slags kontor, så skulle han bli tvungen
att ljuga. Men det gjorde inte herrn utan framställde den över
hövan lättbesvarade frågan:

»Trivdes ni där?»

»Nej!» utropade Karl och föll honom nästan i talet. I blinken varseblev Karl att ledaren log en smula. Karl ångrade det
obetänksamma sätt varpå han besvarat den sista frågan, men
det hade varit alltför frestande att skrika ut detta nej, ty
under hela sin sista tjänstetid hade han haft blott en enda stor
önskan — att en eller annan främmande arbetsgivare trätt in

och riktat den frågan till honom. Hans svar kunde emellertid
ha ännu en nackdel med sig, för nu kunde herrn fråga varför han
inte trivts. I stället frågade han emellertid: »Till vad för
sorts arbete känner ni er lämpad?» Denna fråga innehöll
möjligen en fälla, ty varför blev den framställd då ju Karl
redan var antagen som skådespelare? Men fastän han visste
det, kunde han inte förmå sig till en förklaring att han kände sig
speciellt ägnad för skådespelaryrket. Därför undvek han
frågan och med risk att låta trotsig sade han: »Jag har läst
plakatet inne i stan, och eftersom där stod att man hade användning för alla, har jag anmält mig».

»Det vet vi», sade herrn, teg och visade därmed att han
framhärdade i sin första fråga.

»Jag är antagen som skådespelare», sade Karl tveksamt
för att göra klart för herrn den svårighet som sista frågan försatt honom i.

»Det är riktigt», sade herrn och blev åter stum.

»Nej», sade Karl, och hela hans förhoppning om att ha
funnit ett jobb kom i gungning, »jag vet inte om jag passar
till att spela teater. Jag skall dock anstränga mig och försöka
utföra alla uppgifter.»

Herrn vände sig till ledaren, bägge nickade. Karl tycktes
ha svarat rätt, han fattade mod på nytt och bidade tröstad nästa
fråga. Den lydde: »Vad var det ni ursprungligen ville studera?»

Och för att göra frågan exaktare — herrn lade hela tiden
stor vikt vid det exakta — tillfogade han: »I Europa menar
jag». Därvid tog han handen från kinden och gjorde en matt
rörelse som ville han samtidigt antyda hur avlägset Europa och
hur betydelselösa de där en gång i tiden uppgjorda planerna
var.

Karl sade: »Jag tänkte bli ingenjör». Visserligen tog detta
svar hårt emot, det var löjligt att med tanke på hans
hittillsvarande sysselsättningar i Amerika friska upp det gamla
minnet av att han en gång tänkt sig att bli ingenjör —

skulle han någonsin kunnat bli det ens i Europa? — men han
fann just då intet annat svar och därför gav han detta.

Men herrn tog det allvarligt, liksom han tog allting allvarligt. »Nåja, ingenjör», sade han, »kan ni väl inte bli strax men
kanske det tills vidare skulle passa er att utföra några enklare
tekniska arbeten?»

»Säkert», sade Karl mycket belåten, om han antog arbetet
skulle han visserligen i stället för i skådespelarkåren hamna
bland de tekniska arbetarna, men han trodde faktiskt han
skulle hävda sig bättre i detta arbete. Och för resten, det
upprepade han ständigt för sig själv, det kom inte så mycket
an på vad för slags arbete som fastmer på att över huvud taget
varaktigt hålla sig kvar någonstädes.

»Är ni tillräckligt stark för hårdare arbeten?» frågade
herrn.

»Jaa då», sade Karl.

Varpå herrn lät Karl komma närmare och kände på hans
arm.

»Det är en stark grabb», sade han så i det han drog Karl
i armen bort mot ledaren. Ledaren nickade leende, och utan
att i övrigt resa sig ur sin vilande ställning räckte han Karl
handen och sade: »Då är det alltså klart. I Oklahoma kommer
alltsammans att än en gång kontrolleras. Gör heder åt vår
värvartrupp!»

Karl bugade sig till adjö och ämnade sen ta avsked även
av den andre herrn, men denne spatserade redan fram och
åter ute på plattformen med näsan i vädret som om han var
fullständigt färdig med allt arbete nu. Medan Karl gick ner
hissades vid sidan av trappan en anslagstavla i höjden med
påskriften: »Negro, teknisk arbetare».

När nu allt gick som det borde, så skulle Karl inte ha
haft så mycket emot om hans verkliga namn stått att läsa på
anslagstavlan. Allting var egentligen över måttan ordentligt
inrättat, ty nere vid foten av trappan stod en vaktmästare
och väntade på Karl och band en bindel runt armen på honom.

När Karl höjde armen för att se efter vad det stod på bindeln,
så fanns där fullkomligt riktigt påtryckt: »Teknisk arbetare».

Varthän än Karl nu skulle skickas iväg så ville han dock
först berätta för Fanny hur lyckligt det hela avlupit. Men till sin
ledsnad fick han av vaktmästarn veta att såväl änglarna som
djävlarna redan avrest till värvartruppens nästa bestämmelseort för att tillkännage truppens ankomst dit följande dag.

»Det var dumt», sade Karl, det var första besvikelsen han
upplevde i detta företag, »jag hade en bekant bland änglarna.»

»Henne får ni återse i Oklahoma», sade vaktmästarn,
»men kom nu, ni är den siste.»

Han förde Karl längs bortre sidan av podiet, där änglarna
förut stått; nu var bara de tomma postamenten kvar. Men
Karls förmodan att det skulle komma fler arbetssökande om
inte änglarna spelade visade sig inte vara riktig, ty framför
podiet stod nu överhuvudtaget ingen vuxen person längre,
endast ett par barnungar slogs om en lång vit fjäder som tydligen fallit ur en änglavinge. En av ungarna höll upp den i
vädret medan de andra sökte klämma ner hans huvud med
ena handen och sträckte den andra efter fjädern.

Karl pekade på ungarna, men utan att se åt dem sade vaktmästarn: »Raska på nu, det tog tid innan ni blev anställd.
Man hade väl sina dubier?» — »Det vet jag inte», sade Karl
undrande men han trodde det inte. Jämt och ständigt, till
och med i de allra mest enklaste saker, fanns dock en
eller annan som ville göra sin nästa nedslagen. Men inför
den inbjudande anblicken av de stora åskådarläktarna, som
de nu kom fram till, glömde Karl snart vaktmästarns anmärkning. På denna tribun fanns nämligen en väldig, lång bänk,
täckt med en vit duk, alla de antagna satt, med ryggen mot
rännarbanan, på bänken näst därunder och serverades förfriskningar. Alla var glada och upprymda; just som Karl som den
siste obemärkt satte sig in på bänken, reste sig flera stycken
med fyllda glas och en av dem höll ett skåltal till tionde värvartruppens ledare, som han kallade »de arbetssökandes

fader». Någon fäste uppmärksamheten på att man kunde se
honom även härifrån, och faktiskt var domartribunen med de
bägge herrarna synlig inte alltför långt borta. Nu svängde
alla sina glas i den riktningen, även Karl grep det glas som
stod framför honom, men så högt man än ropade och så ivrigt
man än sökte göra sig bemärkt — på domartribunen tydde intet
på att man varseblivit ovationen eller ens ville varsebli den.
Ledaren halvlåg i sitt hörn som förut och den andre herrn
stod bredvid honom med kinden stödd mot handen. Lite
besviken satte man sig ner igen, här och var vände sig någon
än en gång mot domartribunen, men snart ägnade man sig helt
åt den rikliga förtäringen; överdådiga fågelstekar vars make
Karl aldrig sett, med en mängd gafflar instuckna i det knaprigt
stekta köttet, bars omkring; vin fylldes ideligen i av vaktmästarna — man märkte det knappast, man satt böjd över sin
tallrik och ner i bägaren föll den röda vinstrålen — och den
som inte hade lust att delta i den allmänna underhållningen
kunde i stället titta på bilder från Oklahomateatern som var
uppstaplade vid ena bordshörnan och som skulle gå från hand
till hand. Emellertid intresserade man sig inte stort för bilderna, och så kom det sig att bara en enda bild kom fram till
Karl som satt nederst. Att döma av denna bild måste dock
allihop vara mycket sevärda. Den här föreställde Förenta
staternas presidentloge. Vid första anblicken kunde man tro
att det inte var en loge utan en hel scen, ty balkongen svängde
vitt ut i luften. Gick helt i guld. Mellan de såsom av den
finaste sax utklippta små pelarna var medaljonger av tidigare
amerikanska presidenter anbragta bredvid varandra, en av dem
hade en påfallande rak näsa, utstående läppar och under välvda
ögonbryn stelt nedåtblickande ögon. Runt om logen, från
sidorna och uppifrån, kom strålar av ljus; vitt och likväl milt
ljus formligen inhöljde logens förgrund, under det att dess
inre, draperad med röd, mångskiftande veckad sammet, som
föll ned runt hela fonden och leddes utefter en myckenhet
av linor, tedde sig som ett dunkelt, purpurskimrande tomrum. Man kunde knappt föreställa sig människor i denna
loge, så överjordiskt såg allting ut. Karl glömde inte bort att
äta, gång på gång tittade han dock på bilden som han lagt
bredvid sin tallrik. Till sist skulle han likväl mycket gärna
ha velat se åtminstone en av de övriga bilderna, men själv
gå och hämta den ville han inte, ty en vaktmästare hade ena
handen liggande på dem och ordningsföljden måste antagligen
hållas; han försökte därför bara få en överblick av bordet
och fastställa om inte ändå en ny bild närmade sig. Då upptäckte han till sin förundran — först trodde han det alls inte
— ett välbekant ansikte bland dem som djupast böjde sig
över maten: Giacomo. Ögonblickligen skyndade han bort
till honom. »Giacomo!» utropade han.

Denne, skygg som alltid när han blev överraskad, reste sig
från bordet, vände sig om i det trånga utrymmet mellan
bänkarna, torkade sig om munnen med handen, men visade
sig sen glad över att se Karl, bad honom ta plats bredvid sig
eller erbjöd sig att flytta över till Karl; nu skulle de berätta
allt för varandra och för alltid vara tillsammans. Karl ville inte
besvära de andra, därför skulle var och en tills vidare behålla
sin plats, måltiden skulle snart vara till ända, och sen skulle
de naturligtvis ständigt hålla ihop. Men ändå stannade Karl
kvar en stund hos Giacomo blott för att betrakta honom. Vad
för minnen från gångna dagar! Var fanns överkokerskan?
Vad gjorde Therese? Giacomo hade till det yttre nästan
inte alls förändrats, kokerskans förutsägelse att han inom ett
halvt år skulle vara en senig amerikanare hade inte gått i
uppfyllelse, han var spenslig som förut, kinderna lika infallna
som förr, just i ögonblicket var de emellertid runda för han
hade en övermåttan stor köttbit i munnen, ur vilken han
långsamt drog ut de överflödiga benen för att därefter kasta
dem ner på tallriken. Efter vad Karl kunde utläsa av hans
armbindel var inte heller Giacomo antagen som skådespelare
utan som hisspojke, Oklahomateatern tycktes verkligen ha
användning för varenda en! Försjunken i anblicken av Giacomo

blev Karl emellertid alltför länge borta från sin plats. Och
just när han skulle vända tillbaka kom personalchefen, klev
upp på en av de högre belägna bänkarna, klappade i händerna
och höll ett litet tal under det att de flesta reste sig och de
som förblivit sittande och inte kunnat slita sig från maten
förmedelst puffar av de andra omsider tvingades att stå upp de
också.

»Jag vågar hoppas», sade han — Karl hade under tiden på
tåspetsarna redan löpt tillbaka till sin plats — »att ni varit
nöjda med vår välkomstmåltid. I allmänhet berömmer man
kosthållet inom vår värvartrupp. Tyvärr måste jag redan
häva taffeln, ty tåget som skall föra er till Oklahoma går om
fem minuter. Det är visserligen en lång resa men ni kommer
att få se att det är gott sörjt för er. Här får jag föreställa för
er den herre, som skall leda er transport och som ni skall
rätta er efter.»

En mager liten herre klättrade upp på bänken där personalchefen stod, gav sig knappt tid med en liten bugning utan
begynte genast med utsträckta nervösa händer att visa hur
alla skulle samla sig, ordna sig och sätta sig i rörelse. Men
att börja med blev han inte åtlydd, ty den i sällskapet som
redan hållit ett tal slog med handen i bordet och började ett
längre tacktal ehuru — Karl blev helt orolig — det nyss
blivit sagt att tåget snart skulle gå. Talaren brydde sig
inte ens om att ej heller personalchefen lyssnade på honom
utan i stället gav transportledaren olika anvisningar, storslaget
började han sitt tal, räknade upp alla bestämmelser som fattats,
gav sitt omdöme om dem alla, och slutade så sammanfattande
med utropet: »Ärade herrar, så vinner man oss!» Varenda en
utom de apostroferade skrattade, men det var dock mer
sanning än skämt.

Detta tal bötade man dessutom för genom att vägen till
stationen nu måste tillryggaläggas i språngmarsch. Det var
dock inte så svårt, ty — Karl märkte det först nu — ingen
hade något gepäck; det enda var egentligen barnvagnen, som

skjuten av familjefadern och liksom styrsellös, hoppade upp
och ner i spetsen för truppen. Vad för egendomslöst, misstänkt
slags folk som här kommit samman, och ändå blev de så väl
mottagna och vägledda! De måste rent av ha lagts transportledaren speciellt om hjärtat. Än grep han barnvagnsstyret med
ena handen och höjde den andra till uppmuntran mot truppen,
än var han bakom sista ledet och manade på dem, än löpte han
längs raden, tog sikte på enstaka eftersläpare och sökte med
svängande armar förklara för dem hur de måste löpa.

När de nådde fram till stationen stod tåget redan klart.
Människorna på perrongen pekade sinsemellan på truppen,
man hörde utrop som: »Alla de där hör till Oklahomateatem!»,
teatern tycktes vara mycket mer känd än Karl föreställt sig
även om han aldrig varit intresserad av teaterangelägenheter.
En hel vagn var reserverad uteslutande för truppen, transportledaren mycket mer än konduktören tillhöll dem ivrigt att de
skulle stiga upp. Han tittade först in i var särskild kupé,
ordnade här och var någonting och först därefter tog han själv
plats. Karl hade händelsevis fått en fönsterplats och drog
Giacomo med sig dit. Så satt de tätt samman och gladde sig
i grund och botten bägge åt resan. Så bekymmerslösa hade de
ännu inte gjort någon resa i Amerika. När tåget började gå
vinkade de med händerna ut genom fönstret medan pojkarna
mitt emot dem puffade varann i sidorna och fann det löjligt.

De reste två dagar och två nätter. Nu först begrep Karl
Amerikas väldighet. Outtröttlig satt han vid fönstret och
Giacomo klängde sig så länge intill honom att pojkarna mitt
emot, som flitigt spelade kort, till sist tröttnade på att se det
och frivilligt avstod sin fönsterplats. Karl tackade dem —
Giacomos engelska var inte så lätt att begripa för vem som
helst — och allteftersom tiden gick blev de, såsom oundvikligt
bland kupékamrater, mycket vänligare, fast understundom
var även deras vänlighet besvärande när t.ex. ett kort föll på
golvet och de skulle leta efter det och då ständigt av all kraft
nöp Karl eller Giacomo i benen. Giacomo skrek högt till

för varje gång, alltid lika förbluffad, och lyfte upp benet, Karl
försökte en gång svara med att trampa dem men fördrog i
övrigt alltsammans tyst. Allt vad som tilldrog sig i den lilla
kupén, överfylld av rök även när fönstren var öppna, försvann
inför det som var att beskåda där ute.

Första dagen for de genom ett högt berglandskap. Blåsvarta
stenmassor steg i käglor helt in mot tåget, man böjde sig ut
genom fönstret och försökte förgäves få syn på deras toppar,
mörka, smala, söndersprängda dalgångar öppnade sig, man
pekade med fingret i den riktning de försvann, breda bergsströmmar kom forsande med stora vågor över den steniga
grunden och mellan dem tusen små skummande vågor, de störtade sig under en bro som tåget for över och de var så nära
att fläkten av svalkan från dem spred en köldrysning över
ansiktet.
















FÖRLAGETS EFTERSKRIFT

Av föreliggande roman publicerades endast första kapitlet Eldaren (1913) under Kafkas livstid. Titeln är icke
Kafkas, men han brukade tala om manuskriptet som »min
amerikanska roman». Sista kapitlet — Naturteatern i Oklahoma — är icke fullbordat och likaså fattas två kapitel före
detta, vilka föreligger i utkast och behandlar Karls tjänst
hos Brunelda. Dessa sluter dock icke luckan vare sig ifråga
om tid eller handling.
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